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Capitolul 1

– Dani, nu cred ... refuzul amuzat al lui Willow de a-i permite
fiicei sale de patru ani s` guste din vinul ei, se opri când \ntâlni
privirea b`rbatului care tocmai intra \n restaurant, iar mâna pe care o
ridicase pentru a o \mpiedica pe Dani s` duc` paharul la gur` c`zu,
culoarea disp`rând din obrajii fin cizela]i.

Jordan St.James. {tiuse c` mai devreme sau mai târziu un
membru al familiei \i va telefona – \n fond acesta era motivul pentru
care-i informase despre vizita ei. Numai c` ele tocmai sosiser` \n
aceast` diminea]` de la Londra [i se a[teptase la pu]in mai mult timp
ca s` se instaleze la hotel [i s` se reacomodeze cu Jersey, cea mai
mare din Insulele Normande, \nainte de a trebui s` se confrunte cu
cineva din familia Russell. Ar fi trebuit s` [tie c` b`rbatul arogant care
se apropia rapid de masa ei, nu va a[tepta ca ea s` se duc` la ei.

– Oh, mami, este ... câh! \ncepu Dani s` tu[easc` atunci când
vinul pe care-l sorbise , \n momentul de neaten]ie al mamei ei, \i
ajunse \n gât, fa]a ei dr`g`la[` \nro[indu-se [i ochii umezindu-i-se ...
Mami! protest` ea, clipind rapid când gâtul p`ru s`-i ia foc.

– Drag`, ]i-am spus s` n-o faci, spuse Willow luând paharul din



mâna sub]iric` [i b`tând-o u[or pe spate.
– Care este necazul? se interes` vocea catifelat` pe care Willow o

cuno[tea prea bine.
Se \ntoarse doar pe jum`tate ca s` ia not` de prezen]a lui Jordan

lâng` masa lor, dar prima privire pe care o arunc` asupra lui fusese
suficient` s-o conving` c` era la fel de impozant ca \ntotdeauna, p`rul
lui negru str`lucind ca ebenul la lumina candelabrelor. |n acel
moment, fusese prea departe ca s`-i vad` c`pruiul catifelat al ochilor,
dar [tia c` blânde]ea lor era o p`c`leal`, c` acest b`rbat putea s`
distrug` verbal o persoan` \n timp ce ochii lui \[i men]ineau c`ldura.

– Acum nu mai are nimic, \i \nl`tur` Willow \ngrijorarea, dându-i
lui Dani un pahar de ap` ca s` \ndep`rteze gustul pe care acum \l
proclama “\ngrozitor”. Am \ncercat s` te avertizez, Dani.

Vocea ei se \mblânzi considerabil când se adres` fiicei ei, dându-i
la o parte o [uvi]` de p`r blond de pe fa]a \nc` ro[ie.

Dani \[i \ncre]i nasul [i-[i privi mama.
– Te sim]i r`u, mami?
– Ce te face s` crezi asta? \ntreb` ea, uimit`.
– Pentru c` vinul are gust de medicament! se strâmb` feti]a.
Willow \[i \n`bu[i zâmbetul cu un efort, \ndoindu-se c` Jordan St.

James g`sea remarca la fel de amuzant` – el rareori zâmbind [i nu-l
v`zuse niciodat` râzând.

– Eu a[ bea numai limonad` pân` când a[ fi la fel de mare ca
mami, o sf`tui el cu gravitate. Atunci, vinul nu va mai avea gust de
medicament.

Acum, când accesul de tuse p`rea s` se fi terminat, interesul lui
Dani se mut` asupra b`rbatului \nalt, brunet, care st`tea lâng` masa
lor, indiferent la privirile curioase ale celorlal]i oaspe]i care aleseser`
s` m`nânce \n elegan]a lini[tit` a restaurantului hotelului. Dar asta
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era tipic pentru Jordan, \[i aminti Willow; era atât de plin de el, \ncât
nu remarca reac]iile oamenilor \n marea majoritate a timpului.
Chelnerii care se mi[cau prin apropiere erau cu siguran]` con[tien]i
de prestigioasa identitate a vizitatorului ei.

Dani \l privi cu ochii ei verzi [i nevinova]i.
– Tu ar`]i ca fotografiile tat`lui meu, constat` ea curioas`. 
Willow avu o tres`rire de surprindere, \ntorcându-se s` se uite la

Jordan, \n \ntregime de aceast` dat`. Poate c` Russell [i cu el erau
pu]in asem`n`tori: amândoi foarte \nal]i [i brune]i, caracteristicile
faciale u[or similare, ceea ce nu era surprinz`tor ]inând cont de
rela]ia lor de rudenie. Dar similitudinea era doar 
superficial` – Russell era o versiune mult mai slab` a lui Jordan St.
James, nu chiar a[a de \nalt, nici a[a musculos, fa]a lui neavând
puterea de caracter \nscris` atât de marcant la cel`lalt b`rbat, de[i din
pur` frumuse]e la mod`, majoritatea femeilor \l considerau pe
Russell cel mai atr`g`tor dintre ei doi, tr`s`turile lui Jordan fiind mai
aspre decât standardul de frumuse]e clasic`.

Jordan \i zâmbi lui Dani.
– Asta din cauz` c` el [i cu mine suntem veri.
Ar`tând atât de sever, vocea lui Jordan ar fi trebuit s` fie [i ea

sever`, dar era la fel de catifelat` ca ochii lui, posedând o vraj` care-i
trimise lui Willow un fior de-a lungul spin`rii.

– Chiar? ochii lui Dani se luminar` la aceast` dezv`luire, [tii c` ...
– Ah, Barbara, se uit` recunosc`toare Willow la cealalt` femeie

care acum se mi[ca \n spatele lui Jordan, \ncercând s` atrag` aten]ia.
Ai putea s-o duci acum pe Dani \n apartamentul nostru?

– Oh, mami, chiar trebuie? protest` fiica ei. Nu sunt deloc obosit`
[i ...

– Danielle Stewart, n-ai f`cut nimic \n afar` c` ai c`scat continuu
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de când am venit aici, o ademeni ea. Acum, du-te cu Barbara [i
comport`-te cum trebuie, suntem obosite [i a fost o zi lung`.

– Chiar trebuie? \ncerc` ea s` se opun`.
Expresia ei se \ndulci \n fa]a irit`rii de pe fa]a feti]ei, un semn

sigur de oboseal`, fa]` de obi[nuita ei expresie vesel`.
– Trebuie, \i spuse ea cu fermitate. Urc [i eu \n câteva minute,

promise când Dani se ridic` \n picioare cu [ov`ial`.
Urm`ri ie[irea feti]ei din restaurant, con[tient` de prezen]a

amenin]`toare a lui Jordan lâng` ea. Dar când Dani p`r`si sala cu
Barbara, nu avu de ales decât s` se \ntoarc` [i s`-l priveasc`. Nu era
u[or.

– Vrei s` stai? \ntinse ea o mân` spre scaunul din fa]a ei, pe care
Dani tocmai \l l`sase liber.

El \nclin` brusc capul.
– Seam`n` foarte bine cu tine, rosti el cu asprime, \n timp ce se

a[eza.
– Da, \ncuviin]` ea scurt, sigur` c` \ntreaga familie a lui Russell ar

fi preferat ca Dani s` nu fi sem`nat deloc cu str`ina care \ndr`znise s`
se m`rite cu el.

Ochii lui se \ngustar` la atitudinea ei ofensat`.
– Asta n-a vrut s` fie o critic`.
– Nu? \l zeflemisi ea.
– Nu. E[ti o femeie foarte frumoas`, constat` el cu o voce

inexpresiv`.
{tia c` nu \ncerca s` fie politicos sau nesincer, c` Jordan St. James

spunea doar ce credea, de fapt.
Când \l \ntâlnise prima dat` pe acest b`rbat, era o inocent` cu

ochi mari, p`r blond ciufulit [i un farmec stângaci, dar \n anii care
urmaser`, doamna Russell Steward reu[ise s` capete o aparen]`
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sofisticat`, s` poarte doar cele mai elegante haine, s` aib` p`rul coafat
\n a[a fel \ncât s` nu \ndr`zneasc` s` se mai ciufuleasc`. Da, peste ani,
cel pu]in c`p`tase o \ncredere \n sine de suprafa]`. Numai c` aceast`
\ncredere \ncepea s-o p`r`seasc` atunci când se confrunta cu familia
lui Russell [i r`mânea la fel de vulnerabil` ca la [aptesprezece ani.

Jordan se l`s` pe spate \n scaunul s`u, refuzând oferta chelnerului
s` i se al`ture lui Willow la cafea. Costumul negru pe care-l purta
scotea \n eviden]` masculinitatea aspr` a trupului lui, iar o cravat`
maro era \nnodat` la gâtul c`m`[ii crem. Negrul p`rului lui era
\mpestri]at cu gri, la o inspec]ie mai am`nun]it`, amintindu-i lui
Willow c` intrase \n al treizeci [i optulea an de via]`. De[i niciodat`
nu-i p`ruse tân`r, iar Russell adesea spusese c` Jordan se n`scuse
b`trân.

Orfan de la cinci ani, Jordan fusese luat \n casa surorii tat`lui s`u,
Simone Stewart [i a so]ului s`u David, iar el [i cu Russell fuseser`
crescu]i ca fra]ii. Rivalitatea fr`]easc` pe care Russel o sim]ea pentru
v`rul s`u p`rea s` nu aib` ecou la acest b`rbat plin de sine.

– Totu[i, ad`ug` el \ncet, femeile frumoase nu sunt \ntotdeauna
cele mai bune mame. Ele au atât de multe alte interese.

|ntâlni privirea ei cu suavitate când o v`zu c`-[i ]ine respira]ia din
cauza insultei lui.

Din momentul când \l \ntâlnise pentru prima oar`, cu cinci ani \n
urm`, Willow nu-[i putea aminti nicio ocazie când acest b`rbat nu se
ab`tuse vreodat` din felul lui de a fi ca s` fie politicos cu ea. P`ruse
s-o dispalc` instantaneu [i o tolerase doar fiindc` era so]ia lui Russell.

Dar odat` cu maturitatea, ei i se \nt`rise [i \ncrederea c` era la fel
de bun` – dac` nu chiar mai bun`! – decât orice membru al acestei
familii, incluzând b`rbatul \ncrezut care o privea atât de distant.

– Nu mai mult decât orice alt p`rinte singur, ripost` ea \ncordat`.
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El d`du din umerii lui la]i.
– Majoritatea p`rin]ilor singuri n-au bog`]ia pe care o ai tu [i aleg

totu[i s` mearg` s` munceasc` spuse el dispre]uitor. Cum \]i merge
afacerea?

Willow sim]i c` i se urc` sângele la cap, [tiu c` ochii trebuie c`-i
str`luceasc` ca smaraldele, luminându-i obrajii \n mod normal palizi.

– Afacerea merge bine r`bufni ea. {i eu nu merg la munc` deloc.
|mi fac treaba de crea]ie acas`.

– {i cine are grij` de magazinele pe care le-ai deschis pentru
promovarea crea]iilor?

N-ar fi trebuit s` fie surprins` c` Jordan [tia atât de multe despre
ea;putea s` fie Dani doar o fat` [i nu mo[tenitorul de sex masculin al
familiei la care se sperase, dar era unica nepoat` pe care o avea
familia Steward [i fusese l`sat` \n custodia lui Willow. Chiar la
distan]` de Jersey, familia trebuie s` fi fost cu ochii pe Dani [i astfel,
pu]in [i asupra lui Willow.

– Am unul \n Londra, altul \n New York [i unul ultim \n Jersey, \l
contrazise ea. {i fiecare dintre ele este condus de un manager
competent. Dac` \ncerci s` m` acuzi c` sunt o mam` neglijent`, cred
c` ar trebui s` \ncerci din nou, \l sf`tui ea cu ciud`.

El \[i ridic` sprâncenele negre.
– Nu crezi c` l`sând o feti]` de patru ani s` se distreze cu vinul la

... se uit` la ceasul de aur de la mân`, ora nou`, este neglijen]`?
Dani nu se distrase cu nimic, dar n-avea de gând s`-[i justifice

ac]iunile acestui b`rbat. Nu mai trebuia s`-i explice nimic, lui sau
altui membru al acestei familii.

– Ce te deranjeaz` mai tare, vinul sau ora \ntârziat`? \l zeflemisi
ea.

– Ambele, scrâ[ni el din din]i.
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Ea scoase un oftat iritat [i-[i lu` po[eta.
– Dani nu arat` [i nu se comport` ca un copil oropsit.
Ea se ridic`, mul]umindu-i chelnerului care-o servise, \nainte de a

ie[i din sala de mese, \nalt` [i supl`, albastrul-deschis al rochiei pe
care o crease ea \ns`[i, fiind \n contrast perfect cu blondul p`rului
care-i c`dea pân` la umeri, dându-i \nf`]i[area de Alice \n }ara
Minunilor.

Ajunsese la picioarele sc`rilor elegante când sim]i strângerea unor
degete ferme pe \ncheietura mâinii. Având avantajul c` era deja cu
dou` trepte mai sus, se \ntoarse [i se trezi ochi \n ochi cu Jordan
pentru prima dat`, efectul acelor ochi c`prui [i calzi fiind [i mai
devastator. I se opri r`suflarea când sim]i prima sclipire de interes la
un b`rbat pe care-l cuno[tea de mult` vreme. De foarte mult` vreme.

Reac]ia ei ini]ial` fa]` de acest interes fu panica [i-[i trase mâna
din strângerea lui când ochii lui se \ngustar`.

– Am aranjat s-o iau pe Dani s`-]i vad` p`rin]ii mâine 
dup`-amiaz`, \i spuse ea cu t`rie. Chiar nu v`d motivul pentru vizita
ta din ast`-sear`.

Cu excep]ia ca s-o supere. {i reu[ise!
El \[i vâr\ mâinile \n buzunarele pantalonilor.
– Mi s-a cerut de c`tre Simone [i David s` v`d dac` nu te-ai

r`zgândit s` stai cu ei, \n loc de acest hotel. Locuiesc doar la o
jum`tate de mil` distan]`! 

Dup` divor]ul de Russell anul trecut, Willow fusese de acord ca
Simone [i David s`-[i poat` vedea nepoata ori de câte ori era posibil
[i aceast` c`l`torie de afaceri a ei la Jersey, pentru a-[i controla cel
mai nou magazin, fusese o ocazie ideal` pentru ei s-o fac` f`r` s`
provoace prea mult` tulburare \n via]a lui Dani. Dar când se mutase
din casa Steward cu trei ani \n urm`, \[i jurase s` nu mai pun`
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piciorul acolo niciodat`. N-avea de gând s`-[i calce jur`mântul.
– Hotelul este mai convenabil ...
– Decât o vil` de lux unde tu [i Dani a]i avea propriul vostru

apartament? o ironiz` Jordan plin de dispre].
Acea vil` luxoas` fusese \nchisoarea ei vreme de opsprezece luni,

cu vizite frecvente din partea temnicerului s`u.
– Avem propriul apartament [i aici, Jordan, refuz` ea cu r`ceal`,

dându-se la o parte ca s` permit` altui cuplu, care tocmai p`r`sea
restaurantul, s` urce sc`rile.

Jordan p`ru iritat chiar [i de aceast` \ntrerupere.
– Hai s` mergem s` ne plimb`m pe afar`, unde nu putem fi auzi]i,

suger` el \ncordat.
– Trebuie s` urc la Dani, \i reaminti ea, scuturând din cap.
– Nu poate avea grij` de ea distinsa domni[oar` Gibbons? o

zeflemisi el. Credeam c` pentru asta ai angajat o doic`!
– Dani m` a[teapt` s` vin s-o pun \n pat, cum fac \ntotdeauna.
El \nclin` ironic din cap.
– |n acest caz, o s` iau o b`utur` de la bar [i o s` te a[tept afar`.
Willow se uit` afar`. |n acest septembrie târziu, cerul nop]ii

luminat de lun` era pres`rat cu un milion de stele care sclipeau, [i
adia o briz` cald` dinspre mare. Era o noapte f`cut` pentru iubi]i, s`
se plimbe mân` \n mân` de-a lungul plajelor de aur. Fuseser` multe
seri ca acestea când locuise aici, atât de pu]in, dar nu \mp`rt`[ise
niciuna dintre ele cu un iubit. {i nu credea c` plimbarea sub clar de
lun`, cu picioarele prin nisip, i-ar fi trecut vreodat` prin cap lui
Jordan!

Ea \ncuviin]` cu r`ceal`.
– Dac` asta vrei s` faci, vei avea de a[teptat ni[te minute, \l

avertiz` ea. |ntotdeauna \i citesc lui Dani o poveste \nainte de culcare.
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– Nu faci prea mult pe mama devotat`? rosti t`r`g`nat Jordan, cu
o voce plictisit`.

– Eu sunt o mam` devotat`, \l puse ea la punct. Dani [i cu mine
a[tept`m cu ner`bdare acest moment al serii.

– Sunt surprins c` o doamn` atât de ocupat` ca tine \[i poate g`si
timp, o lu` el \n râs.

– Jordan ...
– |mi pare r`u, spuse el f`r` pic de regret. Dar indiferent cât de

mult vrei s` stai cu Dani, nu plec nic`ieri.
Willow se \ntoarse [i se \ndep`rt`, iritat` profund de aluzia lui c`

Dani ar ocupa alt loc \n afar` de primul \n via]a ei. Muncise mult,
recunoscu ea, acest ultim magazin al crea]iilor ei exclusiviste
atr`gând atât pe reziden]ii boga]i cât [i pe vizitatorii acestei mici
insule fermec`toare [i având mai mult succes decât \[i \nchipuise
vreodat`. Dar cariera ei \n design de mod` nu dusese la neglijarea lui
Dani; petrecea fiecare moment disponibil \mpreun` cu fiica sa. {i
dac` Jordan St. James ar fi [tiut ceva despre ea \n afara rapoartelor pe
care evident le primea de la ea, ar fi [tiut asta. Dar el n-o cuno[tea cu
adev`rat sau lucrurile care se \ntâmplaser` \n via]a ei ca s` fac` din ea
o femeie a for]ei [i caracterului, o femeie care doar la dou`zeci [i trei
de ani era una dintre creatoarele de mod` de cel mai mare succes din
Londra, reu[ind \n tot acest timp s` fie ceea ce-i pl`cea cel mai mult
– o mam` atent` [i dr`g`stoas` pentru Dani.

– Te sim]i mai bine acum? o \ntreb` pe Barbara dup`, ce-i d`du
drumul \n apartament.

– Mult mai bine, \ncuviin]` cealalt` femeie. Jordan St. James? o
comp`timi ea când o v`zu pe Willow ar`tând \nc` palid` dup`
\ntâlnirea cu b`rbatul.

– Da, se strâmb`, punându-[i po[eta pe o m`su]`. Dani este \n
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pat?
Cealalt` femeie d`du din cap; o femeie lini[tit` [i capabil` de

treizeci [i cinci de ani, care o ajutase la \ngrijirea lui Dani \n ultimii
trei ani.

– Este obosit` spuse ea, dar este hot`rât` s`-[i asculte povestea.
Willow zâmbi, [tiind din experien]` c` indiferent cât ar fi fost de

obosit`, fiica ei nu s-ar fi culcat pân` nu-[i auzea una dintre pove[tile
preferate [i nu ducea la nimic s-o scurtezi ca s` adoarm` mai repede,
fiindc` Dani le [tia pe dinafar`! Nu c` lui Willow \i p`sa – era timpul
zilei pe care amândou` \l adorau, câteva minute de pace [i lini[te
dup` evenimentele zilei.

Dani se ridic` \n capul oaselor, imediat ce Willow intr` \n
dormitor. Era micu]` pentru vârsta ei, dar fragilitatea aparen]ei nu se
potrivea cu felul exuberant \n care aborda via]a, pus` mereu pe [otii.

Willow se a[ez` pe o parte a patului ca s-o \mbr`]i[eze, râzând
când bra]ele mici i se atârnau de gât, Dani \ncepând s` scoat` chicote
când Willow \ncerc` s`-[i recapete libertatea. Era un joc pe care-l
jucau \n fiecare sear`, dar niciuna dintre ele nu se plictisise de el.

Dani deveni serioas` când se a[ez` \napoi pe perne.
– B`rbatul de la parter ...
– Unchiul Jordan, interveni Willow repede, habar neavând dac` el

ar fi aprobat sau nu titlul, când nu era un unchi adev`rat, ci un v`r.
– Mm, \ncuviin]` din cap fiica ei. L-am cunoscut când eram

copila[?
Dani trecea prin stadiul de a fi fascinat` de faptul c` fusese cândva

la fel de mic` precum bebelu[ii pe care-i vedea \n c`rucior când se
plimbau \n parcul de lâng` cas`.

– Pu]in, \i confirm` Willow. De[i nu cred c` unchiului Jordan \i
plac prea mult bebelu[ii.
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{tia c` era blând`, c` Jordan abia se uitase la Dani pân` când nu
avusese un an [i fusese \n stare s` se ]in` pe picioare [i s` se duc`
unde voia!

– Acum pare s` m` plac`, spuse Dani gânditoare. Locuie[te cu
bunica [i bunicul? 

Willow scutur` din cap.
– Are propria lui vil`, la mic` distan]` de a lor.
– Dar ...
– Ora pove[tii, domni[oar`, o aten]ion` Willow când pleoapele

lui Dani d`deau s` cad` obosite, \n ciuda interesului pentru noul ei
unchi. Putem vorbi despre unchiul Jordan mâine.

A[teptatul protest se ivi repede, dar Willow o calm` imediat când
\ncepu s`-i citeasc` povestea preferat` despre un urs z`p`cit.
Neobi[nuit pentru Dani, adormi la jum`tatea pove[tii [i Willow sim]i
o \n]ep`tur` de vinov`]ie, fiindc` o ]inuse \n picioare atât de târziu
dup` c`l`toria de ast`zi. Dar Dani a]ipise la vremea prânzului
\naintea zborului lor, o alt` \ntâmplare neobi[nuit` pentru ea [i
astfel, Willow \i \ng`duise s` stea mai târziu seara [i fusese zgomotos
criticat` pentru asta! Dar critica din partea familiei Russell nu era
nimic nou.

– |nc` mai crezi c` a fost o idee bun` s` alegi Jersey pentru al
treilea magazin? o privi Barbara \ngrijorat`, când se \ntoarse \n
salona[.

Ea se strâmb`. Când venise timpul pentru un al treilea magazin
pentru desfacerea crea]iilor ei, op]iunea fusese Paris, dar dup` o
matur` chibzuin]`, hot`râse c` era prea ostentativ, [i raportul de
fezabilitate pe care-l primise asupra lui Jersey fusese mult mai
promi]`tor: o mul]ime de reziden]i boga]i [i iat`, doar la paisprezece
mile de Fran]a. Hot`râse c` era timpul s`-[i \ngroape stafiile, dar nu
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realizase la acea vreme cât de greu urma s` fie!
– Sunt o femeie de afaceri, stabili ea cu fermitate. Jersey era

alegerea perfect`.
– {i familia Stewart pare s` gândeasc` la fel, accentu` cealalt`

femeie.
Barbara era mai mult o prieten`, pentru ea ca [i pentru Dani,

c`reia i se spusese de la \nceput de leg`tura ei cu bogata [i influenta
familie Stewart.

– Atunci, va trebui s` le spun c` [i-au f`cut idei gre[ite \n privin]a
acestui lucru, nu? spuse Willow hot`rât`, luându-[i po[eta \nc` o
dat`. Nu trebuie s`-]i cer s` fii atent` la Dani ...

– Nu, zâmbi Barbara; cele dou` femei erau \ntr-un acord perfect
asupra fericirii lui Dani.

Willow f`cu o pauz` dup` ce ie[i din hotel s`-l urm`reasc` pe
Jordan neobservat` câteva momente. Câteva mese [i scaune fuseser`
plasat` \n fa]a hotelului dominând golful, dar Jordan renun]ase la
confortul lor ca s` stea lâng` peretele hotelului, scrutând marea cu
ochii \ngusta]i, sorbind ocazional din paharul pe care-l ]inea \n mân`,
cu o expresie \ntunecat`. Ar`ta [i mai amenin]`tor \n lumina lunii,
mare, negru [i infinit de puternic.

El \ncepu s` se \ntoarc` \ncet, ca [i cum i-ar fi sim]it privirea [i
Willow \naint` instantaneu, nevrând s` fie prins` c`-l prive[te.

– La fel [i tu? o \ndemn` el abrupt.
Ea se \ncrunt` mirat`, acceptând Martiniul cu limonad` pe care

chelneri]a i-l adusese, evident la comanda lui Jordan – era b`utura ei
obi[nuit` dup` cin`. Era surprins` c` \[i amintise un lucru atât de
m`runt.

– Poftim? ceru ea o explica]ie la \ntrebarea lui, de \ndat` ce
r`maser` iar singuri.
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– Dani a \ntrebat mai devreme dac` [i tu e[ti bolnav`, \i reaminti
el sup`rat. Ea este bolnav`?

– Barbara a avut o migren` de la zborul cu avionul, \i explic` ea.
Am crezut c` ar fi mai bine dac` Dani [i cu mine am cina \mpreun` la
restaurant, ca Barbara s` se poat` odihni. {i a fost limpede c` a mers.

Prea târziu \[i d`du seama c` o scuzase pe Dani de a fi \n
restaurant cu ea atât de târziu seara.

Gura lui Jordan se r`suci de parc` sim]ea iritarea ei din cauza
recunoa[terii acestui fapt.

– Se simte mai bine acum? \ntreb` el rar.
– Mult mai bine, ripost` ea, p`rul ei str`lucind ca argintul \n

lumina lunii. Cred c` aveai mult mai multe lucruri de discutat cu
mine? \l zori ea, vrând ca aceast` conversa]ie s` se termine cât mai
repede posibil.

{i nu din cauz` c` era obosit`.
– Acelea[i lucruri, r`spunse el cu asprime. |]i dai seama de jena

pe care o provoci Simonei [i lui David, alegând s` stai la un hotel \n
loc s` stai \n casa lor?

Ea \[i d`du capul pe spate a sfidare, delicate]ea tr`s`turilor ei
cizelate eviden]iindu-se clar; ochi mari [i verzi, un n`suc cârn, gura \n
dezacord cu tr`s`turile fine, plin` [i bosumflat` provocator.

– O fi Dani nepoata lor, dar eu nu m` \nrudesc deloc cu ei, scrâ[ni
ea din din]i. {i n-am de gând s-o las pe Dani s` stea undeva f`r` mine.

– E[ti nora lor! sc`p`rar` ochii lui Jordan \n noapte.
– Ex-nor`, \l corect` ea, \ncordat`. Sunt sigur` c` [ederea mea la

hotel nu poate fi mai stânjenitoare pentru ei decât s` trebuiasc` s`
stau cu ei! Niciodat` nu m-au acceptat ca so]ie a lui Russell [i n-am
inten]ia de a fi pus` eu sau Dani \n situa]ia de a fi “musafir” \n casa
lor.
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– Nu le-ai dat nicio [ans` vreodat` ...
– Ei nu mi-au dat mie nicio [ans`! \l avertizar` sc`p`rând ochii ei.

Cine crezi c` era mai vulnerabil`, bogata familie Stewart sau tân`ra
fat` care se c`s`torise cu unicul lor fiu?

– Simone a fost sup`rat` de rapiditatea cu care a avut loc nunta...
– La fel [i eu! ... Era atât de \ncordat`, \ncât un vânt puternic ar fi

despicat-o \n dou` ... Dar m`run]i[uri ca sarcina au un fel de a se
ar`ta cu cât a[tep]i mai pu]in!

Gura lui Jordan se sub]ie.
– }i-ai c`p`tat b`rbatul cel bogat, nu-i a[a?
Willow \ncet` s` mai respire \n fa]a acestei acuza]ii. Oh da, \[i

f`cuse rost de un b`rbat bogat, intangibilul Russell Stewart, care
hot`râse c` o dorea ca so]ie. Dar fusese gravid` \n trei luni cu copilul
lui la c`s`toria lor, aranjat` \n grab` \ntr-un oficiu de \nregistrare din
Londra, [i nici Simone [i niciuna dintre prietenele ei snoabe nu
uitaser` niciodat` acest fapt.

Ea r`sufl` adânc.
– Nu cred c` dac` ne insult`m reciproc o s` u[ur`m situa]ia care

este [i a[a stânjenitoare, spuse ea cu un calm pe care nu \l sim]ea.
– Nu mi-am dat seama c` insult, [uier` Jordan. Credeam c`

tocmai stabileam faptele a[a cum s-au \ntâmplat.
Acest om [tia ce face sut` la sut` din timp, fapte sau nu, [tia c` o

insultase chiar acum. {i era adev`rat, se m`ritase cu un b`rbat bogat,
[i sarcina ei fusese motivul c`s`toriei \n grab`. Dar Jordan se \n[ela
crezând c` \l prinsese pe Russell \n aceast` c`s`torie; el o prinsese \n
capcan`.

– M`car de le-ai cunoa[te, spuse ea \ncet.
– A[a cum erau, i-o t`ie Jordan cu duritate. Russell a fost distrus

când l-ai p`r`sit [i ai luat-o pe Dani cu tine. Divor]ul aproape l-a
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terminat complet.
Era con[tient` de sentimentele lui Russell, a[a cum era con[tient`

[i de ale sale. Singura emo]ie la vremea divor]ului fusese u[urarea ...
[i eliberarea.

– N-am venit la Jersey s` discut trecutul ...
– De ce te-ai \ntors aici? Ochii lui erau acum de un negru catifelat.
– A[a cum ai specificat, sunt o femeie de afaceri, stabili ea calm, [i

aceast` c`l`torie va combina treburile cu vizita lui Dani la bunicii ei.
– B`nuiesc c` vei face aceast` vizit` cu ea? rosti el t`r`g`nat.
Ea \i arunc` o privire cercet`toare.
– Bine\n]eles. Ai vreo obiec]ie?
– Niciuna, replic` el. Cât inten]ionezi s` stai pe insul`?
Gura ei se strânse la lipsa de tact a \ntreb`rii.
– Faci parte din aceea[i securitate care cere tuturor vizitatorilor

insulei s` semneze \n registrul de poli]ie când te cazezi \n hotel? \l
ironiz` ea.

– Nu. Tonul lui aspru ar`ta c` era deoparte de a fi amuzat. Dar
trebuie s` ai idee despre cât inten]ionezi s` stai.

Willow se \ncrunt`.
– Am planificat s` stau pân` joi, \i spuse ea precaut`. Ce-l interesa

cât timp st`tea? Am o parad` de mod` de terminat de aranjat pentru
\nceputul lunii urm`toare.

– |n]eleg. Jordan puse paharul gol pe mas`, cu o expresie
gânditoare.

Willow \l privi suspicioas`. P`rea \ngrijorat de ceva [i avu
sentimentul c` n-o s`-i plac` acel ceva.

– Jordan, ce este? \l \ndemn` ea, nervoas`.
– S-a schimbat mult insula de când ai fost aici ultima dat`? \ntreb`

el.
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– Este la fel de frumoas` ca \ntotdeauna, \l dezaprob` ea
\ncordat`. Acum, spune-mi ce nu este \n regul`?

Fiindc` precis era ceva!
El \[i  ridic` sprâncenele negre cu arogan]` la \ntrebarea ei.
– Nimic nu este \n neregul` ... Se uit` de-a lungul golfului. Rar am

timp s` stau nemi[cat [i s` admir frumuse]ea golfului St. Brelade,
murmur` el \ncet. Am uitat cât de frumos este aici uneori.

Ca unul dintre numero[ii consilieri financiari de pe insul`, Jordan
era extrem de ocupat, insula fiind un centru financiar prosper cu
taxele de invidiat [i alte beneficii. {i totu[i, Willow nu era deloc
convins` de observa]ia lui [tiind c` p`stra ceva secret fa]` de ea.

– Po]i foarte bine s`-mi spui, Jordan, \l \ndemn` ea. Dac` nu vrei
s-o \ntreb pe Simone, ad`ug` ea amenin]`tor, [tiind c` to]i b`rba]ii
din familie o protejau pe femeia mititic` [i care reu[ise s`-[i ascund`
inima de o]el [i firea hot`rât` de ei to]i.

Gura lui se sub]ie la aceast` amenin]are, iar ochii i se \ngustar`.
– E[ti \n dezacord cu mine, Willow, \i spuse el \ncet. 
Ea nici nu clipi la tonul lui amenin]`tor, observând cum \n ochii

lui apare o umbr` de respect. N-are decât s`-[i p`streze pentru el
blestematul de respect! Ea dorea doar r`spunsuri!

– Vorbesc serios, Jordan, \l sfid` ea.
– {i eu, ripost` el.
Un fior de team` trecu de-a lungul spin`rii, dar nu exista niciun

semn v`dit al emo]iilor ei când continu` s`-i sus]in` privirea \n t`cere,
dorindu-[i ca el s`-i vorbeasc`.

|n cele din urm`, privirea lui Willow fu cea care se \ntoarse.
– Te-ai transformat \ntr-o adev`rat` tigroaic`, nu-i a[a? o ironiz`

el.
– Am devenit mai curând o supravie]uitoare, \l inform` ea.
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El d`du din umeri.
– S-ar putea chiar s` nu se fi \ntâmplat. El spunea \nainte c` vine

[i apoi s-a r`zgândit f`r` s` anun]e. Simone ...
– El? repet` Willow. Vrei s` spui Russell, nu? |[i \nfipse unghiile \n

palme, trupul \n]epenind de \ncordare. |mi spui c` vine aici?
Jordan ridic` din nou din umeri.
– A spus doar c` i-ar putea vizita pe Simone [i pe David cândva \n

aceast` s`pt`mân` – n-a fost nimic definitivat.
– {tia c` Dani [i cu mine venim aici? vru ea s` [tie.
– M` \ndoiesc, de[i Simone trebuie s`-i fi men]ionat asta. Pentru

numele lui Dumnezeu, nu fi atât de afectat`, doar ai fost m`ritat` cu
el, ad`ug` Jordan dezgustat.

Russell. Russell cu ochi alba[tri zâmbitori, p`r negru [i lung, [i cu
trupul unui zeu grec. Trecuse un an de când \l v`zuse ultima dat`,
primele [ase luni din acest timp a[teptând s`-l vad` de fiecare dat`
când deschidea u[a sau se \ntorcea la un col], urm`toarele [ase luni
plin` de recuno[tin]` c` nu-l v`zuse.

Acest ultim an de pace [i lini[te \i d`duse speran]a c` se schimbase
\n acest timp.

Dar poate c` nu.
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Capitolul 2

Primul gând al lui Willow când se d`du jos din pat \n diminea]a
urm`toare, dup` o noapte lipsit` de somn, era s` fug` [i s` tot fug`.
Dar f`cuse asta când reu[ise \n cele din urm` s`-l p`r`seasc` [i el o
g`sise din nou, refuzând s` stea departe de via]a ei. Poate c` era
timpul s` stea [i s`-l confrunte. Chiar nu avea de ales – [tia c`, pentru
binele lui Dani, nu putea continua s` fug` de Russell. {i poate, totu[i,
va hot`r\ s` nu vin` dup` ea. Era o dorin]` la[`, dar niciodat` nu
pretinsese altceva.

|n timp ce Barbara o lu` pe Dani s-o duc` la plaja din fa]a
hotelului, Willow rul` spre St.Helier s`-[i viziteze noul magazin,
\ncrez`toare c` se putea concentra asupra treburilor, cealalt` femeie
având grij` de Dani. Mul]imea de cump`r`tori din magazin, \n ciuda
orei matinale, \i ar`t` c` alesese bine cea de-a treia ei loca]ie.

Era pl`cut s-o vad` pe Marilyn din nou; ea condusese magazinul
din Londra pân` se mutase aici – erau vechi prietene. Pentru cineva
care nu fusese sigur c` se va adapta s` tr`iasc` pe o insul` doar de
cincizeci [i cinci  de mile p`trate, Marilyn se acomodase foarte bine [i
era extaziat` de frumuse]ea vremii [i atitudinea prietenoas` a



locuitorilor.
Lui Willow \i f`cu pl`cere s` ajute la magazin, s` discute cu

Marilyn bârfele care circulaser` \n cele trei luni de când nu se
v`zuser` [i fu satisf`cut` c` totul mergea ca pe roate acolo, \nainte de
a pleca, imediat dup` ora dou`sprezece, sigur` c` noua linie pe care
o va introduce la prezentarea de mod` din luna urm`toare va merge
foarte bine aici.

Le spusese Barbarei [i lui Dani c` li se va al`tura la hotel pentru
prânz [i era foarte bine dispus` de succesul dimine]ii când cobor\ pe
plaj` pentru a le \ntâlni, oprindu-se brusc la jum`tatea treptelor când
v`zu un b`rbat brunet cu ele pe plaj`, Dani flec`rind cu el de parc`
erau prieteni de când lumea.

Apoi b`rbatul se \ntoarse [i lui Willow i se t`ie r`suflarea când \l
v`zu pe Jordan a[ezat acolo. Pentru o clip` gândise c` Dani avea
dreptate c` Russell [i Jordan sem`nau.

Jordan se ridic` \n picioare când se apropie de ei, scuturându-[i
nisipul de pe mâini. Ochii i se \ngustar` când \i cercet` fa]a alb` ca
varul. Ast`zi era \mbr`cat f`r` etichet`, pantaloni albi largi [i o c`ma[`
alb` gen pirat, stil mult mai la mod` decât orice altceva \l v`zuse
Willow purtând.

Hainele albe ar`tau minunat pe pielea lui \ntunecat`, [i Willow
constat` \nc` o dat` \mpotriva voin]ei, c` era un b`rbat foarte
atr`g`tor. |n trecut fusese \ntotdeauna mult prea ocupat` s` fie
nevasta lui Russell ca s`-l vad` pe Jordan \n acest fel, dar de dou` ori
\n tot atâtea zile, era con[tient` fizic de el. Nu-i pl`cea sentimentul.

Jordan nu-i l`sase niciun dubiu c` privea majoritatea sexului
feminin cu dispre] [i, de[i era \n floarea vârstei, Willow \l v`zuse
rareori cu vreo femeie [i niciodat` s` aduc` una acas`. Russell f`cuse
ocazional aluzie la o dragoste nefericit` din trecutul lui Jordan, dar
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nu fusese destul de interesat` s` \ntrebe ce fusese. Acum, \[i dori s`
fi \ntrebat. Avea presentimentul c` pentru un astfel de b`rbat esta
bine s` ai to]i a[ii la vedere.

– Mami! se lumin` fa]a lui Dani când o v`zu [i alerg` pe nisipul
auriu, cu codi]ele de argint fluturând \n adierea cald`, ca s` se arunce
\n bra]ele lui Willow. }i-ai terminat lucrul pentru azi? \ntreb` ea, plin`
de speran]`.

Willow se uit` la Jordan \nainte de a r`spunde, sim]ind
dezaprobarea lui mut` pentru o carier` care o ]inuse departe de fiica
ei toat` diminea]a, carier` de care el spusese c` n-avea nevoie. Se
\ntoarse \napoi spre Dani. Neglijase ea oare acest copil frumos \n
favoarea carierei ei? C`l`torii ca aceasta la Jersey erau rare, ca [i cele
la New York, [i Dani \ntotdeauna o \nso]ea când trebuia s` plece,
chiar dac` r`mânea \n grija Barbarei. Dar \ntotdeauna \[i f`cea
treburile la Londra când Dani era la gr`dini]`, modelele ei fiind
create când Dani era \n pat pentru noapte.

Indiferent ce gândea Jordan, era sigur` c` acorda mai mult din
timpul ei [i dragoste pentru Dani decât o puteau face multe femei \n
pozi]ia ei. {i \ntotdeauna exista Barbara.

– Pentru ast`zi, da, confirm` ea u[or, evitând privirea lui Jordan
când se \ntoarse s` admire castelul mare din nisip la care Dani lucrase
toat` diminea]a, sco]ându-[i sandalele [i \nfundându-[i t`lpile \n
c`ldura nisipului, [tiind c` ar`ta calm` [i nep`s`toare \n rochia ei
verde-smarald cu cing`toare lat`, neagr`. Totul este OK, Barbara? o
privi cercet`tor pe cealalt` femeie, care-i urm`rea stând pe nisip.

– Este OK, o asigur` Barbara scurt. Domnul St. James ne-a ajutat
s` construim un [an] \n jurul castelului.

– Nu este frumos? Dani st`tea \nc` ag`]at` de mâna lui Willow.
Unchiul Jordan a spus c` \mi va ar`ta mâine un castel adev`rat.
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Trebuie s` ajungi la el peste mare [i ...
– Drumul este sub mare, Dani, o corect` Jordan cu indulgen]`.

Nu te po]i duce la castel pân` nu trece mareea; trebuie s` folosim o
ambarca]iune amfibie ca s` ajungem pân` acolo. {i am spus c` vom
merge doar dac` mami este de acord, ad`ug` el dojenind-o cu
blânde]e.

P`rea c` Jordan fusese pe plaj` ceva timp, construind [an]ul [i
pl`nuind lucruri cu Dani, [i nu se putu ab]ine s` nu fie curioas` \n
privin]a motivului lui. O p`r`sise noaptea trecut` la scurt timp dup`
ce-i vorbise despre presupusa vizit` a lui Russell la p`rin]ii lui; poate
c` Jordan credea c` ea se va \ntoarce \n Anglia \nainte de a trebui s`
fac` fa]` unei astfel de \ntâlniri. Ei nu-i surâdea \n mod sigur ideea de
a-l vedea din nou pe Russell, dar le spusese Simonei [i lui David c` o
va aduce pe Dani s`-i vad` [i nu-[i va c`lca cuvântul.

– Mami? insist` Dani, \ngrijorat` de lipsa de r`spuns a mamei sale.
Willow \i zâmbi fiicei sale.
– Te pot duce eu la Elisabeth Castle, Dani, dac` vrei s`-l vezi. Sunt

sigur` c` unchiul Jordan este prea ocupat la serviciu ca s`-[i ia timp
liber.

Se uit` la el provocator, suspicioas` \n privin]a propunerii pe care
i-o f`cuse lui Dani; nu d`duse niciodat` impresia c` i-ar pl`cea copiii
[i totu[i era aici, f`când castele de nisip [i oferindu-se s-o scoat`
mâine pe Dani.

El d`du din umerii lui la]i, c`ma[a mi[cându-se peste trupul
puternic.

– Lumea finan]elor se poate descurca [i f`r` mine câteva zile, o
contrazise el. Sunt sigur c` lui Dani \i va pl`cea castelul.

Willow nu se putu opri s`-[i pun` mâinile protectoare [i posesive
pe umerii sl`bu]i ai lui Dani. Fiica ei p`rea mititic` [i vulnerabil` \n
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costumul ei ro[u de baie, care o f`cea s` par` sub]iric` [i stângace.
– A[a cum am spus, dac` vrea s` mearg` o voi duce eu. Sau o va

face Barbara, ad`ug` ea hot`rât`.
Ochii c`prui se \ngustar`, dar indiferent ce avea de gând Jordan

s` spun` r`mase nespus c`ci Barbara \i propuse feti]ei s` mearg`
amândou` s` \noate \n mare. Dani o lu` la fug` \ncântat`,
\ncrez`toare c` adul]ii vor decide cine o va duce la castel [i Barbara
fugi dup` ea s-o prind`, \nainte de intra \n apa rece.

C`ldura dragostei disp`ru din ochii lui Willow când se \ntoarse
spre Jordan.

– A fost frumos din partea ta s`-]i iei diminea]` liber` pentru a
petrece timpul cu Dani.

|n vocea ei se sim]ea c` vrea s` scape de el [i [tia c` Jordan \[i
d`duse seama dup` sc`p`rarea de furie din ochii de catifea. Era clar
c` lui nu-i pl`cea. |[i vâr\ mâinile \n buzunarele de la pantaloni,
trupul lui emanând furie.

– Cum a fost magazinul? \ntreb` el.
– Se pare c` merge bine, r`spunse ea la fel de calm ca [i el,

\ngustându-[i ochii ca s-o priveasc` pe Dani, care se b`l`cea lâng`
mal.

Jordan \ncuviin]` din cap.
– Am câteva prietene care [i-au f`cut cump`r`turi acolo.
Ea se \ntoarse spre el cu ochii m`ri]i – era prima oar` când \l

auzea c` existau prietene \n via]a lui.
– Pe moment, majoritatea sunt curioase s` vad` juc`rioara cu care

so]ia lui Russell Stewart a g`sit s` se distreze dup` divor], \l lu` ea \n
râs. S` sper`m c` \nc` vor mai veni, odat` curiozitatea disp`rând!

El se \ncrunt` la propria ei ironie.
– Sunt sigur c` te \n[eli \n leg`tur` cu modelele. Crea]iile tale sunt
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considerate foarte proaspete [i feminine. 
– Chiar sunt, spuse ea f`r` a se l`uda ... Fiecare dintre crea]iile

sale, \n special rochiile de sear` \n care se specializase, scoteau \n
eviden]` mai mult partea feminin` a femeii, ceea ce lipsise \n moda
ultimilor ani ... Dar am \ntâlnit câteva persoane din grupul Simonei
acolo, azi-diminea]`, [i nu erau chiar interesate de haine!

– |ntotdeauna ai avut aceast` ciudat` idee c` prietenele Simonei
nu te plac, o contrazise el cu o iritare prost mascat`.

– M-au dispre]uit, \l corect` ea cu duritate. Fiica unuia dintre
angaja]ii lui Russell \ndr`znind s` se m`rite cu un Stewart! scutur`
din cap cu ironie. To]i s-au a[teptat la o ]`r`ncu]` stângace – [i \n
mod cert, nu i-am dezam`git!

Nu era adev`rat` imaginea cu “]`r`ncu]` stângace” – niciodat` nu
locuise \n afara centrului Londrei. Dar la [aptesprezece ani, \nc` elev`
la colegiu [i atât de evident de \ns`rcinat`, se sim]ise atângace [i
lipsit` de aplomb când Russell o adusese s` locuiasc` \n casa
p`rin]ilor s`i [i o prezentase oamenilor care erau prietenii lui [i care
puteau fi [i prietenii ei, acum c` era nevasta lui.

Dar existau pu]ine [anse s` se \ntâmple astfel! Ea era fiica unui
vânz`tor, hainele ei erau f`cute evident din materiale ieftine, chiar
dac` erau crea]ii originale pe care le f`cuse ea \ns`[i [i nu [tiuse nimic
despre via]a privilegiat` pe care o duceau ace[ti oameni, cu
petrecerile lor sofisticate [i haine de firm`. Morala lor nu putea fi
numit` sofisticat`, doar cel mult “de gang” [i ea nu dorea s` fac` parte
din lumea asta. Exista un lucru pe care Russell nu-l discutase de la
\nceput – ea era proprietatea lui exclusiv`. To]i considerau amuzant
c` Russell p`rea \ndr`gostit de mireasa-copil \ns`rcinat`, de[i nu se
putea spune c` el era un exemplu de urmat, c`ci prietenii lui \[i
continuau jocurile de budoar.
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– Tu ai fost cea care ne-ai dispre]uit, o repezi Jordan sup`rat,
p`rând s`-[i aminteasc` la fel de bine acea vreme ca [i ea. Cum te
sim]i s` fii una dintre noi? o tachin` el.

Ochii ei verzi sc`p`rar`.
– Sunt departe de a fi r`sf`]at`. {i nu sunt nici privilegiat`. A

trebuit s` muncesc, ba \nc` din greu, pentru ceea ce am ast`zi.
– Nu asta a spus avocatul lui Russell dup` divor], \i spuse el cu

dezgust. Russell ]i-a dat tot ce i-ai cerut, \nc` [i mai mult. Bietul
nebun era \nc` \ndr`gostit de tine, nu?

Willow se albi la fa]`.
– Nu este treaba ta, ripost` ea. Nu cred c` ne cunoa[tem atât de

bine \ncât s` vorbim despre vie]ile noastre private.
Jordan veni s` se a[eze \n fa]a ei, amenin]`tor de aproape,

m`surând-o cu o privire plin` de dispre].
– C`s`toria ta cu Russell n-a fost niciodat` privat`, o zeflemisi el.

Dou` \ntâlniri cu [eful tat`lui t`u [i ai decis c` \]i place ideea unui so]
bogat, [uier` el.

– R`mânând gravid` pentru a m` asigura c` m` ia de nevast`!
ripost` ea, \nfierbântat`.

– Exact. Russell nu mai \ntâlnise pe cineva ca tine \nainte, scrâ[ni
el din din]i. O dulce [i nevinovat` ... mic` viper`.

Ea \[i \n`bu[i revolta care-i venea pe buze. Lucrurile pe care le
putea aduce \n ap`rarea ei nu le putea spune nim`nui. Niciodat`. Cel
pu]in nu acestui b`rbat dur [i rece care era mai mult fratele lui
Russell decât v`rul s`u.

– P`rin]ii t`i trebuie s` fi fost \ncânta]i c` ai reu[it s` prinzi un
astfel de premiu bogat, continu` Jordan f`r` remu[care. Am auzit
acum c` tat`l t`u este privit cu al]i ochi decât un vânz`tor obi[nuit.

Acestea erau dou` acuza]ii pe care nu le putea nega. Ambi]ioasa
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ei mam` fusese extaziat` când Willow \i spusese c` fusese l`sat`
\ns`rcinat` de Russell Stewart [i urma s` se m`rite cu el. {i tat`lui 
nu-i venise s` cread` ce noroc a dat peste el când Russell \l
promovase la iu]eal` \n pozi]ia executiv` pe care o de]inea acum.
Russell le cump`rase [i o cas` nou`, \n cea mai la mod` parte a
Londrei [i chiar dac` el [i cu Willow erau divor]a]i acum, mama ei \l
numea “minunatul lor ginere”.

Jordan avusese dreptate \n presupunerea c` p`rin]ii ei se
bucuraser` de c`s`toria ei, dar ea considera c` aceste lucruri [i banii
câ[tiga]i la divor] erau un pre] prea mic pentru ceea ce trebuise s`
pl`teasc`.

– Ar trebui s` vorbe[ti cu Russell despre asta, \i spuse ea cu
r`ceal`. |mi v`d foarte rar p`rin]ii, acum.

– Sunt sup`ra]i fiindc` ai divor]at de g`ina cu ou`le de aur? o lu`
el \n râs.

Faptul c` avea dreptate o r`nea mai mult decât voia s`
recunoasc`. P`rin]ii ei nu fuseser` niciodat` interesa]i s` aud`
motivele pentru care, \n cele din urm`, divor]ase de Russell; erau
doar furio[i pentru faptul c` o f`cuse. {i-ar fi dorit atunci s` le fi putut
vedea ambi]ia lacom` când avusese [aptesprezece ani. Dar apoi se
gândise la Dani [i-[i d`duse seama c`, la urma urmei, ceva bun
rezultase din c`s`toria aceasta.

Ridic` din umeri.
– |nc` au casa pe care le-a cump`rat-o Russell [i tat`l meu mai are

slujba.
– Asta din cauz` c`, la vremea divor]ului, Russell \nc` te iubea.
– N-am dorit s` m` iubeasc`, \i spuse ea lui Jordan.
Ochii c`prui \i cercetau fa]a.
– M` \ntreb ce aveai de l-ai captivat pe Russell \n tot acest timp?
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Adesea, se \ntrebase [i ea acela[i lucru – [i vroia s` distrug` orice
era! Dar nu putea fi numit` frumoas`, cu tr`s`turile ei [treng`re[ti [i
p`rul blond. Nu poseda niciunul dintre artificiile care presupunea ca
un b`rbat s` r`mân` captiv sub vraja ei. Dar Jordan avea dreptate,
Russell fusese de acord s` divor]eze când \nc` o mai iubea. Sperase
ca absen]a lui din via]a ei \n ultimul an, s` \nsemne c` n-o mai iubea.

– Habar n-am, spuse ea cu nep`sare. Acum, dac` ne scuzi, Dani
trebuie s` m`nânce de prânz \nainte de a merge s`-i vad` pe m`tu[a
[i pe unchiul t`u.

– |ntotdeauna ai fost indiferent` la faptul c` Russell te iubea,
spuse Jordan, dezgustat. |l [tiu pe Russell de o via]`, l-am urm`rit
cum femeile nu-i d`deau pace, \n timp ce el le trata cu indiferen]`. {i
apoi, la dou`zeci [i opt de ani te-a cunoscut pe tine, o fat` nu mai
mare de [aptesprezece ani, care l-ai tratat cu dispre] \n majoritatea
timpului, cu indiferen]` plictisit` \n restul timpului!

Niciodat` cu indiferen]`! Dac` Jordan ar [ti m`car c` se \n[ela.
Russell fusese prea solicitant, prea tare \ndr`gostit de ea ca s` fie
ignorat! Jordan lu` t`cerea ei drept confirmare a acuz`rii lui.

– Ai frumuse]ea unui \nger, trupul unei sirene, [i inima unei
c`]ele!

Willow \l urm`ri cum se \ndep`rteaz`, cu gura tremurând, sim]ind
c`-i vine s` plâng`. |n trecut, Jordan avusese prea pu]in timp pentru
ea [i aceasta era prima oar` când o l`sase s` cunoasc` adev`ratele lui
sentimente pentru ea. {i se \n[ela, se \n[ela atât de tare ... Nu avea
inima unei c`]ele – nu avea inim` deloc – \i fusese sf`râmat` cu ani
\n urm` de c`tre un b`rbat care o vrusese mai mult decât orice.

***
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Dani abia era \n stare s`-[i \nfrâneze exaltarea de a-[i vedea
bunicii, \n timpul scurtei c`l`torii. Simone [i David o vizitaser` de
câteva ori la Londra, dar acum ar fi fost prima oar` când le \ntorcea
vizita la casa lor din St. Brelode Bay, dup` un an. Willow trebui s`
recunoasc` faptul c` era nervoas` s` se \ntoarc` ea \ns`[i acolo.
Simone fusese \ntotdeauna politicoas` când le vizitase la  Londra, dar
aici, \n casa ei, s-ar fi putut s` nu mai simt` nevoia [i amintirile
trecutului, când fusese desconsiderat` de femeia mai vârstnic`, \i
trecu prin minte \n timp ce conducea. David Stewart era diferit, foarte
u[or de \n]eles cu el, total dedicat bijuteriilor exclusiviste pe care le
vindea aici [i \n magazinul lui din Londra.

Când se apropiau de cas`, Willow se \ntreb` dac` fusese \n]elept
s`-i dea Barbarei liber dup`-amiaz`, \n loc s` le \nso]easc` – s-ar fi
sim]it mult mai bine, cu cel pu]in o persoan` de partea ei.

Sim]i c` \i cre[te nelini[tea când v`zu Mercedesul gri al lui Jordan
parcat \n fa]a vilei, care avea o vedere maiestuoas` asupra golfului St.
Brelade. Vila era construit` din granit local, cum erau majoritatea
caselor de pe insul`, piatra colorat` de la roz la galben [i de la maro
la gri. Asta d`dea structurii moderne o frumuse]e [i o gra]ie care de
obicei lipsea la noile cl`diri.

Dar frumuse]ea casei nu \mpiedicase s` fie o \nchisoare pentru
Willow \n trecut [i tremur` u[or când intr` \mpreun` cu Dani \n
interiorul r`coros, ca s` fie conduse \n salon, unde Simone [i David
le a[teptau, Simone a[ezat` gra]ios \ntr-un fotoliu, David u[or adus
de spate, pe sofa.

Dar privirea lui Willow fu atras` de b`rbatul \nalt care st`tea \n
fa]a ferestrei. Se schimbase \n pantaloni crem [i c`ma[` maro, de
când le p`r`sise \n aceast` diminea]` [i, de[i nu ar`ta niciun pic din
furia pe care o etalase la plaj`, nu p`rea deloc de abordat. Nu era
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cinstit c` fusese binecuvântat cu acei ochi de catifea când avea o
inim` rece ca ghea]a!

– Danielle! Fa]a \nc` frumoas` se lumin` când \ntinse mâinile
spre Dani, care devenise brusc ru[inoas`.

La cincizeci [i trei de ani Simone, \[i d`dea mare osteneal` s` arate
cel pu]in cu zece ani mai tân`r` [i cu p`rul ei ondulat [i trupul zvelt,
nu-i era greu s` reu[easc`. Willow recunoscu gânditoare rochia de
m`tase crem ca pe una dintre propriile ei crea]ii. Dar era con[tient`
de faptul c` aceast` concesie a carierei pe care [i-o f`urise de când \l
p`r`sise pe Russell putea fi doar de fa]ad`. Simone era o mare
maestr` a men]inerii impresiilor – putea s` fi f`cut fiul s`u un pas
gre[it luând de so]ie o copil` \ns`rcinat`, dar Simone n-ar fi l`sat s`
se vad` niciodat` de c`tre cineva din afara familiei cât de tare ura
acest lucru.

– Va fi bine odat` ce se obi[nuie[te cu voi din nou, mângâie
Willow p`rul de la tâmpla fiicei sale. A vorbit despre voi tot timpul
drumului pân` aici, ad`ug` ea \n grab`, când ochii alba[tri ai Simonei
sc`p`rar` \nciuda]i la insinuarea c` Dani \i privea pe to]i ca pe ni[te
str`ini.

Dar trecuser` câteva luni de când Dani \[i v`zuse bunicii [i pentru
un copil putea fi un timp lung. De[i acceptase c` nu fusese vina
Simonei [i a lui David, nu putuse nici s`-i desconsidere ca bunici.

– Ce p`rere ai despre ni[te \nghe]at`? suger` David, un b`rbat
\nalt cu p`r blond, \n jur de cincizeci [i cinci de ani cu ochi alba[tri
sclipitori. Avem ciocolat`, favorita ta, o tent` el pe Dani, care ezita.

– Cu un cornet colorat? spuse Dani repede, timiditatea
disp`rându-i la men]ionarea aromei de ciocalat`.

– Roz sau verde, \ncuviin]` el.
– Verde, te rog! Mami? ezit` Dani, privind-o nesigur`.
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– Bunicul face un cornet minunat de \nghe]at`, o \ncuraj` Willow,
cu un nod \n piept, când cei doi ie[ir` din \nc`pere mân` \n mân`,
Dani povestindu-i bunicului ei despre gr`dini]`.

Dup` plecarea lor, \n \nc`pere se instal` o t`cere stânjenitoare.
– Ce mai faci, Willow? se interes` cu r`ceal` Simone, \n cele din

urm`.
– Bine, mul]umesc. Dumneata? rosti Willow la fel de distant.
– La fel, accentu` cealalt` femeie. Stai jos, nu vrei?
Jordan nu scosese un cuvânt de când ea [i cu Dani intraser` \n

camer`, [i-l privi curioas` când se a[ez`. De ce se deranjase s` fie aici
ast`zi, dac` avea de gând s` stea ca o statuie dezaprobatoare? De ce
era aici? El nu mai locuia aici, [i presupuse c` se va duce la birou \n
aceast` dup`-amiaz`, dup` ce lipsise diminea]`.

– Ai vrea s` facem o plimbare cu ma[ina? \ntreb` el brusc, cu o
voce aspr`.

– Nu, r`spunse ea instantaneu, ro[ea]a colorându-i obrajii când
realiz` cât de nepoliticos sunase. Mul]umesc, ad`ug` ea, stingherit`.

– Poate o plimbare prin gr`din`, atunci? o \ndemn` el.
Willow se uit` la el cu ochii \ngusta]i, având impresia clar` c` vroia

s-o scoat` afar` pentru ca Simone [i David s` fie singuri cu Dani.
– Nu ... mul]umesc, rosti ea sec.
– Z`u, Willow, cineva ar putea crede c` n-ai \ncredere \n mine [i

David s` avem grij` de dani câteva ore! se r`sti Simone.
Willow \ntoarse cu calm privirea arz`toare a celeilate femei.
– Nu este o problem` de \ncredere, doar c` Dani este \nc` timid`

cu dumneata [i David. Poate alt` dat`, refuz` ea.
– Dumnezeule, cât de \ncântat` trebuie s` fii s` ai puterea s` spui

dac` ne putem vedea sau nu nepoata. Tu ...
– Simone! i-o t`ie Jordan, avertizator.
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Simone se ridic` \n picioare.
– Cred c` niciunul dintre voi n-are vreo obiec]ie dac` m` duc s`

m` al`tur lui David [i Dani \n buc`t`rie!
Willow [tia c` nu era o expresie care s` cear` un r`spuns. |[i puse

cuminte mâinile \n poal`, sim]ind tensiunea electric` emanând de la
b`rbatul din cap`tul camerei. Evident, dezaproba modul \n care o
blocase pe Dani s` fie singur` cu bunicii ei. Cel pu]in avea r`spunsul
de ce f`cea el aici – trebuia s-o ia undeva, astfel \ncât David [i Simone
s` petreac` un timp singuri cu Dani. Nu avea deloc inten]ia s` se
\ntâmple a[a ceva.

– O iubesc mult, s` [tii, rosti Jordan pe un ton aspru.
Ea oft`.
– {tiu, \nclin` ea din cap.
– Atunci, de ce ...
– Jordan, Dani are doar patru ani – las-o s` se obi[nuiasc` pu]in

cu ei \nainte de a m` târ\ de aici! \l privi ea sfid`toare.
O furie puternic` \i \ntunec` obrajii.
– OK, deci n-am fost prea subtili, oft` el \naintând \n camer`. Ei

vor doar ca lui Dani s`-i plac` s` fie cu ei.
– F`r` prezen]a mea influent`, spuse ea luând \n derâdere tactica

lor. Tu [i cu Simone nu v-a]i \mp`cat niciodat`, iar Dani s-ar putea ca
mai târziu s`-]i urmeze exemplul.

– Poate ajut` cu ceva dac` cea mai pl`cut` amintire a mea despre
Simone este s` m` asigure c` nimeni nu va \ndr`zni s` m` ignore \n
prezen]a ei!

– |ncerca s` fie amabil`.
– Sugera c` snoabele ei de prietene aveau un motiv s` m` ignore!

ripost` Willow \nfierbântat`. De parc` mi-ar p`sa de p`rerea vreuneia
dintre ele!
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|[i d`du capul pe spate, furioas`.
– Ai l`sat s` se \n]eleag` foarte clar c` nu-]i pas`, \i spuse Jordan

lini[tit.
Ea \i arunc` o privire p`trunz`toare.
– Faci s` par` ca [i cum era vina mea c` erau numai lapte [i miere

\n prezen]a Simonei [i ni[te scorpii \n spatele ei!
– Poate c` erau, par]ial. Ne-ai tratat pe to]i cu dispre] [i ...
– M-am s`turat de aceast` discu]ie! Cred c` pân` la urm` a[ vrea

s` m` plimb prin gr`din`! se ridic` ea \n picioare.
Jordan o privi \n t`cere câteva momente tensionate, apoi \nclin`

brusc din cap:
– Foarte bine. Dac` ie[im prin buc`t`rie \i putem spune lui Dani

unde suntem.
Willow era foarte tulburat` de aceast` alterca]ie pe care o avea cu

Jordan de fiecare dat` când se \ntâlneau. |n trecut nu se certaser`
niciodat`, rar avuseser` ocazia s`-[i vorbeasc`, dar s` se mai [i certe.
Era foarte sup`r`tor s` g`se[ti un adversar acolo unde \nainte nu
fusese decât indiferen]`.

– |mi pare r`u, vorbi scurt Jordan, odat` ce se aflar` \n gr`dina
\nsorit`. Dani fiind centrul aten]iei bunicilor ei, m` amestec \n ceva
care nu este treaba mea. A[a cum deja am accentuat atât de clar,
ad`ug` el cu autoironie.

Ea \l privi [ocat` din nou cât era de con[tient` de el, ceea ce era
ultimul lucru pe care [i-l dorea \n via]`. Nici acum, nici vreodat`.
Russell \i fusese suficient pentru restul vie]ii.

– Ai mai auzit de la Russell despre planurile lui? \ntreb` ea când
se sim]i \n stare s` discute despre fostul ei so] pe care nu-l mai v`zuse
de un an.

– Nu, rosti t`r`g`nat Jordan. Dar atunci nu ne a[teptam s` vin`;
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vine când pofte[te dac` are chef.
Da, asta sem`na a Russell. Continuase s` fac` acela[i lucru \n via]a

ei chiar [i dup` ce-l p`r`sise – era \ntotdeauna plin de preten]ii. Acest
ultim an de t`cere fusese unul neobi[nuit [i de aceea fusese calm [i
lini[tit. Chiar [i acum o ]inea \n suspans.

– |l vezi des la Londra? \ntreb` Jordan ca din \ntâmplare, [i totu[i
ea sim]i un interes important \n a-i r`spunde.

|l privi cu curiozitate \n timp ce se plimba prin gr`dina care era
bucuria [i mândria Simonei. Aici, florile p`reau s` creasc` la
\ntâmplare, dar aceast` aparent` dezordine era rezultatul multor ore
petrecute de Simone, pentru a realiza acest efect.

– Deloc de la divor], r`spunse ea rar. De unde acest interes?
El \[i ridic` sprâncenele negre \ntr-o atitudine defensiv`.
– Dani a spus c` eu ar`t ca fotografiile tat`lui ei, d`cu el din

umeri. Pare un lucru ciudat s` spun` asta, dac`-l vede foarte des.
– Russell are libertatea s-o vad` pe Dani ori de câte ori dore[te ...
– |nceteaz` s` iei orice remarc` pe care o fac ca pe o insult` sau

ofens` personal`! se \ntunecar` ochii de catifea. Doar m-am mirat de
remarc`.

Ea oft` din cauza r`spunsului ei iritat la ceea ce era doar o
curiozitate, \n fond.

– Russell n-a cerut s-o vad` pe Dani de la divor] [i copiii uit` atât
de u[or ... Are o fotografie a lui lâng` patul ei, d`du ea din umeri.

La \nceput, se \ngrijorase din cauza lipsei de interes a lui Russell
pentru copilul pe care-l n`scuse doar la [ase luni dup` nunt`, dar
cum timpul trecuse [i Dani se obi[nuise u[or s` nu-[i vad` tat`l pe
care abia [i-l amintea, Willow fusese recunosc`toare pentru aceast`
lips` de interes, oricare ar fi fost motivul.

– Deci, pân` la urm`a \ncetat s` te iubeasc`? o cercet` Jordan
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\ndeaproape.
– A[a cred, r`spunse ea cu indiferen]`, near`tându-[i u[urarea pe

care o sim]ise când \[i d`duse seama c` trebuia s` existe un motiv
pentru care Russell n-o mai h`r]uia cu preten]iile lui, preten]ii la care
de fiecare dat` când \i ceruse, se supusese. De ce pui astfel de
\ntreb`ri, Jordan? \l tachin` ea. Crezi c` a[ putea face o scen` când
sose[te Russell, asta crezi?

– Sunte]i amândoi adul]i – va trebui s` rezolva]i \ntre voi, spuse
el dintr-o r`suflare.

Acum erau adul]i, dar \n urm` cu cinci ani, ea fusese un copil [i
fusese flatat` de interesul unui b`rbat ca Russell Stewart. El era cu
unsprezece ani mai mare ca ea, prea mare pentru ea, [i p`rin]ii ei 
n-ar fi trebuit niciodat` s` \ncurajeze rela]ia dintre ei, \n modul \n
care o f`cuser`. Fusese prea târziu pentru ea la vremea când realizase
c` imaginea unui erou romantic fusese una fals` \n ceea ce-l privea pe
Russell – el era mult prea uman.

– Atunci, de unde atâta interes fa]` de Russell [i de mine, Jordan?
se \ncrunt` ea. Nu te ]in la curent rapoartele tale cu via]a mea social`?

El \[i strânse buzele.
– Dac` exist` astfel de rapoarte, nu am v`zut niciunul dintre ele,

o repezi el. Nu m` intereseaz` s` citesc despre via]a ta la a doua
mân`. Dac` ar fi existat ceva ce a[ fi dorit s` aflu despre tine, a[ fi venit
[i te-a[ fi \ntrebat personal!

Willow sim]i acea emo]ie care devenea prea familiar` când era \n
apropierea acestui b`rbat.

– A[a cum m-ai \ntrebat despre Russell? \ntreab` ea, stânjenit`.
El d`du din cap cu r`ceal`.
– Am nevoie s` [tiu c` nu te mai iube[te.
Acea emo]ie deveni de-a dreptul cople[itoare.
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– De ce? \ng`im` ea.
– Fiindc` este singura parte a vie]ii tale care m` intereseaz`.
– Te pot asigura c` n-am de gând s` fac pe “sirena” fa]` de Russell,

rosti ea iritat`.
– Cred c` a[a este cel mai bine, d`du Jordan din umeri. Eu [i cu

Russell n-am \mp`r]it nimic cu u[urin]`, cu atât mai pu]in patul unei
femei.

Ea se f`cu alb` ca varul.
– Ce-ai spus? [opti ea.
Gura lui se strâmb` \ntr-un zâmbet lipsit de umor.
– Sunt sigur c` m-ai auzit, spuse el t`r`g`nat, ajungând s` se

opreasc` atunci când ea ezit` [i veni lâng` el. |n]eleg c` n-a fost o
\ntrebare retoric` cea pe care ]i-am pus-o \n aceast` diminea]` ... |i
prinse fa]a \n mâinile lui ... M` \ntreb cu adev`rut ce ai de l-ai captivat
pe Russell [i l-ai f`cut s` fie nebun dup` tine. Vreau s` aflu [i eu.

– Ai spus c` am inima unei c`]ele, \i reaminti ea pe ner`suflate.
Nu-l mai v`zuse niciodat` a[a, cu acea r`sucire senzual` a gurii,

virilitatea cald` a trupului lui ajungând pân` la ea.
– Cu frumuse]ea unui \nger [i trupul unei sirene, \ncuviin]` el

r`gu[it. {i aceste dou` lucruri m` intereseaz`, ad`ug` el ironic.
Niciodat` nu m` vei r`ni \n felul \n care l-ai r`nit pe Russell, pentru
c` n-am inten]ia s` m` \ndr`gostesc de tine.

Ochii m`ri]i [i plini de team` cercetar` calmul fe]ei lui [i sim]i c`
i se taie r`suflarea. |n expresia lui Jordan nu mai exista dezgust sau
dispre], ci o curiozitate arz`toare \n privin]a r`spunsului la \ntrebarea
lui legat` de atrac]ia ei. Ducând-o \n patul lui!
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Capitolul 3

– Ai grij`, Dani, o avertiz` Jordan cu o voce grav`. Doar nu vrei s`
cazi.

Dani se \ntoarse s`-i arunce un zâmbet pozna[ \n timp ce ]op`ia
[i s`rea pe digul ce ducea spre castelul Elisabeth de pe coasta St.
Helier, mareea fiind retras` suficient de mult ca s` traverseze la Castel
pe aceast` cale, de[i apa lip`ia de ambele p`r]i ale drumului.

Willow \i urma cu [ov`ial`, starea ei de dezn`dejde nefiind
\nl`turat` de vederea lui Dani care ]op`ia \n [ortul ei verde [i tricou
asortat.

Dup` constatarea scandaloas` a lui Jordan, cu o dup`-amiaz` \n
urm`, se smulsese din mâinile lui [i fugise \n cas`, stând aproape de
ceilal]i pân` când Jordan plecase la pu]in timp dup` aceea.
Inten]ionase s` continue s`-l evite pentru restul [ederii aici, dar când
ea [i cu Dani fusese gata s` ias` \n aceast` dup`-amiaz`, el b`tuse la
u[a lor [i le anun]ase c` le duce pe amândou` la Elisabeth Castle.
Dani se bucurase peste m`sur`, iar lui Willow i se f`cuse r`u.

|nc` nu se sim]ea prea bine, de[i manierele pline de polite]e [i
solicitudine ale lui Jordan nu puteau s-o ofenseze \n niciun chip. Dar



nu-[i putea scoate din minte lucrurile pe care i le spusese [i se uita la
el cu al]i ochi când realiz` c` era probabil un b`rbat foarte bun la pat.
Dac` ar fi fost interesat` s` se culce cu cineva. Ceea ce nu era cazul.

Dar acea nou` senza]ie pe care o avusese suna ca un clopo]el de
alarm` \n mintea ei acum; se ]inea departe de cel mai mic contact cu
el, ignorând specula]ia din ochii lui când \i \ntinsese mâna ca s-o
ajute s` ias` din ma[in`.

– Dani! o avertiz` ea, când fiica ei c`lc` \ntr-o b`ltoac` [i ud`
marginile pantalonilor lui Jordan, pe care el \i purta cu o c`ma[` larg`
de aceea[i culoare cu ochii lui. Unchiul Jordan ]i-a spus s` ai grij`, \i
reaminti ea iritat`, [tiind c` \[i v`rsa focul pe Dani pentru noaptea sa
lipsit` de somn, dar incapabil` s` se ab]in`.

– |mi pare r`u, \l privi Dani pe unchiul s`u cu nevinov`]ie, uitând
instantaneu s` nu alerge sau s` sar` când ateriz` \n alt` b`ltoac`.

Jordan se d`du \napoi un pas, \n timp ce Dani o lu` \nainte, el [i
cu Willow mergând unul lâng` altul acum.

– Pari cam \ncordat` ast`zi.
Ochii ei sc`p`rar` când \l privi.
– M` \ntreb de ce!
El f`cu o grimas` gânditoare.
– Credeam c` \n zilele noastre este ceva obi[nuit s` vorbe[ti

despre inten]ii sexuale.
– Jordan! \l apostrof` ea \nainte s` se uite nelini[tit` spre Dani

pentru a vedea dac` auzise cumva, \ns` micu]ul spiridu[ \nc` s`rea
prin b`ltoace, total ne[tiutoare de tensiunea dintre cei doi adul]i care
o urmau. Nu-]i apreciez franche]ea, se r`sti ea la Jordan.

– Ai fi vrut s` nu fi men]ionat partea cu dorin]a pentru tine? \[i
ridic` el sprâncenele negre.

– A[ fi vrut s` nu sim]i deloc \n acest fel! \i spuse ea cu fermitate,
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sim]indu-se ca o c`prioar` \n b`taia pu[tii.
El o examin` cu amuzament.
– |ntotdeauna am sim]it, murmur` el cu autoironie. Chiar de

când ai venit prima dat` aici. Dar atunci erai so]ia lui Russell [i-i
purtai copilul. {i credeai c` sunt b`trân ca Matusalem [i cu tot atâta
vino-ncoace! Nu cred c` mai sim]i a[a.

El era con[tient de acel interes feminin care o cuprinsese atât de
nea[teptat.

– Nu? insist` el r`gu[it, \n timp ce obrajii ei luar` foc.
Nu putea permite s` se \ntâmple acest lucru, nu-[i putea permite

luxul s` se ata[eze de vreun b`rbat. Fiindc` exista Russell;
\ntotdeauna va exista Russell.

Se uit` la Jordan cu r`ceal`.
– Faptul c` am realizat c` nu e[ti a[a de b`trân nu \nseamn` c`

vreau brusc s` m` culc cu tine, r`bufni ea. Gânde[te-te doar ce ar face
Simone [i David aflând c` avem o aventur`.

– Nu trebuie s` [tie, ripost` el.
– Deci, s` mai fie [i o rela]ie clandestin`? \l lu` ea peste picior, cu

dezgust.
– Deloc, scrâ[ni el. Ai spus singur` c` pleci \n dou` zile – pot veni

s` te v`d la Londra.
– Nu sunt suficient de multe femei accesibile aici care s` te poat`

scuti de toat` cheltuiala [i deranjul? \l ironiz` ea.
– Willow, interveni el \n for]`. Nu-mi place s` se râd` de mine!
– Atunci, de ce nu \ncetezi s`-mi spui bancuri? \l privi ea cu

sfidare.
Expresia lui se \n`spri când o r`suci brusc cu fa]a spre el.
– Nici pe departe nu mi s-a p`rut distractiv faptul c` o doream pe

so]ia v`rului meu, [uier` el. }i-am spus doar ce simt pentru c` am
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preferat \ntotdeauna sinceritatea, artificiului jocurilor sexuale. Dar s`
nu-]i \nchipui c` po]i folosi aceast` dorin]` ca s` te joci cu mine \n
felul \n care ai f`cut-o cu Russell, pentru c` nu sunt \ndr`gostit de
tine a[a cum era el. Totu[i, te doresc [i pot spune c` [i tu sim]i ceva
pentru mine!

– Dezgust! se strâmb` ea.
– Oh, nu, o zeflemisi Jordan plin de \ncredere. Nu dezgust v`d \n

ochii t`i \n momentul când e[ti luat` prin surprindere.
– Jordan, crede ce vrei despre mine, dar te rog, \[i puse mâna

implorator pe bra]ul lui, te rog nu m` dori.
{i nu m` face s` simt pentru tine ceea ce am [tiut doar cu cel`lalt

b`rbat, \l rug` ea \n t`cere.
Nedumerirea ap`ru \n adâncul ochilor lui, \nainte de a zâmbi, un

zâmbet lipsit de veselie, care \i s`p` cute adânci \n asprimea obrajilor.
– }i-am spus, \ntotdeauna te-am dorit, rosti el t`r`g`nat. {i dup`

experien]a mea, asta nu se va schimba pân` n-o s` m` culc cu tine.
Era aproape tentat` s`-l roage s-o duc` \npoi \n camera ei de hotel

acum [i s` termine cu asta, apoi el va afla cum un b`rbat o dezgustase
de orice alt b`rbat. Dar era \nc` prea [ocat` de nea[teptata
m`rturisire de dorin]` a lui Jordan pentru ea. Nu mai putea \ndura
nimic ziua de azi.

– Tu ...
– Oh, uit`-te, mami! \i \ntrerupse strig`tul exaltat de \ncântare al

lui Dani \n timp ce urm`rea b`rcu]a amfibie \nc`rcat` cu pasageri care
ori nu voiau s` mearg` pe jos, ori g`seau apa prea adânc` pentru ei.
Putem s` ne \ntoarcem cu aceea, mami? \ncepu s` sar` Dani \ntr-un
picior. Putem?

– Cred c` da. Jordan? \l privi ea, pu]in nesigur`.
– De ce nu? d`du el din umeri a \ncuviin]are.
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Dup` aceea, Willow avu grij` s` nu r`mân` singur` cu el,
urm`rind-o \ndeaproape pe Dani când explorar` castelul, sub
pretextul c` are grij` de feti]`, de[i [tia c` Dani era suficient de
precaut` s` nu se apropie de locuri periculoase. Jordan p`rea s`-i
urm`reasc` eforturile cu amuzament, [i \nc` o dat` avu sentimentul
unei c`prioare \n b`taia pu[tii vân`torului.

Curând, \[i uit` nervozitatea când Dani \ncepu s` pun` \ntreb`ri
despre turnul de control german din vârful castelului [i-i explic`
ocupa]ia acestei insule frumoase \ntr-un r`zboi care fusese cu
patruzeci de ani \n urm`. Din nefericire, insula \nc` ar`ta multe din
aceste semne ale ocupa]iei, amintiri vizibile pentru oamenii care
locuiau [i veneau \n vizit` aici, c` erau foarte vulnerabili, fiind doar la
paisprezece mile de coasta francez`. Dar pentru o genera]ie pe care
\ncerci s-o \nve]i c` r`zboaiele [i armele nu aduc nimic \n afar` de
moarte nevinova]ilor din ambele p`r]i, era greu de explicat de ce
aceste relicve fuseser` l`sate a[a cum erau, rolul care-l jucaser` \n
istorie fiind total distructiv.

Interveni Jordan [i Dani p`ru s` accepte cuvintele lui c` istoria era
istorie indiferent dac` era bun` sau rea. Willow fu bucuroas` de acest
ajutor, \ntrucât explica]iile ei erau cam \ncurcate.

– Unde este domni[oara Gibbons ast`zi? \ntreb` Jordan când
a[teptau barca s` se \ntoarc`.

– |napoi la hotel, probabil, se \ncrunt` ea. De ce?
– Am vrut s` m` asigur c` are cine s` vad` de copil disear`, \nainte

de a-]i cere s` ie[i cu mine la cin`, \i spuse el.
{i intrase drept \n capcana \ntins` de el!
– Cererea implic` o invita]ie, \i spuse ea cu r`ceal`. {i r`spunsul

este nu. Mul]umesc.
– }i-e team`? o ironiz` el.
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– |ngrozitor, spuse ea cu o voce obosit` care implica opusul.
– {i ce-i a[a de r`u \ntr-un flirt nevinovat?
Acest b`rbat nu flirtase niciodat` \n via]a lui [i dac` o f`cuse nu

fusese, niciodat` cu nevinov`]ie.
– N-am timp pentru asta, Jordan, \l refuz` ea iritat`. Am lucrat luni

de zile s`-mi termin noua linie pentru prezentarea de mod` de
s`pt`mâna viitoare [i aceste câteva zile trebuia s` fie zile de odihn`
\nainte de a \ncepe haosul.

– Dac` este a[a mult de lucru, de ce o faci? Doar ai magazinele,
scutur` el din cap.

– Este a[teptat` de to]i designerii din top, spuse ea f`r` s` se
laude.

El o studie cu ochii miji]i.
– Ar`]i pu]in cam obosit`.
Willow pufni pe nas.
– Doar nu crezi c` este un mod de a-]i declara inten]ia c` \ncerci

s` m` duci \n patul t`u?
El râse. Râse de-a binelea! {i era cel mai melodios sunet pe care

Willow \l auzise vreodat`. Ochii lui \[i p`straser` culoarea cald` de
catifea maronie, \ncre]indu-se la col]uri, din]i albi str`lucitori lâng`
curba senzual` a gurii. Dac` nu era atent`, putea pân` la urm` s`-l
plac` pe acest b`rbat, chiar dac` el credea c` r`m`sese \ns`rcinat`
inten]ionat ca s` prind` \n plas` un so] bogat!

Russell. Ca umbra care \ntotdeauna \i pândise via]a, gândul la el
ap`ru ca s`-i strice [i mai mult ziua. Atât de fermec`tor [i plin de
gra]ie, dar care totu[i \i distrusese sentimentele pentru el cu un act
de o cruzime pe care nu-l va uita niciodat`. Din cauza lui [tia c` nu
va mai iubi vreodat` un alt b`rbat.

Jordan observ` durerea care-i ap`ru \n privire.
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– Hei, doar nu-i a[a de r`u, o admonest` el.
Ea \l privi n`uc`, nedându-[i seama câteva secunde cine era,

alungându-[i amintirile \ntunecate când auzi \ntoarcerea b`rcii
amfibie.

Era con[tient` c` o observa, \n timpul c`l`toriei de \ntoarcere spre
plaj`, dar b`rcu]a se leg`na a[a de tare pe fundul stâncos al m`rii,
\ncât ea [i cu Dani \[i petrecur` timpul râzând când erau s`ltate \n sus
[i \n jos pe locurile lor, privirea ei fiind inten]ionat inexpresiv` când
o \ntâlnea pe a lui. Trecutul era acum \n urm` [i trebuia s` r`mân`
a[a.

– Trec s` te iau pe la ora opt, \i spuse Jordan, când Dani plec`
\mpreun` cu Barbara s` se al`ture celorlal]i copii la ceaiul oferit de
hotel.

– Nu.
– Nu? \[i arcui el sprâncenele negre, ironic.
Willow oft`.
– Am aranjat s` m`nânc la hotel \n fiecare sear`, \l refuz` ea iar`[i.
Gura lui se rotunji.
– Restaurantul nu va fi gol dac` unul dintre oaspe]i hot`r`[te s`

m`nânce ast`-sear` \n alt` parte!
Ochii ei sc`p`rar` ca r`spuns la ironia lui.
– |mi place s` fiu aproape pentru cazul \n care Dani s-ar trezi [i ar

avea nevoie de mine.
– Casa mea este la distan]` mic`, vom mânca acolo, \i spuse el cu

arogan]`.
– Am spus nu!
– {i eu am spus da.
– Uite Jordan, se r`sti ea, \nfuriat` de calmul lui, nu suntem

adolescen]i [i nu sunt localnica despre care to]i b`ie]ii \]i vor spune
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c` se pot distra cu ea!
Expresia lui se \ntunec`.
– Ce dracu vrea s` spun` asta? \i strânse el bra]ul \mpiedicând-o

s` se \ndep`rteze, cum ar fi vrut. Russell n-a discutat niciodat` cu
mine partea intim` a c`s`toriei tale.

– Totu[i, nu voi trece de la un v`r la altul ca o juc`rie cu care \]i
place s` te joci! ripost` ea cu vehemen]`, foarte con[tient` de faptul
c` st`teau la recep]ia hotelului cu al]i oaspe]i trecând pe lâng` ei [i
dou` fete stând la birou. Nici m`car nu m` placi!

– Te-am invitat doar pentru cin`, Willow, ripost` el, ca astfel s` ne
cunoa[tem mai bine unul pe altul. Nimeni n-a men]ionat s` ne
culc`m \mpreun`; am ceva mai mult` delicate]e ca s` nu sar pe o
femeie \n momentul \n care sunt singur cu ea!

– Noaptea trecut` ...
– Te-am avertizat \n mod sincer c` te doresc, \ncuviin]` el

posomorât. De asemenea, am spus clar c` n-a[ putea niciodat` s` m`
\ndr`gostesc de tine. Dar asta nu \nseamn` c` nu pot ajunge s` te
plac. L-ai f`cut pe Russell nefericit ca dracu atunci când era]i
c`s`tori]i, dar am \nv`]at \n aceste ultime dou` zile c` e[ti o mam`
bun` pentru Dani, c` este evident c` te ador`, la fel de mult cât o
iube[ti tu. Am realizat de asemenea c` trebuie s` fi muncit pentru a
ajunge la recunoa[terea pe care o ai \n lumea modei. |nc` te
dispre]uiesc pentru felul \n care l-ai p`c`lit pe Russell s` se
c`s`toreasc`, dar sunt preg`tit s` recunosc c` m-am \n[elat \n privin]a
altor acuza]ii. Te studiez din momentul \n care ai sosit.

El se \n[ela \n privin]a multor altor lucruri, dar acele secrete vor fi
\ncuiate \n sufletul ei pentru totdeauna.

– Grozav din partea ta, Jordan, \l zeflemisi ea. Dar nu vreau s` fiu
pl`cut`, \n ciuda a ceea ce sunt. Vezi, eu [tiu ce sunt, [i chiar nu cred
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c` asta este a[a de r`u.
– Vom vorbi mai mult despre asta disear` ...
– Nu vom vorbi, pentru c` nu ne vom vedea disear`!
– Ba da, scrâ[ni el din din]i, la fel de hot`rât ca ea. S` fii gata când

vin s` te iau, sau voi face o scen` cum nu s-a mai v`zut la acest hotel!
Ea \l privi nelini[tit`, con[tient` c` n-ar fi prea greu \n aceast`

elegan]` lini[tit`.
– Te-ai face doar de râs.
– {i pe tine, spuse el cu siguran]`.
Ea oft`, iritat`.
– Ok, cina, accept` ea, prost dispus`. Dar te asigur c` vei fi

dezam`git.
– Eu voi judeca asta, rosti el t`r`g`nat.
Precis asta o s` faci! morm`i Willow \n barb` când le \ntâlni pe

Barbara [i Dani \n restaurant. {i s` mai crezi c` hot`râse cândva c`
dac` Jordan avea un apetit sexual, acesta era satisf`cut \n lini[te [i
discret. Nu exista nimic lini[tit sau discret \n privin]a inten]iilor lui
fa]` de ea! Niciodat` nu mai fusese \n casa lui Jordan. Nu existase
niciun motiv \n trecut, orice \ntrunire de familie ]inându-se la Simone
[i David, Jordan tr`ind foarte retras \n restul timpului.

Era o cas` frumoas`, mai elegant`, dac` nu chiar atât de mare ca
a lui Simone [i Davis, cu o vedere similar` spre golful St. Brelade.
P`rea o cas` prea mare pentru un singur om, mai ales pentru un om
care p`rea s` fie un celibatar \nr`it.

Deveni [i mai surprins` când Jordan o invit` \n buc`t`ria spa]ioas`
\n timp ce el preg`tea singur mâncarea, turnându-i un pahar de vin
[i asezonând sosul cu ciuperci de la friptura de vit` cu pu]in vin.

Willow \l urm`rea, fascinat` de mi[c`rile \ndemânatice [i pline de
gra]ie ale mâinilor lui lungi [i sensibile. Avea mâini frumoase, realiz`
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ea pentru prima oar`, doar câteva firicele de p`r negru pe dosul
palmei, degete lungi [i sub]iri. Erau mâini senzuale, genul de mâini
f`cute s` mângâie o femeie [i Willow nu se putu \mpiedica s` nu se
\ntrebe ce s-ar fi \ntâmplat dac` Jordan ar fi fost b`rbatul pe care l-ar
fi cunoscut cu  ani \n urm`, \n loc de Russell.

Vinul pe care era pe cale s`-l \nghit` o lu` pe o cale gre[it` la acest
gând [i \ncepu s` tu[easc`.

– Calm! o b`tu Jordan pe spate. Poate c` \nc` nu e[ti destul de
mare pentru vin, hm? spuse el cu blânde]e când \n cele din urm` ea
\ncet` s` mai tu[easc`.

Ea f`cu o grimas` jalnic`, folosind o batist` pentru a-[i [terge
lacrimile care-i umeziser` ochii din cauza tusei.

– Nu i-am permis lui Dani s` guste din vinul meu, s` [tii.
– {tiu, \ncuviin]` el din cap, ducându-se s` controleze friptura.

Este \ntotdeauna atât de u[or s` gânde[ti ce este mai r`u despre
cineva ... O privi cu aten]ie. Pantalonii bej purta]i cu c`ma[a crem
erau croi]i perfect ... Cred c` am uitat c` aveai doar [aptesprezece ani
când ai venit prima dat` aici, nu erai decât un copil pe cale de a avea
unul propriu. Putea s` fie premeditat, dar sarcina nu putea fi u[oar`
pentru tine.

Premeditat. Nu putea nega asta, fusese inten]ionat. Dar ea fusese
victima, nu Russell. El v`zuse calea perfect` pentru a o face s` se
c`s`toreasc` [i profitase de asta.

– N-a fost. Habar n-am avut c` po]i s` g`te[ti, spuse ea.
– Oh, reu[esc s` m` proptesc de ma[ina de g`tit câteodat`, spuse

el. |n zilele \n care nu am nevoie de cârje, \n]elegi.
Willow zâmbi, gânditoare.
– Nu m-am gândit niciodat` la tine ca la un b`trân!
– M` faci s` m` simt uneori, se \ncrunt` el [i scoase din frigider
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dou` cocteiluri de creve]i pentru a \ncepe masa. Uneori pari atât de
... proasp`t`, neatins`, [i alteori ...

– Cocteil de creve]i – mâncarea mea favorit`! \ntrerupse ea
insulta care era sigur` c` urma.

– ... ai o maturitate peste anii t`i, termin` Jordan sec, ochii lui
negri ironizând presupunerea pe care o f`cuse. {i [tiu c` felul t`u
favorit este cocteilul de creve]i, am \ntrebat-o pe Dani azi 
dup`-amiaz`.

Era ciudat de domestic s` stea amândoi \mpreun` atât de
confortabil, bând vin, mâncând mâncarea preg`tit` de Jordan \n timp
ce discutau despre Dani. Era un sentiment total straniu pentru
Willow.

– E[ti dornic s` placi, spuse ea, nepl`cându-i ideea ca el s-o
\ntrebe pe Dani.

Privirea lui o \ntâlni pe a ei.
– |ntotdeauna, murmur` el, cu o femeie frumoas`.
Willow sim]i c` i se taie r`suflarea. Dumnezeule, \l v`zuse pe acest

b`rbat cel pu]in o dat` pe s`pt`mân` dac` nu chiar mai mult, \n cele
optsprezece luni ale ei de c`s`torie [i \nainte nu fusese niciodat`
con[tient` de el \n acest fel. Se sim]ea amenin]at`.

– O s-o duc pe Dani s`-i vad` din nou pe Simone [i pe David
mâine, spuse ea brusc. {i vom pleca joi.

– Londra este la mic` distan]` de zbor, \i reaminti el.
Pe o hart`, Insula Jersey p`rea atât de departe de parc` ar fi f`cut

parte mai curând din Fran]a decât din Anglia [i totu[i, un zbor care
dura doar treizeci [i cinci de minute  nu p`rea s` fie departe deloc!

– Voi fi foarte ocupat`, s`pt`mânile urm`toare.
– Atunci, voi a[tepta pân` se termin` parada de mod` [i nu vei

mai fi a[a de ocupat`, o contrazise el, mai turnându-i vin \nainte de a
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servi felul urm`tor. Nu-i nicio grab`.
Dac` \[i pusese \n gând s-o farmece, reu[ise, Willow sim]indu-se

bine dispus` dup` mâncarea bun` [i conversa]ia spumoas`, la
vremea când se duser` \n salon s` bea cafeaua, Jordan refuzând s`-i
spele vasele, punând totul \n ma[ina de sp`lat.

– Am crescut \ntr-o cas` plin` de servitori, \i explic` el când duse
tava cu cafea spre cealalt` camer`. Acum, este pl`cut s` am pe cineva
la cur`]enie \n timpul zilei când sunt la serviciu, [i s` fac restul singur.

|n]elese la ce se referea, numero[ii servitori din casa Simonei fiind
ceva ce g`sise foarte enervant când venise pentru prima dat` pe
insul`. Nu se obi[nuise niciodat` cu prezen]a lor sup`r`toare, [i-[i
]inea casa din Londra curat`, cu ajutorul Barbarei [i al lui Dani. Dar
era neobi[nuit pentru un b`rbat s` fie a[a de independent.

|nc` o dat` se trezi \ntrebându-se dac` s-ar fi putut ca lucrurile s`
fie diferite dac` l-ar fi cunoscut \ntâi pe Jordan. Descoperea lucruri pe
care le aveau \n comun, discutaser` politic` [i religie \n timpul mesei,
f`r` s` ajung` s` se \mpung`, ceva ce se putea \ntâmpla [i celor mai
buni prieteni, dar`mite unor oameni ca ei care nu erau siguri unul pe
altul! Dar era ridicol chiar s` gânde[ti c` Jordan ar fi remarcat
vreodat` o pu[toaic` de [aptesprezece ani, a[a cum f`cuse Russell.

Russell. Din nou ap`rea el, umbrind seara nea[teptat de pl`cut`.
– Unde pleci când ar`]i a[a? \ntreb` \ncet Jordan.
Willow clipi din genele negre peste ochii ei verzi, netezindu-[i

rochia \n jurul coapselor când \[i rec`p`t` controlul.
– M` gândeam ce mas` delicioas` am avut, invent` ea.
El \[i ridic` sprâncenele.
– De obicei pari trist` când ]i-a pl`cut o cin`? rosti el sceptic.
– M` gândesc la kilogramele care se depun, d`du ea u[or din cap.
El nu p`ru convins de minciun`, dar nu – insist`.

50 HILARY WILDE



– |nc` este la mod` pentru femei s` fie slabe? se strâmb` el. Când
o s` strângem \n bra]e o femeie adev`rat`, bie]ii de noi?

– Ar`]i de parc` ai fi lipsit de a[a ceva! r`spunse Willow la gluma
lui, zâmbind.

El nu-i r`spunse la zâmbet.
– Am f`cut dragoste cu pu]ine femei, femei la care am ]inut, dac`

nu le-am iubit. Dar nu sunt b`rbatul care duce o femeie \n pat f`r` 
s`-i pese.

– A[ fi prima, atunci, spuse ea r`stit.
– Nu.
Ea \l privi cercet`tor, enervat` de fermitatea privirii lui.
– Jordan?
– Mai vrei cafea? \ntreb` el.
|n pofida tuturor divergen]elor, \mpotriva propriilor ei

sentimente fa]` de el, acest b`rbat \[i revizuise drastic p`rerea despre
ea [i \ncepea s`-i pese de ea. Nu vroia asta. Russell se va interpune
\ntotdeauna \ntre ea [i orice alt b`rbat pe care l-ar \ntâlni.

– Cred c` ar trebui s` plec, hot`r\ ea cu fermitate. Ceasul
de[tept`tor al lui Dani este pus la [ase [i treizeci, indiferent de ora la
care biata ei mam` s-a culcat cu o noapte \n urm`.

– Este doar nou` [i treizeci, o anun]` el.
{tia asta, dar vroia s` ias` de aici.
– Mi-a f`cut pl`cere seara, Jordan ...
– Te compor]i de parc` ]i-ar fi fric` de mine, se \ncrunt` el, cu

ochii pe mâinile ei tremur`toare.
O mân` o prinse pe cealalt`, pentru a-[i opri tremurul.
– Ar fi o prostie, \l contrazise ea.
– Sunt de acord ... Se ridic` \n picioare, travers` \ncet camera [i

se a[ez` pe sofa, \ntors pe jum`tate spre ea ... Vreau doar s`-]i mângâi
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[i s`-]i iubesc fiecare buc`]ic` din tine, nu s` te r`nesc.
Willow sim]i ca [i cum cineva ar fi lovit-o \n piept [i i-ar fi t`iat

r`suflarea când una din acele mâini frumoase se ridic` s`-i mângâie
obrazul, degetul mare \ntârziind pe buze. Când \l privi \n ochi, z`ri
scânteieri de aur printre cele c`prui [i nu se putu \ntoarce, 
\necându-se \n catifeaua maronie care o vr`jea, o acapara ...

Se trase \napoi cu un efort, când se sim]i tras` spre el.
– Trebuie s` plec ...
– Nu \nc`, spuse el r`gu[it, aplecându-[i capul c`tre ea. Oh,

Doamne, nu \nc`, Willow!
Era preg`tit` pentru atac [i sim]i doar ging`[ie, o cercetare tandr`

a gurii ei când buzele lui d`dur` [i primir`, gura lui abia atingând-o
pe a ei.

Dac` i-ar fi cerut sau ar fi furat de la ea, Willow s-ar fi \ndep`rtat
de el, dar aceast` ging`[ie o opri s` fac` acest lucru, de[i r`mase
]eap`n`, f`r` a-i r`spunde, tres`rind când v`zu nedumerirea din ochii
lui când o privi.

– {tiu c` nu mi-am imaginat aceast` atrac]ie dintre noi ...
murmur` el.

Nu, el nu-[i imaginase. Dar ea se l`sase prad` acestei sl`biciuni o
dat` \n via]a ei, devenise o sclav` a emo]iei. Nu va permite s` se
\ntâmple din nou.

– Este Russell, nu? o chestion` Jordan cu asprime.
|ntotdeauna va fi Russell. Russell cu buzele senzuale [i insistente,

[i cu mâini doritoare.
– Nu mai e[ti m`ritat` cu el, insist` iritat Jordan.
|n mintea ei, va fi \ntotdeauna m`ritat` cu el, \i va apar]ine

\ntotdeauna. Divor]ul era doar o bucat` de hârtie f`r` valoare de care
Russell se va dispensa ori de câte ori va pofti s` se \ntoarc` \n via]a ei.
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Era o parte a vie]ii ei care nu va pleca niciodat`.
– Willow? o \ndemn` el \ngrijorat când t`cerea se prelungi.
Ea r`sufl` chinuit.
– Nu te vreau, Jordan, spuse ea cu sinceritate.
|n maxilarul lui se zb`tu un mu[chi.
– Exist` altcineva?
Russell. |ntotdeauna Russell ...
– Da, confirm` ea nesigur.
Jordan se ridic`.
– De ce naiba nu mi-ai spus de la \nceput? sc`p`rar` ochii lui. Sau

te-a distrat s` m` vezi f`cându-m` de râs \n ultimele dou` zile ...
– Nu!
– {i atunci ce a fost, Willow? Plata pentru toate acele ignor`ri pe

care ]i le-ai \nchipuit c` le-ai avut de-a lungul anilor?
Ar fi fost a[a de u[or s` spun` da, s`-l r`neasc` [i s`-l \nstr`ineze

pentru totdeauna de ea. Dar nu putea face asta – nu fusese niciodat`
c`]eaua presupus` de el.

Ea scutur` din cap.
– Niciodat` n-am pretins c` te-am dorit ...
– Atunci era adev`rat! se r`sti el, ochii scânteindu-i \ntuneca]i

când o trase \n picioare, lipindu-[i gura de a ei când \i strânse trupul
lâng` al lui.

Ar fi trebuit s` simt` repulsie, ar fi trebuit s` stea rece \n bra]ele
lui, dar spre marea ei surprindere sim]i un r`spuns fizic \n stomac,
gâfâind când \[i sim]i sfârcurile \nt`rindu-se sub ]es`tura rochiei.

De când \l p`r`sise pe Russell cu trei ani \n urm`, b`rba]ii roiser`
\n jurul ei, mul]i din ei din motive financiare, era sigur`, [i nu-i fusese
deloc greu s` evite s` se \ncurce cu vreunul dintre ei. Dar Jordan era
diferit.
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Nu \n]elegea, nu putea \n]elege reac]ia ei la brutalitatea lui, când
bra]ele \i \nconjurar` gâtul pentru a-i atrage capul spre ea, 
\ntâlnindu-i violen]a s`rutului cu o violen]` proprie, avid` de
pasiunea pe care o sim]ea fierbând \n el.

– Nu te mai juca astfel cu mine, Willow, morm`i el când buzele
lui umede alunecar` peste um`rul pe care-l dezgolise prin decolteul
adânc de la spatele rochiei. S` ne bucur`m unul de altul, spuse el \n
timp ce buzele i se plimbau pe gât [i apoi pe sânii l`sa]i liberi de
corsajul c`zut al rochiei.

Trupul \i fu cuprins de foc când sim]i buzele lui Jordan
prinzându-i sfârcul [i picioarele i se \nmuiar`.

– Frumos ... rosti el. F`cut` pentru dragoste.
Willow ardea toat`, se sim]ea z`p`cit`, slab`, nu opuse nicio

rezisten]` când sim]i mâna lui mi[cându-se spre singurul nasture de
la baza spin`rii care re]inea rochia s` nu alunece de tot \n jos.

|i sim]ea t`ria coapselor [i [tiu c` Jordan \[i pierduse controlul, la
fel ca ea. {i mai [tia c` nu era b`rbatul care s`-[i piard` controlul prea
des. Sim]i o senza]ie de putere [i exaltare c` fusese \n stare s`
produc` acel efect.

– Va fi bine pentru amândoi, atât de bine, promise el, 
chinuindu-se cu nasturele de la rochia ei.

|l sim]i cum tremur` de dorin]` [i-[i duse mâinile la spate, s`-l
ajute.

– Oh, Willow, gemu el cu fa]a \ngropat` \n gâtul ei. Ajut`-m`! F`
... Ce naiba? se \ncrunt` el ridicându-[i capul, \mbujorarea dorin]ei
p`r`sindu-i obrajii când ascult`.

{i Willow ascult` – la \nceput nu auzi nimic, apoi realiz` c` erau
pa[i pe sc`ri, care se apropiau de salonul unde ea st`tea dezbr`cat`
\n bra]ele lui Jordan, goal` pân` la brâu, sânii tari pulsând de la
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efectul pe care-l avuseser` buzele lui.
– Cine naiba ...? |n timp ce se \ntreba care este identitatea

intrusului, Jordan \i trase rochia la loc, ochii \ntunecându-i-se când \[i
trecu privirea peste uimirea chinuit` de pe fa]a ei. Willow, nu te uita
a[a, o rug` el r`gu[it. Indiferent cine este, m` voi descotorosi de el [i
apoi vom vorbi ...

– Bine, bine! interveni o voce ironic`. Sper c` n-am \ntrerupt
nimic.

Expresia lui Willow era [ocat` când se \ntoarse [i-l v`zu pe Russell.
El o privi cu ochi alba[tri [i reci, ochii unui b`rbat furios [i sup`rat,
\n ciuda tonului u[or glume].
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Capitolul 4

Nu-mi r`spunde nimeni? \ntreb` el sarcastic \n t`cerea ap`s`toare.
Willow nu putea vorbi; respira]ia \i era greoaie, palmele umede.

Russell ar`ta la fel cum ar`tase \ntotdeauna: frumos de f`cea ca unei
femei s` i se taie r`suflarea, p`rul tuns la mod`, ochii alba[tri
m`rgini]i de gene lungi, negre, gura senzual`, croiala scump` a
costumului negru punându-i \n valoare constitu]ia masculin`, cu o
\ntrebare prietenoas` \n ochi când \i privi.

Acea prietenie o f`cu s` fie nervoas`.
Russell spusese \ntotdeauna c` se \ndr`gostise de ea \n momentul

\n care o v`zuse \ntâlnindu-se cu tat`l ei la biroul lui, urâse când al]i
b`rba]i se uitau la ea, iar acum p`rea s` afi[eze calm când o prinsese
cu Jordan \ntr-o situa]ia evident intim`. Era un calm ce sem`na a lips`
de interes. Dac` n-o mai iubea, a[a cum b`nuise \n ultimul an când
nu-l mai v`zuse, asta ar explica reac]ia lui de acum. {i totu[i, nu-[i
imaginase acea sc`p`rare periculoas` din ochii lui, cu câteva minute
\n urm`, când \i v`zuse \mpreun`.

– Tocmai eram pe cale s-o duc pe Willow cu ma[ina \napoi la
hotel, r`spunse Jordan f`r` efort.



Russel se uit` la ceas, mâinile lui fiind lungi [i fine, aproape ni[te
mâini de artist, de[i \[i f`cuse propria avere conducându-[i compania
de computere.

– Este doar ora zece, rosti el sceptic.
V`rul lui d`du din umeri, deloc stingherit de situa]ia jenant`.
– Willow se sim]ea obosit`.
Ochii alba[tri de ghea]` se ridicar` spre ea [i sim]i cum \i cre[te

teama.
– Cred c` nu e[ti bolnav`? se interes` el.
Situa]ia era aproape hilar`, un fel de fars`, [i totu[i Willow [tiu c`

nu era nimic de râs.
– M` doare capul, spuse ea sincer, r`spunsul nea[teptat fa]` de

Jordan, uitat \n [ocul de a-l vedea din nou pe Russell.
– O plimbare pe plaj` ar trebui s` te limpezeasc`, spuse Russell

cu asprime. Pot foarte bine s-o duc pe Willow \napoi, Jordan, este \n
drumul meu spre cas`.

– Am spus c` eu o s` fac asta, ripost` Jordan, cu privirea a]intit`
pe paloarea de pe fa]a lui Willow.

– Ar fi o prostie, refuz` ea. A[a cum a spus Russell, este \n drumul
lui.

Ochii c`prui se \ngustar` furio[i \nainte de a accepta din cap
hot`rârea ei.

– Te sun mâine, spuse el printre din]i.
– De ce? \ntreb` Russell.
Willow urm`ri nelini[tit` cum cei doi b`rba]i se priveau sfid`tor.

Russell fusese doar un copil când Jordan venise s` locuiasc` la ei, [i
cu gelozia fratelui mai mic fusese \ntotdeauna invidios pe ceea ce voia
Jordan. Dar cu Willow nu avusese niciodat` vreun motiv s` cread` c`
Jordan ar putea s-o plac`, chipul lui \ntunecându-se de ur` de ceea
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ce citi \n comportamentul celuilalt b`rbat.
– Sunt sigur c` Willow apreciaz` efortul t`u de a o distra cât timp

este aici, rosti condescendent Russell, dar ea [i cu Dani vor petrece
ziua de mâine cu mine.

Privirea [ocat` a lui Willow se \ndrept` spre fa]a lui. Nu [tiuse la
ce s` se a[tepte de la vizita lui aici \n timp ce erau [i ea [i Dani, precis
nu la o \ntâlnire  “tihnit`” de familie.

– A fost o sear` foarte pl`cut`, Jordan, mul]umesc.
Se preg`ti s` plece, \n]epenind când sim]i mâna lui Russell \n

jurul umerilor ei, respingând protec]ia fizic` pe care el [i-o aroga [i-i
zâmbi \ncordat` lui Jordan, care avea o fa]` ca de granit.

Precis era prima dat` când adusese o femeie acas` cu ideea de a
o seduce [i se trezise c` femeia este dus` acas` de c`tre v`rul lui! Nu
ar`ta deloc mul]umit de acest aranjament. Dar ea i-ar fi putut spune
c` ar fi fost [i mai nemul]umit la scena de care-l scutise dac` n-ar fi
fost de acord s` plece cu Russell.

Jordan st`tea \n prag, observând cum Russell \ntorcea ma[ina.
Willow \i evit` privirea, ferindu-se s` se uite direct [i la Russell,

de[i sim]ea cum furia emana din el. {i furia lui Russell nu era de joac`
pentru ea, acum.

– Te-ai distrat? se interes` el \n timp ce ie[ea din drumul \ngust.
– A fost pl`cut, repet` ea descrierea de mai devreme a serii f`cut`

de Jordan.
– Am auzit c` Jordan poate fi foarte distractiv, rosti Russell.
Ea \mpietri.
– Dac` ai ceva de spus, Russell, a[ dori s-o faci direct! 
El o privi cu r`ceal`.
– M` \ntrebam pur [i simplu cum ]i-a pl`cut seara cu Jordan.
El nu “\ntreba pur [i simplu” un astfel de lucru. Doamne, cum mai
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ura jocurile pe care le juca Russell – sim]ea cum nervii i se \ncordeaz`
la maximum!

– Ar`]i bine, Willow, spuse el printre din]i.
Ea \nghi]i \n sec.
– Mul]umesc, accept` ea, \ncordat`.
– Suficient de bine ca Jordan s` te doreasc`?
– Russell...
– Te dore[te, murmur` el sigur pe sine, un zâmbet jucându-i pe

buze. Bietul Jordan, \l lu` el \n râs.
Willow se \nfurie, de[i [tia c` aceast` atitudine n-o va duce nic`ieri

cu acest b`rbat.. {i chiar n-avea niciun sens – Russell avea dreptate \n
presupunerea c` dorin]a lui Jordan pentru ea nu se va materializa
niciodat`. Indiferent cât de aproape fusese s` cedeze \n seara aceasta!
Dac` Russell nu i-ar fi \ntrerupt a[a cum o f`cuse, [tiuse c` va fi \n
drum spre cas`, c` nu se va culca niciodat` cu Jordan. Nu putea nega
c` nu fusese a]â]at` de mângâierile lui, dar se cuno[tea foarte bine pe
sine ca s`-[i dea seama c` nu va dep`[i acele mângâieri arz`toare.

– El nu pare s` realizeze c` \mi apar]ii, totu[i ... Mâna lui Russell
se l`s` posesiv pe coapsa ei, mângâind-o ritmic. C` \ntotdeauna \mi
vei apar]ine!

– Suntem divor]a]i, Russell, \i reaminti ea.
Ochii lui sc`p`rar` \n lumina lunii.
– Asta nu schimb` faptul c` e[ti a mea, repet` el. N-a[ fi crezut asta

despre b`trânul Jordan dac` n-a[ fi v`zut cu ochii mei. Trebuie s` te
doreasc` foarte tare – pân` acum nu a \ncercat niciodat` s`-mi ia ceva
ce-mi apar]ine, zâmbi el.

– El ... Russell, ai trecut pe lâng` hotelul meu! se \ntoarse ea,
protestând.

– Nu ne-am v`zut de un an, Willow, \i reaminti el. |n mod sigur,
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n-ai vreo obiec]ie s` petreci pu]in timp cu mine?
Ceea ce f`cea el, o deranja. Vechile sentimente de \ncordare

nelini[titoare, care fuseser` \ntotdeauna o parte a ei \n timpul
perioadei de c`s`torie, puser` din nou st`pânirea pe ea. |n ultimul an
\[i scosese din minte cum fusese via]a ei cu Russell, dar \n aceast`
sear` totul revenea ca o pedeaps`.

– |n afar` de asta, ]i-am promis o plimbare pe plaj`, ad`ug` el.
Willow \[i aminti \ntr-o clip` faptul c` \n cealalt` noapte realizase

c` nu se plimbase niciodat` cu Russell pe plaj`. Ce ironie ca el s`-i
propun` acum! {i o mai durea [i capul, aerul proasp`t poate \i va face
bine.

El parc` ma[ina, \[i scoase haina de la costum [i o azvârli neglijent
pe scaunul din spate, c`ma[a lui str`lucind \n lumina lunii. 

Willow tremura u[or când merse pe nisip lâng` el, dorindu-[i ca
Russell s` se debaraseze de ea a[a cum f`cuse cu haina, dar [tiind c`
niciodat` n-o va face.

Sunetul u[or al valurilor pe nisip umplea t`cerea dintre ei, de[i
pentru Willow cel pu]in, nu era o t`cere lini[titoare. Russell venise [i
ea [tiuse \ntotdeauna c` va veni.

– Dani seam`n` din ce \n ce mai mult cu tine, rosti el brusc \n
\ntuneric.

Ea se uit` la el, \ncruntându-se.
– Ai v`zut-o? \l \ntreb` ea, precaut`.
El d`du scurt din cap.
– Domni[oara Gibbons m-a l`sat s` arunc o privire la ea mai

devreme, când m-am dus la hotel s` te caut, \i explic` el.
Gura lui Willow se strânse, de[i \[i d`dea seama c` Barbara 

n-avusese de ales [i trebuise s`-i satisfac` cererea – era tat`l lui Dani
[i asta \i d`dea unele drepturi.
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– Ai fi putut s-o treze[ti!
– {i s`-]i stric seara pl`cut` cu Jordan? o zeflemisi el, 

aplecându-se s` ia o pietricic` [i s-o arunce peste ap`. Nu cred asta,
am intrat tiptil [i p`rea s` doarm` foarte adânc. |ntreab` vreodat` de
mine?

– Uneori, r`spunse ea scurt, nepl`cându-i ideea ca Russell s`
mearg` la apartamentul s`u \n lipsa ei. Asta o f`cea s` se simt`
amenin]at`.

– {i ]ie? se aplec` el s` ia o alt` pietricic`. }i-a fost dor de mine?
Era bucuroas` de \ntunericul care-i umbrea par]ial obrajii

fierbin]i.
– Ar fi imposibil s` fii m`ritat` cu un alt b`rbat [i apoi s` nu te

gânde[ti la el ocazional, odat` ce ai divor]at, r`spunse ea cu un tact
care [tia c` este esen]ial pentru acest b`rbat.

El se \ndrept`, mi[cându-se \n t`cere pe nisip, s` stea doar la
câ]iva centimetri de ea.

– Am \ntrebat, ]i-a fost dor de mine?
Vocea lui era u[or controlat`, punând-o \n gard` pe Willow.
Era un b`rbat atât de frumos, doar de treizeci [i trei de ani, [i

totu[i \[i pierdea timpul insistând asupra unei rela]ii ce nu putea fi
niciodat` ce vroia el s` fie. De multe ori \l cânt`rise pe acest b`rbat
contradictoriu [i niciodat` nu ajunsese la un r`spuns clar. Doar
dorin]a lui Russell pentru ea fusese \ntotdeauna constant`.

|[i umezi buzele cu vârful limbii.
– Mi-a ... mi-a fost dor de tine, r`spunse ea.
Dorin]a sc`p`r` \n ochii lui albastru-\nchis
– Cât de mult ]i-a fost dor?
– Pu]in, tremur` ea, când el \i mângâie obrazul, amintirea celuilalt

b`rbat mângâind-o \n acela[i fel, impunându-se \n acel moment.
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Ochii i se m`rir` când \[i d`du seama c` se gândea la Jordan.
Acum, când era cu Russell!

– Arat`-mi cât, o \ncuraj` r`gu[it Russell.
Panica \i m`ri ochii.
– Nu aici, Russell, protest` ea. Suntem pe o plaj` public`.
– Nu-i nimeni \n jur s` ne vad`, scutur` el din cap, 

\nconjurându-i ceafa cu mâna.
– Dar ... dar este un om acolo, remarc` ea cu u[urare. Plimb` un

câine.
Russell se uit` rapid \n direc]ia omului.
– Nu se uit` la noi, spuse el când se \ntoarse \napoi spre Willow.

{i a trecut mult` vreme de când te-am s`rutat, murmur` el gutural.
Ea [tia cât timp trecuse, num`rase zilele, orele, minutele.
Fa]a lui se \ntunec`.
– Sau a luat Jordan tot ce aveai de dat ast`-sear`.
Vocea lui se \n`spri perceptibil. Ea scutur` negând din cap,

venind \n bra]ele lui ca un fluture atras f`r` voie de lumin`.
Russell o s`rut` \ndelung, profund, f`r` a se gr`bi [i Willow se

ag`]` slab` de el când, \n cele din urm`, acesta \[i ridic` fa]a.
Ochii lui str`luceau \n lumina lunii.
– Nu, murmur` el cu satisfac]ie. Nu i-ai dat lui Jordan nimic \n

aceast` sear`, o zeflemisi el cunosc`tor, luându-i gura a doua oar`.
Ea se cl`tin` u[or când \i d`du drumul, sim]ind gustul lui pe buze

[i le umezi cu limba.
– De ce e[ti aici, Russell? \ntreb` ea \ncet.
– Nu este evident? d`du el din umeri.
– Spune-mi.
– S` te v`d, bine\n]eles, spuse el iritat.
Sperase prea mult c` f`cea doar o vizit` nevinovat` p`rin]ilor.
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– De ce acum? se \ncrunt` ea.
– De ce nu acum? o lu` el \n râs.
Lui Willow nu-i pl`cuse niciodat` aceste jocuri ale lui.
– A trecut peste un an ...
Russell zâmbi.
– {i mie mi-a fost dor de tine, Willow, rosti el ironic. Nu crezi c`

mi-a fost dor? \n`l]` el din sprâncene.
|n obrazul ei se zb`tu un mu[chi.
– Nu m` a[teptam ... s` dispari complet din vie]ile noastre \n felul

\n care ai f`cut-o, spuse ea cu sinceritate.
– Ai spus c` ai nevoie de timp, [uier` el. De la c`s`torie [i de

mine. Mi-am promis s`-]i dau un an. Acel an s-a sfâr[it ieri, spuse el
cu satisfac]ie.

El \i “d`duse” un an, un singur an de normalitate. Ca un prizonier
c`ruia i se d` “liber pentru bun` purtare”. {i ea fusese bun`,
\ntotdeauna f`cuse ce-i ceruse Russell. Fusese o proast` s` cread` c`
\i va da drumul vreodat`.

Russell o observa cu ochii \ngusta]i.
– {tiu c` n-a existat niciun b`rbat \n acest r`stimp. Nu te-a[ sf`tui

s` \ncepi acum, cu Jordan, scrâ[ni din din]i.
Ochii lui Willow se m`rir` când realiz` c` Russell fusese cel care

o ]inuse sub observa]ie, când \n tot acest timp ea crezuse c` David [i
Simone erau cu ochii pe nepoata lor. Avea sentimentul unui fluture
\nchis \ntr-un borcan, care putea s` se mi[te [i s` zboare, s` observe
lumea din afar`, dar era eliberat doar la voin]a [i indulgen]a celui
care-l capturase.

– A[ vrea s` m` \ntorc la hotel acum, spuse ea abrupt, 
sim]indu-se u[or \ngre]o[at`.

– Exact asta aveam [i eu \n minte, susur` el.
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Ochii ei se m`rir` când \[i d`du seama de inten]ia lui.
– Nu po]i sta cu mine acolo! protest` ea.
Sprâncenele negre se ridicar` ironic la panica ei evident`.
– Nu pot?
Ea \nghi]i \n sec, urând c`-i d`duse satisfac]ia s`-i vad` panica.
– Ai uitat de Dani [i de Barbara?
Umorul lui disp`ru.
– N-am uitat niciodat` de ele, rosti el aspru.
– Atunci, trebuie s` \n]elegi ...
– Da, \n]eleg, o \ntrerupse el. Dar ar fi mai bine s` accep]i c` acum

sunt \napoi \n via]a ta. Ai avut libertatea pe care ai dorit-o, ai f`cut un
succes din crea]iile tale, acum este timpul s`-]i concentrezi toat`
energia asupra mea.

Respira]ia lui Willow era chinuit`.
– Nu pot a[tepta toate acestea pân` ne \ntoarcem la Londra?
– Depinde, murmur` el \ncet, privind-o cu aten]ie.
– De ce? \ntreb` ea.
– De cât ai s` stai departe de Jordan! sclipir` ochii lui.
Oft` pentru felul cum el insista s`-l aduc` pe Jordan \n discu]ie.
– Am cinat \mpreun` o singur` dat` ...
– O dat` este prea des \n ceea ce m` prive[te, spuse t`ios Russell.

S-ar putea ca lui s` nu-i pese s`-mi ia resturile, dar eu nu le-a[ accepta
niciodat` pe ale lui!

Ea se albi la fa]` din cauza cruzimii lui.
– Nu exist` nicio [ans`, gemu ea. {tii mai bine ca oricine!
– Da, \ncuviin]` el cu satisfac]ie, mâna lui plimbându-se cu

familiaritate peste pieptul ei. Acesta a fost \ntotdeauna al meu, nu-i
a[a, Willow? Numai al meu.

Ar fi vrut s` se dea la o parte, s` scape de acea mân` care o
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mângâia [i totu[i nu putea. Era din nou fluturele care putea fi l`sat
liber numai la voin]a st`pânului. {i Russell nu era gr`bit s` plece,
gura lui plimbându-se de-a lungul obrazului spre gur`.

Ochii \i sticleau triumf`tor când, \n cele din urm`, o l`s` s` plece.
– Pân` ne \ntoarcem la Londra, accentu` el.
Ea tremura a[a de tare când ajunse \napoi la hotel, \ncât Barbara

\i arunc` o privire [i comand` un pahar de brandy la barul de la
parter, nefor]ând-o s`-i dea vreo explica]ie pân` când Willow nu b`u
tot.

– Nu-mi vine s` cred c` domnul St. James ar fi ...
– A fost Russell, izbucni Willow, uitându-se disperat` la cealalt`

femeie. A venit la Jordan dup` ce a plecat de aici [i ...
– E-n regul`, o lu` Barbara \n bra]e, leg`nând-o u[or. Vom trece

prin asta amândou`, Willow, o \mb`rb`t` ea. Mai avem doar o zi aici
[i apoi ne putem \ntoarce la ...

– Nu \n]elegi, hohoti Willow. El ... of, Doamne, n-a spus \n multe
cuvinte, dar cred c` vrea s` tr`iesc din nou cu el!

Willow era calm`, dar palid`, a doua zi. Dormise prost [i-[i dorise
s` aib` curajul s` p`r`seasc` insula ast`zi \nainte de a da din nou
ochii cu Russell. Nu avea nevoie deloc de curaj – el nu i-ar permite
s` fac` nimic altceva.

Doamne, cât se mai dispre]uia pentru sl`biciunea ei, fiind plin`
de dezgust c` nu f`cea nici m`car \ncercarea de a-[i mi[ca aripile din
captivitatea sa. Se arsese [i se r`nise de prea multe ori luptându-se cu
aceast` captivitate.

– Willow, eu ... Dumnezeule, ar`]i groaznic! se \ncrunt` Jordan
când se a[ez` la mas` \n fa]a ei.

Ea \i arunc` un zâmbet ironic.
– M` \ndoiesc c` acest gen de complimente te poate vâr\ \n patul
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unei femei!
Zâmbetul \i disp`ru când realiz` ce spusese, obrajii 

\mbujorându-i-se când descoperi c` nu-[i putea lua ochii de la gura
lui, aceste buze care o gustaser` [i mângâiaser` atât de intim cu o
sear` \n urm`. Jordan nu va mai putea fi niciodat` str`inul distant
care p`ruse s` fie \ntotdeauna pentru ea.

Una din mâinile lui o prinse pe a ei.
– Ce s-a \ntâmplat noaptea trecut`, dup` ce ai plecat cu Russell?
Ea se \nec` \n compasiunea din ochii lui catifela]i, l`sându-[i mâna

\ntr-a lui, lini[tit` de c`ldura atingerii sale.
– Ne-am plimbat pe plaj` [i apoi m-a adus \napoi aici, r`spunse ea

r`gu[it`.
Acei ochi c`prui se \ngustar`.
– Asta-i tot?
Willow \n]epeni u[or.
– La ce altceva te-ai fi a[teptat? \l sfid` ea.
El se uit` ner`bd`tor \n jur – sala de mese era plin` de oameni

care \[i luau micul dejun \n ciuda orei târzii.
– Unde sunt Dani [i domni[oara Gibbons \n diminea]a aceasta?
– Barbara a dus-o pe Dani \n camera de joac` a copiilor imediat

ce a terminat de mâncat.
– Te sim]i bine? se \ncrunt` Jordan.
– |nc` m` mai doare capul [i am cam \ntârziat azi-diminea]` s`

cobor, asta-i tot.
Pastila de dormit pe care sim]ise nevoia s-o ia noaptea trecut`, nu

\ncepuse s`-[i fac` efectul imediat [i când \n cele din urm` adormise,
fusese atât de adânc, \ncât \i fusese greu s` se trezeasc`. Dani,
\ntotdeauna fll`mând` diminea]a, nu fusese \n stare s-o a[tepte prea
mult pentru micul dejun.
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– Bei o cafea cu mine, Jordan? \l invit` ea, \ntrebându-se ce f`cea
aici atât de devreme diminea]`.

Nu p`rea s` fie \n drum spre serviciu, \mbr`cat cu pantaloni negri
[i c`ma[` bleumarin, nu prea adecva]i pentru birou.

El scutur` din cap.
– Hai s` mergem afar`, aerul proasp`t ]i-ar putea face bine.
Era o zi frumoas` de septembrie – soarele str`lucea, dar \n aer se

sim]ea un pic de r`coare. Pe plaj` se aflau câ]iva oameni care profitau
de vremea senin`.

– Te apuc` des durerile de cap? Jordan \nc` \i ]inea bra]ul pe care
i-l luase când p`r`siser` hotelul.

Doar când prezen]a lui Russell \ncepea s-o apese! Nu era chiar o
durere de cap, ci mai curând un sentiment de oprimare.

– Nu m` a[teptam s` te v`d \n aceast` diminea]`, se \ntoarse ea
s`-l priveasc`.

– De ce nu? se \ncrunt` el u[or. De obicei nu cinez cu o femeie [i
apoi \l las pe alt b`rbat s-o duc` acas`.

– Mândrie r`nit`, Jordan? \l ironiz` ea cu sprâncenele ridicate,
sim]indu-se confortabil \n bluza crem [i pantalonii maro pe care-i
purta cu o curea lat` de aceea[i culoare.

|ncruntarea lui se accentu`.
– Ce s-a \ntâmplat cu adev`rat ast`-noapte?
Expresia ei era inten]ionat suav`.
– Nu \n]eleg la ce te referi.
Jordan oft`.
– Mi-ai spus c` voi doi a]i terminat [i totu[i Russell p`rea gelos

când ne-a v`zut \mpreun`.
– Este de \n]eles c` a fost surprins, \l scuz` Willow.
– De ce, de \n]eles?
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– Niciodat` nu te-ai obosit s` fii politicos cu mine, Jordan, \i
reaminti ea sec.

Buzele lui se strânser`.
– Unde inten]iona]i s` merge]i ast`zi, to]i trei? 
Ea se \ncrunt`, apoi se \nsenin` u[or când \[i d`du seama c` se

referea la preten]ia lui Russell pe care o avusese de a-[i petrece ziua
cu ea [i cu Dani.

– N-au fost f`cute planuri definitive, d`du ea din umeri. M` a[tept
s`-l vedem când mergem la Simone [i la David.

Jordan se opri din mers, se \ntoarse cu fa]a la ea [i-i spuse:
– Petrece]i-v` ziua cu mine, o \ndemn` el.
– }i-am spus c` ne ducem la Simone [i la David, r`spunse ea

lipsit` de vlag`.
– Willow, nu-mi place ideea s` fii cu Russell, ripost` el.
– De ce naiba nu? oft` ea.
– |nainte de sosirea lui, erai gata s` r`mâi \n bra]ele mele.
Faptul c` el spunea adev`rul o f`cu s` ro[easc`. Nu cunoscuse

intim decât un singur b`rbat [i totu[i, reac]ia ei fa]` de Jordan,
noaptea trecut`, fusese de net`g`tuit. {i din acel motiv [tia c` n-ar
\ndr`zni s` r`mân` din nou singur` cu el.

– N-am fi ajuns mai departe decât am f`cut-o, spuse ea foarte
sigur`.

– Po]i fi sigur` de asta? se \ngustar` ochii lui.
Nu, nu putea fi sigur` sut` la sut`, [i aceast` nesiguran]` trebuie

s` se fi v`zut \n ochii ei fiindc` Jordan gemu adânc din piept când \[i
cobor\ capul s-o s`rute. Nu ar`t` niciun pic din blânde]ea nop]ii
trecute fiind insistent, pu]in dur, iar r`spunsul ei c`tre el fu acela[i
care fusese atunci; se topi \n el \n timp ce gura ei se mi[c` \nsetat`
lâng` a lui.
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El nu se gr`bea s`-[i termine s`rutul, relaxându-se u[or când \i
sim]i r`spunsul, sorbindu-i buzele.

– Cum respira]i când face]i asta?
Jordan se \ndrept` cu regret [i chicoti \ncet la curiozitatea din

vocea lui Dani, a[a cum st`tea uitându-se la ei, un spiridu[ micu] \n
rochi]a ei ro[ie de plaj`.

– Cred c` e[ti cam mic` pentru lec]ii de s`rutat, o trase el \n
glum` de n`suc. |ntreab`-m` când o s` fii de vârsta mamei tale.

– Scuza]i-m`! ap`ru Barbara gâfâind lâng` Dani. V-a v`zut pe
amândoi când traversam drumul spre plaj` [i n-am putut s-o opresc,
f`cu ea o grimas`.

Obrajii lui Willow erau ro[ii ca focul, de jen`. Era suficient de r`u
c` Jordan o s`rutase, mai ales \ntr-un astfel de loc public [i mai
fuseser` [i v`zu]i de o vorb`rea]` ca Dani. Dac` \i va men]iona din
\ntâmplare lui Russell ceea ce v`zuse ...

– Am venit s` v` iau pe toate s` v` duc la Simone [i la David, rosti
Jordan t`r`g`nat.

– Nu-i nevoie, refuz` Willow, p`r`sind c`ldura bra]elor lui care \i
\nconjurau mijlocul.

– Sunt instruc]iunile Simonei, spuse el sec. De fapt, a fost un
ordin. {i eu voi petrece ziua cu ei.

Willow se \ncrunt`, iritat`.
– De ce nu mi-ai spus mai devreme? se r`]oi ea.
– Fiindc` aveam alte lucruri \n minte atunci, se r`sti el,

\ntunecându-se la fa]`.
– Pariez c` aveai, morm`i ea \nciudat`, dup` care \i spuse Barbarei

c` se duce s` ia lucrurile lor din apartament.
Era sigur` c` vor \nota \n piscina Stewart \ntr-o zi frumoas` ca

asta, a[a c` lu` costumele lor de baie pentru orice eventualitate.
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– Pot veni cu tine, hot`r\ Barbara.
– {i eu, spuse Dani vesel`.
– De ce s` nu mergem cu to]ii? rosti Jordan cu sarcasm evident.
Willow se ro[i la zeflemeaua lui fa]` de eforturile ei de a evita s`

r`mân` din nou singur` cu el.
– Mergem eu [i cu Dani, spuse Barbara scurt. Va dura mai pu]in.
Willow \i arunc` prietenei ei o privire care spunea clar:

“tr`d`toareo!”
Barbara o \ncuraja mereu s` aib` o via]` mai social`, s` se vad`

mai mult cu prietenii [i \n special s`-[i permit` un b`rbat \n via]a ei.
{i doar Dumnezeu [tie câ]i umblaser` dup` bogata divor]at` Willow
Stewart \n ultimul an! Dar Barbara nu putea \n]elege, \n ciuda
s`rutului dintre ei, la care cam fusese martor`, c` Jordan era ultimul
om, chiar ultimul om, pe care ar trebui s`-l \ncurajeze? Sau primul?
Jordan era a[a de puternic, un b`rbat care [tia ce vroia [i nu permitea
nim`nui [i nimic s`-i stea \n cale pentru a ob]ine. {i ea avea nevoie
de ceva din acea putere, s-o ajute s` fie la fel.

– Hei, unde ai disp`rut acum? \ntreb` Jordan, ner`bd`tor.
|nc` o dat`, obrajii i se \nro[ir`.
– Gândurile unei persoane nu sunt numai ale ei? se r`sti ea.
El oft` adânc.
– Cu tine este a[a – un pas \nainte [i doi \napoi – nu-i a[a?
– De ce te mai obose[ti, Jordan? \l respinse ea, vl`guit`. {i nu

spune c` din cauz` c` m` vrei, pentru c` acest egoism nu explic`
interesul pe care-l ar`]i pentru alte aspecte ale vie]ii mele!

– Doresc ...
– Ce? i-o t`ie ea scurt. S` nu existe toate aceste complica]ii legate

de dorin]a pentru fosta nevast` a v`rului t`u? \l ironiz` ea. Crede-m`,
am mai multe complica]ii decât poate s` duc` orice alt b`rbat.
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– Russell este inclus \n asta? se irit` el.
Russell, mereu Russell. El era \nceputul [i sfâr[itul [i niciun alt

b`rbat nu-i putea [terge amintirile pe care le avea de la el.
– Ce s-a \ntâmplat \ntre voi doi dup` ce a]i plecat de la mine

noaptea  trecut`? o strânse Jordan de bra], cu ochii sclipind. A stat cu
tine?

– Nu!
– L-ai dorit?
– Jordan, te rog! \ncerc` ea s` se elibereze.
– Da? o scutur` el u[or, cu o expresie intens` când refuz` s-o lase

s`-[i desprind` privirea.
Willow deveni brusc nemi[cat` \n bra]ele lui.
– Ce vrei s` spui? \l provoc` ea, \nfierbântat`. Ce vrei s`-]i spun,

\]i voi spune.
– Vreau adev`rul.
– Ce adev`r? \l ironiz` ea. C` Russell m-a s`rutat [i mie mi-a

pl`cut? C` m-a pus pe nisip [i am f`cut dragoste acolo pentru c` 
n-am mai avut r`bdare s` ajungem la hotel? ~sta este soiul de lucruri
pe care vrei s`-l auzi?

Ochii ei sclipeau de lacrimile ascunse când \l privi r`zboinic`.
– Vreau adev`rul, la naiba!
– {i nu crezi c` este acesta?
– Tu ... Acolo, nu cred c` este a[a. Vocea lui Jordan se schimb`

dramatic de la ]ip`t la blânde]e \n câteva secunde, dându-i drumul
când Barbara [i Dani se apropiar`, feti]a privindu-i cu curiozitate ...
Lui Willow i-a intrat nisip \n ochi, spuse el, explicându-le apropierea.

– Da, rosti Barbara sceptic, devenind nelini[tit` când privi fa]a
palid` a lui Willow. Vântul este puternic ast`zi, \i ironiz` ea,
subliniind prin aceasta faptul c` era o zi surprinz`tor de calm`.
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Gura lui Jordan se strânse.
– Mergem? propuse el \ncordat. Suntem a[tepta]i de mai bine de

o or`.
Willow abia r`spunse la zâmbetele de \ncurajare ale Barbarei \n

timpul c`l`toriei cu ma[ina spre casa Simonei [i a lui David. Dar nu
se putea relaxa. Insisten]a lui Russell era destul de greu de \ndurat,
dar s` ai doi b`rba]i gelo[i unul pe altul era aproape insuportabil. Ar
fi prea mult de sperat ca Russell s` se comporte frumos – niciodat`
n-o f`cuse, a[a c` de ce ar \ncepe acum?

Familia Stewart era deja lâng` piscin` când sosir`, servitoarea
aranjându-le s` se schimbe cu to]ii \nainta de a se duce la bazin.

– Este totul \n regul` \ntre tine [i domnul St. James? \ntreb`
Barbara \ncet, de \ndat` ce Jordan se \ndrept` spre alt` camer` de
oaspe]i.

– Nu, recunoscu Willow, uitându-se cu coada ochiului la Dani,
care era toat` numai ochi [i urechi. Dar sunt sigur` c` va trece peste
asta.

– El?
– Da ... el, o \ntrerupse ea. Hai, Dani, s` mergem s` ne schimb`m,

vrei? {i s` nu vorbe[ti despre ce ai v`zut mai devreme, o avertiz` ea
glumind, c`ci altfel Jordan nu-]i va mai preda lec]ia asupra s`rutului
când vei fi mai mare!

Chicotelile fiicei sale o ajutar` s`-[i \mbun`t`]easc` dispozi]ia,
de[i se sim]ea \ncordat` când veni timpul s` coboare la parter.

– Gata? o \ntreb` prietena ei.
Willow inspir` adânc.
– Gata cum voi fi \ntotdeauna. |ncearc` s` nu te dezlipe[ti de

mine ast`zi, da?
– Vom face tot ce-i posibil, \ncuviin]` Barbara.
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S` faci “tot ce-i posibil” nu era suficient niciodat` când te opuneai
unuia ca Russell. El \ntotdeauna ob]inea exact ce dorea [i de obicei
f`r` prea mult efort din partea lui.

Ce rezultat spera el s` ob]in` ast`zi, nu era sigur`, dar sim]i un
adev`rat [oc când o prezent` pe femeia cu p`rul negru care st`tea
lâng` el drept iubita lui!
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Capitolul 5

Femeia era cam de vârsta lui Russell, dac` nu mai mare, cu p`r
lung [i negru ce p`rea ondulat natural, cu cinism \n ochi, care se
reflect` \n rictusul gurii când zâmbi. Avea un corp frumos, \nalt [i
sub]ire, trei triunghiuri de material ro[u acoperindu-i goliciunea.
Willow se sim]i brusc prea \mbr`cat` \n costumul ei de baie din dou`
piese, mai decent!

Se uit` n`ucit` de la Gemma Laird la Simone [i David, \ncercând
s` le estimeze reac]ia fa]` de Russell care \[i aducea acas` o iubit`, mai
ales una ca aceasta. Ambii \i r`spunser` la privire \ngrijora]i, p`rând
la fel de surprin[i ca [i ea.

Apoi se uit` la Russell, cutremurându-se de triumful ce sc`p`ra \n
ochii lui, doar ca s` se trezeasc` uitându-se \n loc de asta la Jordan.
Nu [tia ce disperare avea \n ochi, dar sim]i asta când Jordan f`cu un
pas protector spre ea, ambii stând \n fa]a celuilalt cuplu, \mpreun`
acum.

– Sunt a[a de \ncântat` s` te cunosc, \ntinse Gemma Laird o mân`
languroas` spre Willow.

Aceasta o lu`, \nc` n`ucit`. Niciodat` nu-i trecuse prin cap c`



exist` o alt` femeie \n via]a lui Russell! Ceea ce era o prostie din
partea ei când [tia, poate mai bine ca oricine, ce b`rbat senzual era.

– Russell vorbe[te des de tine, zâmbi Gemma Laird, dar zâmbetul
nu-i atenu` duritatea privirii.

Era evident c`, indiferent ce-i spusese Russell celeilalte femei,
aceasta n-o pl`cea. Sentimentul era reciproc.

– Ciudat, Jordan, el nu vorbe[te niciodat` de tine.
Gemma râse gutural, uitându-se la el apreciativ.
– Probabil pentru c` este firesc pentru so] s`-i spun` amantei

despre so]ie, dar nu [i invers. Lucrez pentru Russell. O fac de ceva
vreme.

|nsemna c` aveau o aventur` de câtva timp? Willow a[a avea
senza]ia. Ciudat, dar nu sim]i nimic la aceast` constatare, chiar dac`
ghicea c` rela]ia avea probabil loc \nc` de când era c`s`torit` cu
Russell. Ea realiz` ce \ncerca Gemma s`-i spun`. Singura grij` a lui
Willow era motivul ulterior al lui Russell de a o aduce acum pe
Gemma Laird aici. Fiindc` [tia c` trebuie s` fi fost unul.

– T`ticule?
Willow oft` \ndurerat` când se uit` \n jos [i-[i v`zu fiica 

uitându-se cu ochi mari la Russell. Dani nu-[i v`zuse tat`l de un an [i
era clar dup` fa]a ei, c` se a[tepta la mai mult de la el decât s` fie
ignorat`. Nu c` Russell fusese vreodat` un tat` prea atent, dar Dani
avea perfect` dreptate s` se a[tepte la mai mult din partea lui, mai
ales dup` o perioad` atât de lung` de timp.

– Prin]eso! rosti Russell l`sându-se pe vine lâng` ea. N-ai crescut
mult, o ciufuli el \nainte de a se ridica din nou.

Willow nu se a[teptase la prea mult din partea lui, de[i putea
vedea c` Dani era pu]in r`nit`. Dar Russell era genul de b`rbat care
n-ar fi trebuit niciodat` s` aib` copii ... nu prea avea timp de ei [i de
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sosirea lor nedorit` [i probabil n-ar fi avut niciodat` vreunul, dac`
asta n-ar fi influen]at-o pe Willow s` se m`rite cu el. Dar lui nu-i
pl`cuse acest rol, fiindu-i ciud` pe timpul pe care Willow \l petrecea
cu Dani [i era evident c` nu se schimbase.

– Este micu]` ca mama ei, o ridic` Jordan pe feti]` \n bra]e,
f`când-o s` râd` când o gâdil`.

Willow se sim]i recunosc`toare pentru aceast` interven]ie, fiindc`
v`zuse c` buza lui Dani \ncepuse s` tremure. Urm`ri cum Jordan
intr` \n bazin cu feti]a care ]ipa de pl`cere, transformând un moment
de stânjeneal` \ntr-unul de distrac]ie. Dar ei \i era aproape team` s`
se \ntoarc` [i s` se uite la Russell, [tiind c` acesta nu aprecia gestul
lui Jordan.

Furia neagr` pe care o v`zu \n ochii lui când \i urm`rea pe Jordan
[i Dani \n piscin` o f`cu s` se cutremure.

– Cred c` ai crea]ii frumoase, distrase aten]ia Gemma Laird
zâmbind condescendent. Am câteva din rochiile tale \n garderoba
mea.

– Ce dr`gu].
Zâmbetul lui Willow era lipsit de c`ldura ei obi[nuit` când se

\ntreb` ce pozi]ie de]inea aceast` femeie \n compania lui Russell 
de-[i putea permite crea]ii exclusiviste.

– Russell are gusturi foarte fine, \[i puse Gemma posesiv mâna pe
bra]ul lui.

Evident, pozi]ia ei \n companie nu cerea s` petreac` mult timp la
serviciu!

– Eu ... \ncepu Willow.
– Willow, am un cadou \n cas` pentru Dani, o \ntrerupse Simone.

N-ai putea s` vii s` te ui]i [i s`-mi spui dac` este potrivit?
Willow ridic` sprâncenele negre peste ochii de smarald, sigur` c`
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era prima oar` când Simone \i c`utase compania – a-i cere aprobarea
pentru un dar f`cut lui Dani era mai curând un [iretlic – Simone
\ntotdeauna \i luase lui Dani ce dorise [i nu d`duse un sfan] pe
p`rerea lui Willow!

– Acea femeie \ngrozitoare, spuse Simone agitat` când \i \ntinse
absent` lui Willow p`pu[a pentru Dani. Nu mi-a venit s` cred când
Russell a venit cu ea seara trecut`. Sau c` va merge s` te vad` a[a cum
a f`cut [i s` ne lase pe noi s-o \ntre]inem. N-am [tiut ce s` facem cu
ea!

Gura lui Willow se strâmb`.
– S` nu-mi spui c` ai \ntâlnit pe cineva mai nepotrivit decât mine

pentru fiul dumitale!
Ochii alba[tri ai Simonei sc`p`rar` de mânie.
– Nu fi caustic`, Willow, se r`sti ea. Femeia este \ngrozitoare, o

vân`toare de avere. Dumnezeule, este cu câ]iva ani mai mare ca
Russell!

Willow ridic` din umeri.
– Se pare c` o place.
– Care b`rbat n-ar face-o? spuse dezam`git` Simone. Refuz s` cred

c` tu ai creat rochia pe care o avea la cin` seara trecut`. David nu-[i
putea dezlipi privirea de la decolteul ei!

Willow se \ndoia c` Simone g`sea amuzant ca fidelul ei so] s`
fixeze decolteul unei femei, a[a c` se ab]inu s` zâmbeasc` de
\ndr`zneala lui David.

– Pare suficient de pl`cut`, replic` ea. Apropo, este dr`gu]`. Sunt
sigur` c`-i va pl`cea.

– Ce? Oh ... oh ... vrei s` spui p`pu[a, d`du Simone din cap de
parc` nu s-ar fi \ndoit deloc. De fapt, am vrut s` plec pentru un
minut, se a[ez` ea pe un scaun din dormitor.
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– Am ghicit, \ncuviin]` sec Willow.
– |ncordarea de a o \ntre]ine pe acea femeie \mi d` dureri de cap,

scutur` Simone din cap.
– O cheam` Gemma, accentu` Willow, ironic.
– |i cunosc numele, se r`sti Simone. Nu-l voi ierta niciodat` pe

Russell c` a adus-o aici. Dumnezeule, dac` \nten]ioneaz` s` se
c`s`toreasc` cu ea! deveni ea palid` la acest gând.

Ideea o f`cu pe Willow s` reflecteze pu]in. Nu credea c` se va
elibera de Russell chiar dac` se rec`s`torea – n-ar fi f`cut dragoste cu
ea noaptea trecut` chiar dac` senzuala Gemma Laird \l a[tepta la casa
p`rin]ilor lor? Dar dac` Russell ar fi avut obliga]iile unei neveste, cu
siguran]` n-ar mai fi fost \n stare s`-i dicteze ei orice mi[care.

– Credeam c`-i dore[ti fericirea, Simone? d`du ea din umeri.
– Da, dar nu cu o femeie ca aceea. Doamne, a trebuit s` facem fa]`

uneia total necorespunz`toare ... izbucni Simone, \nro[indu-se de
ciud` când \[i d`du seama cât fusese de insult`toare. Noi nu ne-am
\n]eles niciodat`, Willow. {i nu este cazul s` fiu acum ipocrit`, mai
ales c` s-a dovedit c` am dreptate. Dar am ajuns s` te respect.

{i Willow o respecta pe cealalt` femeie, [tia c` orice f`cea era ceea
ce credea c` este bine pentru familie. Dar \n acela[i timp, o displ`cea
profund.

– Poate o s` ajungi s-o respec]i [i pe Gemma Laird, o ironiz` ea.
– Nu este cazul s` te distrezi pe socoteala mea, o repezi Simone.

Dac` Russell se va c`s`tori cu ea, atunci va deveni mama vitreg` a lui
Dani! {i Russell s-ar putea r`zgândi s-o aib` pentru weekenduri.

Willow se \ng`lbeni la gândul lui Dani petrecând mai mult timp
singur` cu Russell [i cu acea femeie u[uratic`. Lui Russell i se
garantase dreptul la vizitarea lui Dani \n momentul divor]ului lor, dar
ajunseser` la o \n]elegere s` n-o ia niciodat` pe feti]` peste noapte.
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Pentru un pre]. Cu excep]ia faptului c` Russell nu-[i luase niciodat`
pre]ul. Trebuia s` vorbeasc` singur` cu el.

– }in la copilul meu tot atât de mult cât ]ii tu la Danielle, spuse
Simone oftând. {i [tiu c` nu va fi niciodat` fericit cu acea femeie.

Willow era sceptic` \n privin]a credin]ei Simonei c` ar exista o
femeie \n via]` care l-ar fi putut face fericit pe fiul ei [i, totu[i, era de
acord cu ea asupra unui aspect – Gemma Laird n-ar fi fost o mam`
vitreg` potrivit` pentru Dani.

Russell, David [i Barbara luaser` locul lui Jordan \n bazin cu Dani,
când ea ie[i din spatele casei, to]i patru aruncând o minge \ntre ei.
Jordan era acum \ntins pe un [ezlong, lâng` Gemma Laird.

– Ce naiba face acum? gemu Simone când Gemma \[i puse mâna
pe coapsa lui Jordan \n timp ce vorbeau.

– Nu po]i fi posesiv` [i cu nepotul dumitale, Simone, rosti ironic
Willow, de[i intimitatea gestului femeii o [ocase [i pe ea.

Nu-i pl`cea s-o vad` pe Gemma atingându-l pe Jordan \n acest fel.
Ceea ce era caraghios când cinase cu el doar o dat`. {i nu-i p`sase \n
mod special când \[i d`duse seama c` Russell probabil avusese o
rela]ie cu Gemma \n timpul c`s`toriei lor.

Simone \i adres` o \ncrunt`tur` iritat`.
– Jordan are mai mult` minte ca s` ia \n serios stratagemele unei

femei ca ea. 
– {i Russell n-are? o zeflemisi ea.
– Pentru numele lui Dumnezeu, Willow, uit` diferendele cu mine

[i \ncearc` s` ]i-o imaginezi ca pe mama vitreg` a lui Dani!
Deja \[i imaginase [i i se p`rea total inacceptabil.
– Scuz`-m`, zâmbi ea absent`. Cred c` o s` m` duc cu ei \n bazin.
– Du-te, rosti ner`bd`toare Simone, te--a[ primi cu bucurie \napoi

\n familie dac` ar trebui s` aleg \ntre voi dou`!

PROMISIUNEA UNEI VIE}I FERICITE 79



– M` \ntreb de ce nu m` simt flatat` de aceast` m`rturisire! se
strâmb` Willow.

– Cum te a[tep]i s` simt fa]` de fata care mi-a prins b`iatul \n
capcana c`s`toriei!

– Cred c` tocmai ]i-ai r`spuns singur`, Simone, spuse ea cu
r`ceal`. Eu eram o fat` [i Russell un adult de dou`zeci [i opt de ani.
|ntreab`-te care dintre noi l-a prins \n capcan` pe cel`lalt.

– Un b`rbat nu poate r`mâne \ns`rcinat! ripost` femeia mai \n
vârst`.

– Exact, i-o t`ie Willow cu am`r`ciune [i intr` direct \n bazin.
Apa rece \i limpezi capul. |not` \ncet pân` la cap`tul bazinului, s`

se al`ture celorlal]i.
– Slav` Domnului c` a venit un \nlocuitor spuse David cu

oarecare u[urare. Barbara [i cu mine pierdem \n fa]a lui Russell [i
Dani.

|i \ntinse mingea \nainte de a \nota pân` la margine [i a ie[i.
Era un joc zgomotos [i, pentru cineva din afar` era o familie

fericit` \nso]it de bona lui Dani. Dar to]i adul]ii erau con[tien]i de
implica]iile mai serioase \n rela]iile lor.

– Tu [i cu mama a]i avut o conversa]ie pl`cut`? o lu` \n râs Russell
când Barbara [i Dani p`r`sir` bazinul pentru un pahar de limonad`.

– Nu \n mod special. Ea se uit` direct spre Gemma Laird care se
vârâse \n Jordan.

Russell \i urm`ri privirea.
– Uneori, maic`-mea poate fi atât de pu]in subtil`, rosti el

t`r`g`nat.
– Nu numai maic`-ta!
El d`du din umeri.
– Prive[te partea bun` a lucrurilor, Willow, chiar [i tu \i pari bun`
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ca nor`, acum!
Ea oft`.
– Russell, ce face femeia aceea aici?
– “Acea femeie” se \ntâmpl` s` fie musafira mea, ripost` el [i

trebuie tratat` ca atare.
– N-am fost nepoliticoas` cu ea, neg` Willow scuturând din cap.
– Niciuna dintre voi n-a fost, dar nici nu v-a]i omorât cu polite]ea.

Cu excep]ia lui Jordan ... |[i urm`ri v`rul cu ochii \ngusta]i cum
discuta amabil cu Gemma Laird ... Evident, Jordan nu este atât de
bo[orogit \ncât s` nu poat` aprecia o femeie frumoas`.

– De ce ar fi? \l repezi Willow. Nu este a[a de b`trân.
Privirea lui Russell o m`sur` speculativ.
– |ntotdeauna ai gândit a[a.
Obrajii ei se \nro[ir` brusc.
– Doar pentru c` eram atât de tân`r`.
– Hm, morm`i el ironic. {i acum te sim]i b`trân`, a[a-i?
– Antic`! \i confirm` ea cu am`r`ciune.
– Nu-i mare diferen]`, fiindc` surprinderea mea fa]` de el flirtând

mai \ntâi cu tine [i acum cu Gemma n-are nicio leg`tur` cu vârsta lui
Jordan.

Willow \l privi cu aten]ie.
– Ce vrei s` spui?
– E[ti dintr-o dat` foarte interesat` de v`rul meu, o ironiz`

Russell.
Ro[ea]a ei se accentu`.
– Nu chiar, doar c` tu faci ca toate acestea s` sune atât de

misterios.
El \[i rânji satisfac]ia c` o enervase, a[a c` vocea ei se ridic`

furioas`.
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– Este un secret \ntunecat de familie, de aceea, spuse el.
– Ce este? \ntreb` ea, iritat`.
– Am spus c` este un secret de familie, Willow replic` el.
Ea pufni furioas`.
– {i eu nu mai sunt membr` a acestui grup de elit`!
Se \ntoarse, furioas` pe sine cât [i pe Russell pentru c` o f`cuse

s`-[i ias` din fire.
– Hei, o admonest` el, prinzându-i bra]ul. Te nec`jeam doar, o

privi el cu ochi veseli.
– Nu [tii nici m`car s` glume[ti, Russell, oft` ea. Acum, las`-m`!
– Te rog, insist` el, degetele lui strângând-o u[or.
– Te rog, las`-m`! scrâ[ni ea.
– Nu vrei s` afli secretul lui Jordan? o zeflemisi el, când ea se

\ntoarse s` se \ndep`rteze \n momentul \n care \i d`du drumul.
Vroia, [i el [tia!
– Dar se pare, spuse el rar, c` accidentele \n planificarea familial`

se \ntâmpl` \n familie!
Ea se f`cu alb` ca varul la fa]`.
– Vrei s` spui c` Jordan ... morm`i ea dându-[i brusc seama.
Russell d`du din cap cu o expresie de satisfac]ie.
– N-a fost chiar a[a, bine\n]eles, spuse el. Claudia era mai mare ca

Jordan [i nici nu exista dragoste \ntre ei. Dar accidente se pot
\ntâmpla [i \n cele mai solide rela]ii.

– Ce s-a \ntâmplat cu ... cu Claudia? {i cu copila[ul?
Ochii ei erau m`ri]i de uimire. Nu existase nicio men]iune a lui

Jordan având o nevast` ...
Russell d`du din umeri.
– Dup` cum am spus, rela]ia a fost o aventur`  \n cel mai bun caz,

a[a c` el a ezitat s` se arunce \ntr-o c`s`torie cu o femeie pe care n-o
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iubea. Cum se spune, “cine ezit` pierde”? Oricum, pe aproape. |n
timp ce Jordan ezita [i f`cea planuri s` aib` el \nsu[i grij` de copil
dup` na[terea lui, Claudia a cunoscut pe altcineva care era la fel de
bogat, dar care nu voia s-o ia \n c`s`torie când a[tepta copilul altui
b`rbat, chiar dac` tat`l l-ar fi luat odat` ce era n`scut.

– Vrei s` spui c` ea ... Claudia ...
– A avortat copilul [i s-a c`s`torit cu cel`lalt b`rbat, d`du cu

cruzume din cap Russell.
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Capitolul 6

– |nc` un pahar?
Willow \[i ridic` pleoapele uimite s` se uite la Jordan, 

zâmbindu-i brusc când scutur` din cap a refuz, ascultând distrat`
cum el \[i mai comand` un alt pahar de la chelnerul care a[tepta, \n
timp ce o muzic` de pian, \n surdin`, r`suna \n salonul de lâng` barul
unde st`teau.

Fusese [ocat` când Jordan sosise la hotel dup` cin`, sim]indu-se
prost cu el dup` cele spuse de Russell \n acea dup`-amiaz`. Nu se
\ndoia c` Russell spunea adev`rul; el n-avusese niciodat` nevoie s`
mint` ca s-o r`neasc`. {i acum era r`nit`, [tiind motivul pe care-l
avusese Jordan s-o dispre]uiasc` atât, de ce-i spusese clar c` o dorea
doar, având credin]a c` ea pusese mâna pe b`rbatul pe care avusese
de gând s`-l prind` \n capcan`. Nu exista niciun dubiu c` asta era
ceea ce credea – remarcele lui când sosise cu trei zile \n urm`,
fuseser` directe [i la obiect.

– E[ti foarte t`cut`, o \mboldi el acum. Te gânde[ti la munca pe
care o ai de f`cut când te \ntorci?

Nu acordase prezent`rii de mod` nici m`car un gând [i



surprinderea ei trebuie s` fi fost evident`.
Jordan chicoti.
– Nu, nu cred asta. Este Gemma? o \ntreb` el privind-o intens.
Imaginea celeilalte femei plimbându-[i mâna de-a lungul coapsei

goale a lui Jordan \i veni instantaneu \n minte [i ochii \i sc`p`rar` de
sup`rare.

– Cred c` este ceea ce se nume[te o “devoratoare de b`rba]i”,
izbucni ea.

El \nclin` u[or capul.
– Este pu]in cam prea cople[itoare.
– Tu ar trebui s` cuno[ti acest lucru! ... O cuprinse remu[carea

când \[i d`du  seama cât de rea fusese ... |mi pare r`u, oft` ea. Este
din cauz` c` vizita a fost mult mai traumatizant` decât credeam.

Fiindc` Russell alesese s` vin` aici \n acela[i timp.
Maxilarele lui Jordan se \ncle[tar`. Ar`ta foarte brunet [i atr`g`tor

\n costumul negru de sear` [i c`ma[a alb` ca neaua.
– Totul p`rea s` mearg` bine pân` când a sosit Russell, \[i rosti el

gândurile.
Ea \l privi ironic.
– Adic`, seduc]ia ta avea efect?
El se \ncrunt`, posomorât.
– Nu te seduceam, Willow; ne bucuram unul de cel`lalt.
Da, se bucurase de timpul petrecut \n bra]ele acestui b`rbat [i

sim]ind ceea ce sim]ea \n leg`tur` cu Russell, acest lucru o
surprinsese. {i [tiind ce sim]ea Russell pentru ea, [tia c` acesta nu
trebuia s` afle niciodat` \ntreaga amploare a r`spunsului ei fa]` de
Jordan.

– Willow, vreau s` vii acas` cu mine \n seara aceasta ...
– Nu! gâfâi ea, uitându-se \n jur jenat`, când câ]iva oameni din bar
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se \ntoarser` spre ei, la auzul r`spunsului ei vehement. Nu, repet` ea
r`gu[it.

Mâna lui Jordan o prinse cu fermitate pe a ei.
– Am nevoie de tine. {i cred c` [i tu ai nevoie de mine.
– Pentru ce ai nevoie de mine, Jordan? \ntreb` ea, crezând c` deja

cuno[tea r`spunsul.
– S` te ]in. S` te mângâi ... Privirea lui insistent` refuza s-o

elibereze pe a ei. Este ceva ce to]i avem nevoie, uneori. Chiar [i eu,
ad`ug` el cu autoironie.

– {i ar`t c` a[ avea nevoie s` ... fiu ]inut`? râse ea, \n tot acest timp
inima b`tându-i cu putere, mâna ei r`mânând rece \ntr-a lui, \n ciuda
c`ldurii serii.

– Da.
Willow r`sufl` cu greutate la brusche]ea r`spunsului lui, 

dorindu-[i s` existe cineva care s-o ]in` \n bra]e [i s`-i spun` c` totul
va fi bine. Dar nu era a[a [i niciodat` nu va fi.

|[i d`du capul pe spate, sfid`toare.
– Te \n[eli, Jordan. N-am nevoie de nimeni \n afar` de fiica mea.
– Dani este un copil [i nu de dragostea unui copil ai nevoie,

ripost` el.
Dac` Russell nu i-ar fi spus ceea ce-i spusese despre Jordan mai

devreme, poate ar fi fost tentat` s` caute \mb`rb`tare \n bra]ele
b`rbatului despre care deja [tia c` o putea face s` uite totul \n afar`
de el. Dar \n mintea lui Jordan nu era decât faptul c` ea hot`râse s`
fac` un copil, ceea ce nu o diferen]ia de tr`darea Claudiei din trecutul
lui. Se aruncase \n patul unui b`rbat din motive false, [i nu putea
ajunge \ntr-al lui Jordan decât din acelea[i motive.

– |l ui]i pe Russell, \l lu` ea \n râs. Ar fi prea fericit s`-mi dea toat`
aten]ia dr`g`stoas` de care am nevoie.
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– Nu cumva ui]i de existen]a Gemmei Laird? scrâ[ni el din din]i.
– Nu prea cred, spuse ea scuturând din cap. Domni[oara Laird 

n-a f`cut un secret c` rela]ia lor dureaz` de câ]iva ani [i te asigur c`
Russell n-a [ov`it niciodat` s` \mpart` patul cu mine \n trecut.

Buzele lui se sub]iar`.
– Tu [i cu Russell nu sunte]i buni unul pentru cel`lalt, spuse el

\n]epat. Te-ai schimbat de când a sosit el [i nu cred c` l-am v`zut pe
Russell a[a de \ncordat vreodat`.

– Jordan, oft` ea. Russell [i \n consecin]` rela]ia noastr`, nu este
treaba ta.

– Vreau s` fiu prietenul t`u ...
– De genul foarte intim! \l zeflemisi ea.
El se \ntunec`, ochii c`prui de catifea cânt`rind-o critic.
– Poate ar trebui s` amân`m aceast` conversa]ie pân` când te

\ntorci la Londra!
Când Russell spusese foarte clar c` inten]iona s` reintre \n via]a

ei, anul de “libertate” terminându-se \n ceea ce-l privea pe el ...
– Nu, rosti ea cu t`rie, ridicându-se \n picioare. Scuz`-m`, dar

trebuie s` m` duc s-o ajut pe Barbara s` termine de \mpachetat –
mâine diminea]` plec`m foarte devreme.

– Willow, nu m` da la o parte ... Jordan se ridicase [i el [i st`tea
foarte aproape de ea. Ar fi vreo diferen]` dac` ]i-a[ spune c` am ajuns
s` ]in la tine? o privi el aproape cu ciud`.

Willow era perfect con[tient` c` se for]ase s` recunoasc` [i-i c`ut`
fa]a minunându-se. Nu putea vorbi serios, dup` ceea ce-i spusese
Russell despre Claudia. {i totu[i, ca [i Russell, se \ndoia c` era un
b`rbat care nu credea ce spune. Era o complica]ie, \n lumina
declara]iei lui Russell de noaptea trecut`, de care n-avea nevoie. {i
totu[i, ce bine s-ar sim]i s` se piard` \n bra]ele lui Jordan, s` se simt`
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alintat` [i s` ]in` cineva la ea, \n loc s` fie cea care s` trebuiasc`
\ntotdeauna s` fie puternic`.

|nghi]i \n sec.
– |mi pare r`u, Jordan, cl`tin` ea din cap, regretând sincer.
Ochii lui sc`p`rar`.
– Ce vrei mai mult de la mine?
– Pace, oft` ea.
Plec`, o pat` de culoare exotic` \n rochia ro[u cu negru,

\ncununat` de p`rul ei blond-argintiu. Niciodat` nu se sim]ise atât de
singur`, \ngrozitor de singur`, \n via]a ei.

– Cred c` e[ti o proast`, o cert` Barbara când \i spuse despre
invita]ia lui Jordan, \n timp ce amândou` f`ceau bagajele la repezeal`.
Este un om bun. Sunt sigur` de asta.

– Este [i v`rul lui Russell.
– {i caracterele lor sunt la fel de diferite ca uleiul de ap`.
– Nu vreau s` m` implic cu niciun b`rbat, sus]inu Willow

\nc`p`]ânat`.
– O c`s`torie ratat` nu trebuie s` te fac` s` ]i se acreasc` de to]i

b`rba]ii, o avertiz` prietena ei.
– Jordan a suferit destul, scutur` ea din cap.
Barbara o observ` cu aten]ie.
– Deci, ai refuzat pentru binele lui?
– Cum crezi c` s-ar sim]i dac` ar [ti \ntregul adev`r despre mine?

oft` ea vl`guit`.
– Scandalizat, cred eu, spuse Barbara dezgustat`. Tu n-ai \ncercat

s` prinzi pe nimeni \n capcana c`s`toriei. Poate c` el realizeaz` asta.
– Chiar? spuse Willow oftând.
Prietena ei pufni, iritat`.
– De ce s` nu-i dai omului o [ans`?
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– Nu pot.
– Russell?
Ea \[i mu[c` buza inferioar`:
– M-a avertizat s` m` ]in departe de Jordan.
– Deci, de aceea ezitai s` te \ntâlne[ti cu domnul St. James 

ast`-sear`, realiz` indignat` Barbara. Willow, nu-]i po]i duce restul
zilelor sub ordinele unui b`rbat!

– Nu pot altfel, o corect` ea. Amândou` [tim asta.
– Russell Stewart este un tiran [i un ...
– Hai s` comand`m cafea, o \ntrerupse ea zeflemitor. Slav`

Domnului c` putem pleca mâine de aici!
Con[tiin]a acestui fapt nu prea o \mb`rb`ta, [tiind c` Russell

vorbise serios când spusese c` libertatea ei s-a terminat. Dar cât de
departe va merge el de aceast` dat`? Aceasta era \ntrebarea care o
chinuia, neavând niciun chef s` se duc` la culcare, \n timp ce caietul
de schi]e \i r`mase neatins pe genunchi, iar ea privea \n gol.

Ea [i cu Barbara s`rir` amândou` s` ridice telefonul \nainte ca
]ârâitul s-o trezeasc` pe Dani, fiind trecut de ora zece. Willow \i zâmbi
Barbarei, deoarece fu prima care ajunse la telefon, dar zâmbetul \i
disp`ru când auzi cine suna.

– Sunt jos la bar, spuse Russell. Vreau s`-]i vorbesc.
Mâna ei se strânse peste receptor.
– De ce nu urci? \l invit` ea cu r`suflarea oprit`, nepl`cându-i

deloc cum suna vocea lui.
De obicei nu era un om care s` recurg` la alcool pentru a-[i

\mbun`t`]i dispozi]ia, dar \n seara asta p`rea s` fi b`ut [i nu vroia 
s`-i fac` o scen`.

– Fiindc` domni[oara Gibbons cea con[tiincioas` ar fi o parte
interesat` a conversa]iei noastre, de care n-am nevoie, o refuz` el.
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– Dar ...
– Nu m` face s` vin s` te iau, Willow, se r`sti el. F` bine [i coboar`

singur`!
Zgomotul când trânti receptorul r`sun` \n toat` camera [i Willow

era foarte palid` când se uit` la Barbara.
– Nu trebuie s` te duci, \i spuse posomorât` prietena ei.
– Ba da ... Sim]i un nod \n gât ... M` duc ... Se \nf`[ur` \n p`tura

de lân` sim]ind c` i se face brusc frig ... Ureaz`-mi noroc, Barbara! Am
senza]ia c` voi avea nevoie!

Barbara o privi furioas`.
– Nu te poate for]a s` faci nimic.
Willow zâmbi amar.
-Nu? [uier` ea \nainte de a p`r`si apartamentul pentru a-l \ntâlni

pe Russell la bar, ambele femei [tiind c` era ultimul lucru pe care voia
s`-l fac`.

El st`tea pe un scaun \nalt la bar, dându-se jos s` se a[eze la una
dintre mese la sosirea ei. Dup` ro[ea]a obrajilor [i  str`lucirea
ochilor, [tiu c` presupunerea ei fusese corect` – b`use peste m`sur`.
Sau f`cuse ceva la fel de distructiv. Niciodat` nu folosise droguri \n
timpul c`s`toriei lor, [tia sigur, dar exista o prima oar` pentru orice.
Pentru Russell.

– Ar`]i foarte dr`gu]` – ca de obicei, rosti el cu o voce ironic`.
– Mul]umesc, accept` ea cu r`ceal`.
– Ceva de b`ut?
– Nu, mul]umesc ... St`tea \ncordat` pe marginea scaunului,

vrând s` risipeasc` impresia de nervozitate pe care trebuie s-o fi f`cut.
F`r` Gemma Laird, ast`-sear`? ridic` ea ironic din sprâncene.

El se strâmb`.
– Ce ai zice dac` ]i-a[ spune c` este cu Jordan? o lu` el \n râs.
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Mintea lui Willow deveni complet opac` la acest r`spuns
nea[teptat. Jordan cu Gemma? {i apoi \[i aminti dispozi]ia lui când o
p`r`sise cu aproape dou` ore \n urm` – sigur nu avusese dispozi]ia
s` se duc` la Gemma Laird!

– N-a[ crede, ripost` ea.
– Despre el? scrâ[ni Russell, sau despre ea?
O credea pe Gemma Laird capabil` de orice pentru a ob]ine ce

dore[te, chiar [i s` seduc` alt b`rbat atr`gându-l \n patul ei, \n timp
ce ar dirija o rela]ie veche.

– A[ spune c` o cuno[ti mai bine decât mine, d`du ea din umeri.
– A[a cum tu \l [tii pe Jordan mai bine decât mine?
Vocea lui era periculos de blând`. Inima \i tres`ri la capcana pe

care i-o \ntindea.
– }i-am spus deja c` nu-l cunosc deloc pe Jordan.
– Sper c` nu, pentru binele t`u, morm`i el sup`rat.
– {i asta ce \nseamn`? \ntreb` ea cu precau]ie.
– |nseamn` c` am hot`rât c` ar trebui s` termin`m conversa]ia

noastr` de noaptea trecut`, spuse el cu satisfac]ie.
Willow \[i umezi brusc buzele uscate, cu vârful limbii.
– Ce conversa]ie?
Gura lui Russell se strâmb`.
– Cea despre planurile  noastre când ne vom \ntoarce la Londra,

spuse el, ironizând lipsa ei convenabil` de memorie.
– Ah, aceea, \ncerc` s` fac` pe nep`s`toarea, dar [tiind c` nu

reu[ea.
Nu voia s` aud` asta!
Degetul lui Russell se mi[c` ritmic peste dosul palmei ei.
– Ai vrea s` le auzi?
– Da, \nghi]i ea \n sec.
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– Am hot`rât s` ne rec`s`torim.
El o urm`rea a[a cum o pisic` urm`re[te un [oarece.
– Nu! se r`zvr`ti ea, \ncle[tându-[i mâinile de mas`.
Ochii alba[tri [i ironici str`luceau de satisfac]ie.
– Ba da, \i confirm` el, uitându-se furios la paloarea obrajilor ei.

Pentru numele lui Dumnezeu, Willow, [tii c` te iubesc ...
– {tiu c` ai un mod foarte ciudat de a-]i ar`ta iubirea, \l acuz` ea,

respirând cu greutate.
Nu putea deveni din nou so]ia acestui b`rbat, chiar nu putea.
– Niciodat` nu mi-ai permis s`-]i ar`t iubirea mea a[a cum am

vrut, scrâ[ni el. Niciodat`, n-ai vrut.
– {i tu [tii de ce!
El oft`, iritat.
– Obi[nuie[te-te cu ideea, Willow, fiindc` te vei m`rita din nou cu

mine. Nu era o cerere \n c`s`torie, era un ordin!
– {i dac` refuz s-o fac?
– Atunci, toate \nvoielile [i \n]elegerile sunt nule ... Se ridic` \n

picioare ... 
Sper c` am fost clar? o privi el cu ochi \nghe]a]i.
– Foarte clar, \nghi]i ea \n sec.
– R`spunsul t`u? scrâ[ni el.
– Când vrei s` aib` loc aceast` c`s`torie? \ntreb` ea, tulburat`.
El \[i d`du capul pe spate cu arogan]`, ca [i cum nu s-ar fi \ndoit

de acceptarea ei. 
Ca [i cum n-ar fi existat!
– Imediat ce pot aranja.
Willow \[i comand` un brandy dup` ce plec` el, \l b`u pe

jum`tate, \nainte de a fi \n stare s` se opreasc` din tremurat. Se
sim]ea atât de singur`, atât de \ngrozitor de neputincioas` ...
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Jordan. Jordan o oprea \ntotdeauna s` se simt` a[a, o va ]ine \n
bra]e pân` \i va trece durerea. {i dac` \i va pretinde trupul drept plat`
pentru aceast` \mb`rb`tare, atunci a[a s` fie – nu putea fi mai r`u
decât ceea ce pretindea Russell s` fac`.

PROMISIUNEA UNEI VIE}I FERICITE 93



Capitolul 7

Jordan ar`ta foarte mare [i \ntunecat \n str`lucirea aurie a holului
luminat din spatele lui, \nc` purtând pantalonii negri de la costumul
de sear`, haina scoas` [i c`ma[a descheiat` la gât. Fa]a lui era par]ial
\n umbr` \n timp ce a lui Willow era clar luminat`, a[a cum st`tea \n
afara u[ii de la intrare, sperând s` nu arate cât de vulnerabil` se
sim]ea.

Aceasta fusese o idee proast`, \[i d`du seama acum când nu mai
era orbit` de nevoia de a fi ]inut` \n bra]ele lui, spunându-[i c` totul
va fi bine, când [tia c` nu era a[a. Fusese tentat` de consolarea pe
care el p`rea s` i-o ofere. Dar asta n-ar servi la nimic. Russell \nc` va
fi acolo [i venirea ei aici \l va face probabil pe Jordan s-o dispre]uiasc`
[i mai mult decât pân` acum.

– Intr`, o invit` el cu asprime, sim]ind parc` ce gândea.
– Nu ... nu cred c` te voi deranja, pân` la urm`, scutur` ea din cap

cu nervozitate. N-ar fi trebuit s` vin aici.
– De ce ai f`cut-o? o chestion` el blând.
Acea blânde]e fu pierzania ei.
– Nu [tiu ... reu[i ea s` suspine \nainte ca fa]a s`-i cad` [i s`



izbucneasc` \ntr-un plâns cu sughi]uri.
Fu vag con[tient` c` este tras` \n bra]ele puternice ale lui Jordan,

condus` \n cas`, u[a \nchizându-se dup` ei, când fu \nv`luit` \ntr-o
c`ldur` binef`c`toare.

Când \n cele din urm` lacrimile se potolir`, era a[ezat` pe sofa,
]inut` u[or dar ferm la pieptul lui Jordan. {i habar n-avea ce s` fac`
\n continuare, nu-i putea spune de ce era a[a de sup`rat`. El \i oferea
consolare, dar nu acea consolare!

– {tie Barbara unde e[ti? \ntreb` el \ncet, mângâindu-i p`rul.
Ea cl`tin` din cap \n t`cere, cuprinzând-o vina când \[i d`du

seama c` plecase de la hotel f`r` s` se gândeasc` la Barbara, care ar
putea fi \ngrijorat`, sau c` Dani s-ar putea trezi [i ar avea nevoie de
ea.

Jordan se ridic` \n picioare, ezitând.
– Nu e[ti lovit`? Nimeni nu te-a atins?
– Nu.
Ochii i se m`rir` uimi]i când se uit` la el. Nu-i trecuse prin cap c`

ar putea crede a[a ceva!
El d`du brusc din cap.
– Atunci, o s-o sun pe Barbara ca s`-i spun c` e[ti cu mine [i c`

r`mâi peste noapte ...
– Oh, nu pot face asta, scutur` ea din cap.
Fa]a lui era sup`rat`.
– Willow, permite-mi s` fiu judec`torul a ceea ce po]i [i nu po]i

face, hot`r\ el. |n noaptea aceasta, nu e[ti \n stare s` te duci nic`ieri.
Plânsul o extenuase, la drept vorbind, [i se l`s` pe spate \n fotoliu,

ascultând sfâr[itul convorbirii lui Jordan cu Barbara. Conversa]ia lor
fu scurt`, Barbara p`rând s` \ntrebe ceva, iar r`spunsurile lui Jordan
fur` scurte [i la obiect.

PROMISIUNEA UNEI VIE}I FERICITE 95



– Du[ [i apoi la culcare, domni[oar`, spuse el cu fermitate. {i nu
fi \ngrijorat`, glumi el, am câteva camere pentru oaspe]i [i o po]i
alege pe care o vrei!

Willow zâ`mbi recunosc`toare pentru grija lui, fiind \mb`rb`tat`
[i \nt`rit` de \mbr`]i[area lui, dar [tiind c` plata fizic` pentru acea
consolare era peste puterile ei \n acel moment. Ezit`.

– E[ti sigur c` nu te deranjez?
– Sunt bucuros c` ai venit la mine, o privi el intens. Acum, cum

vrei apa de la du[, fierbinte, cald` sau rece? schimb` el repede
subiectul, ridicându-se \n picioare.

– Fierbinte, te rog, spuse ea cu recuno[tin]`.
Dormitorul unde o conduse Jordan nu era evident al lui, cu

decorul s`u crem [i galben, baia al`turat` purtând culori similare,
doar prosoapele maro de baie fiind diferite.

Jordan o a[ez` pe marginea patului \n timp ce se duse s`
potriveasc` temperatura apei.

– Perfect, spuse el cu satisfac]ie [i \ncepu s`-i descheie nasturii din
fa]` ai rochiei.

– Calmeaz`-te, spuse el când \l privi [ocat`. Te-am mai v`zut goal`
\nainte ... sau aproape, se corect` el. {i e[ti prea vl`guit` ca s-o faci
singur`.

Se sim]ea foarte sl`bit` [i era atât de pl`cut s` aib` cineva grij` de
ea ... Jordan nu-[i impunea voin]a asupra ei a[a cum ar fi putut, mai
curând era plin de aten]ie. Nu se sim]i deloc stingherit` când \i scoase
rochia, l`sând-o doar \ntr-o pereche de chilo]i de dantel`. Jordan o
dispens` [i de ace[tia \nainte de a o \ndemna s` intre sub du[.

Era ceva lini[titor s` stea sub ploaia de ap` cald`, f`r` a se gândi
la nimic, \n timp ce se bucura de atingerea apei pe trup.

– S` nu adormi acolo, \i b`tu Jordan la u[`, când se afla sub du[
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de câteva minute.
Du[ul o \mprosp`tase. Acum se sim]ea – oare cum o descrisese

Jordan cândva? – nou` [i neatins`. Vroia s` fie neatins` pentru el, \n
acea noapte.

– De ce nu vii s` mi te al`turi? \l invit` ea, r`gu[it`.
– Ce?
– Ea \nghi]i \n sec.
– Am spus de ce nu vii lâng` mine?
De aceast` dat`, vorbi mai tare. T`cerea care \ntâmpin` invita]ia

ei, de cealalt` parte a u[ii, o f`cu nervoas`.
Brusc, u[a se d`du \n l`turi [i un Jordan complet gol p`[i sub du[,

lâng` ea.
– Credeam c` n-o s` m` \ntrebi niciodat`! Nu-[i dezlipi privirea de

a ei când \i lu` s`punul din mân` [i \ncepu s-o spele ... A fost un
adev`rat purgatoriu s` stau de cealalt` parte a acestei u[i de sticl`, 
s`-]i v`d conturul trupului [i s` nu te pot atinge!

El ar`ta splendid. |l v`zuse \n costum de baie de zeci de ori [i
[tiuse \ntotdeauna cât de frumos era construit. Dar f`r` acel mic arti-
col de \mbr`c`minte era [i mai masculin.

– Nu e[ti curios s` afli de ce eram atât de sup`rat` mai devreme?
Vocea ei era r`gu[it`, trupul \i ardea când o atingea, picioarele

tremurându-i când o s`punea \ntre coapse.
– Bine\n]eles c` sunt.
– {i? \l \ndemn` ea ner`bd`toare când el nu spuse nimic.
– S`-mi spui “nu”? o ironiz` el.
– Nu.
– Willow, vrei s`-mi spui despre asta? o cercet` el blând.
– Nu, oft` ea chinuit.
– M` vrei?
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– A ... a[a cred.
Nu-i putea \ntâlni privirea, siguran]a ei fiind anihilat` de modul

direct \n care o \ntrebase.
– Willow, \i ridic` el b`rbia, privind-o drept \n ochi. Chiar dac`

suntem \mpreun` \n acest fel, nu \nseamn` c` trebuie s` ajungem la
altceva, o asigur` el. Eu m` bucur doar s` te ating.

– Este destul? se \ncrunt` ea.
– Dac` tu spui a[a, este, \ncuviin]` el din cap.
Ea \nghi]i \n sec.
– Nu vreau s` crezi c` m` joc cu tine.
– {tiu asta, o mângâie el pe obraz.
– Russell mi-a spus ce ]i-a f`cut Claudia ... se \ntrerupse când fa]a

lui se \ntunec` ... A f`cut-o ca s`-mi arate de ce m-ai dispre]uit \n to]i
ace[ti ani, \i explic` ea \n grab`.

– Eu nu te dispre]uiesc, scutur` Jordan din cap; Willow, Claudia
a fost cu mult timp \n urm` ...

– Dar ceea ce ]i-a f`cut, te-a influen]at \n ceea ce-ai sim]it fa]` de
mine.

– Da, \ncuviin]` el cu asprime. Dar \n aceste ultime câteva zile am
ajuns s` realizez c` nu e[ti nici pe departe ca ea. Faptul c` ai avut
copilul ar fi trebuit s`-mi spun` asta. Exist` moduri de a te
descotorosi de un copil dup` ce tat`l te ia \n c`s`torie. {i mercenara
care am crezut c` e[ti n-ar fi avut niciodat` grij` de Dani a[a cum ai
avut tu.

– |ntotdeauna am dorit-o pe Dani, spuse ea mi[cat`.
Jordan \ncuviin]` din cap.
– {i \ntr-o zi vreau s`-mi spui totul despre c`s`toria ta cu Russell.

Dar nu \n noaptea aceasta, hot`r\ el. Nu cred c` mai po]i \ndura a[a
ceva.
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– Cr ... cred c` a[ vrea s` faci dragoste cu mine acum, Jordan, \l
privi ea sfioas`.

Ochii lui fur` cople[i]i de pl`cere, ca apoi s`-[i recapete repede
controlul.

– N-ai nicio obiec]ie ...
– Te doresc, spuse ea, exasperat`.
El zâmbi la reac]ia ei.
– Nu-i nevoie s` te \nfurii!
Aceast` tachinare dr`g`stoas` nu fusese niciodat` parte a

c`s`toriei sale cu Russell [i reac]ion` ca un copil la frumuse]ea unei
flori sau moliciunea unei pisicu]e, \nflorind \n fa]a ochilor lui când
ridic` timid capul spre el.

– Rândul meu.
Vocea lui era r`gu[it` când ridic` fa]a ca s`-i \ntind` s`punul, iar

ochii foarte negri.
– Catifea, murmur` Willow, minunându-se.
– |nc` nu m-ai atins, glumi el.
– M-am referit la ochii t`i, \l cert` ea, ro[indu-se toat`.
– Oh, d`du el glume] din cap.
Cum putuse crede vreodat` c` acest b`rbat era rece [i arogant?

Era cel mai minunat om pe care-l cunoscuse – amabil, \n]eleg`tor [i,
mai presus de toate, blând.

El st`tu complet nemi[cat când \l s`puni \ncet peste tot,
tremurând pu]in când \i atinse unele locuri, \n cele din urm` 
tr`gând-o spre el cu un geam`t.

– Hai \n pat, Willow, o gr`bi el.
Cu toat` graba, \[i lu` timp s`-i [tearg` trupul \ncet, din cre[tet

pân` \n t`lpi, dar nu avu r`bdare ca ea s` fac` la fel cu el, luându-i
prosopul .

PROMISIUNEA UNEI VIE}I FERICITE 99



Când se \ntinser` pe pat, Willow fu cuprins` de o nervozitate pe
care n-o mai cunoscuse, ca [i cum era prima dat` când un b`rbat
f`cea dragoste cu ea. Crezuse c` nu va avea importan]` dac` Jordan
va fi dezam`git de ea ca partener` de pat, dar acum \[i d`du seama c`
avea importan]` – vroia ca el s` descopere pl`cerea \n bra]ele ei. Dar
nu [tia cum s` i-o ofere, nu \n felul cum dorea ea.

Jordan o sim]i c` tremur` lâng` el.
– Relaxeaz`-te, Willow, o lini[ti el. Nu trebuie s` fie acum, avem

toat` noaptea.
A[teptarea nu va schimba nimic, o [tia de acum, [i pl`cerea pe

care o cuno[tea \n bra]ele lui disp`ru repede când se gândi la ce
urma. Fusese o proast` s` cread` c` va putea sim]i altfel cu Jordan!

– Willow? o \mboldi el, \ncruntându-se la ea. Scumpo, ce este?
Scumpo era un cuvânt pentru aman]i.
– Nu te iubesc, Jordan, \i spuse ea de-a dreptul.
– {tiu asta, \ncuviin]` el \ncet. Dar ai nevoie de mine.
Era dezam`git` de u[urin]a cu care acceptase negarea ei.
-Credeam c` ...
– E-n regul`, Willow, o lini[ti el. }i-am spus, nimic nu trebuie s`

se \ntâmple. O s` dormim doar \mpreun`, a[a ... |i puse capul pe
um`rul lui, [i o \nconjur` cu bra]ele.

|l privi nesigur`. Putea s` fac` asta, s` renun]e când cu câteva
secunde \n urm` trupul lui se \ncordase spre al ei, \n excitare
complet`? Russell n-ar fi f`cut-o niciodat`, dar Jordan ...

Pe obrajii ei alunecar` lacrimi.
Jordan se \ntoarse u[or când o sim]i tres`rind.
– Te rog, nu plânge din nou, gemu el. N-a[ mai putea suporta!
Dar ea nu se putea opri, \ngropându-[i fa]a la pieptul lui [i

udându-i pielea.
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– Willow, nu! Te rog, iubito ... Risipi o ploaie de s`rut`ri pe ochii,
sprâncenele, obrajii ei. Te rod, Willow, gemu el \nainte de a pune cu
ardoare st`pânire pe gura ei.

Singura realitate era gura lui peste a ei [i-i \ntoarse s`rutul cu
pasiune fierbinte, arcuindu-se spre el.

Una din mâinile lui, acele mâini frumoase, urc` pe trupul ei
pentru a-i cuprinde sânul. Fu cuprins` de fiori când \i mângâie u[or
sfârcul tare.

Dup` na[terea lui Dani, ea nu mai fusese \n stare s` suporte
atingerea lui Russell pe sâni, dar  reac]ia ei fa]` de mângâierea lui
Jordan o f`cu s`-[i piard` capul.

Spatele lui era tare [i musculos, [i totu[i pielea \i era moale ca
m`tasea când se ag`]` de el, focul din trupul ei devenind o flac`r`
când sim]i cum o p`trunde. F`r` s` [tie ce i se \ntâmpl`, [oldurile i se
ridicar` instinctiv s`-l \ntâmpine, intrând \n ritm cu el, alergând
amândoi spre momentul pl`cerii maxime.

Trupul \nc` \i dogorea de pl`cere, chiar [i dup` ce intensitatea
c`ldurii \i fusese potolit`. Se ag`]` de um`rul lui Jordan, dorind s`
r`mân` astfel pentru totdeauna.

– Mul]umesc, murmur` Jordan lâng` gâtul ei, trupurile lor lucind
de sudoare.

– |mi mul]ume[ti? \ntreb` ea, sim]ind c` ea ar trebui s`
\ngenuncheze [i s`-i mul]umeasc` pentru minunatul dar pe care
tocmai i-l f`cuse.

O privi cu ochi senzuali, somnoro[i, o [uvi]` de p`r c`zându-i pe
frunte.

– Te-am dorit atât de mult, \ncuviin]` el r`gu[it. Ai fost mult mai
mult decât \ndr`zneam s` sper.

– Am fost? \nghi]i ea \n sec.
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El se ridic` \ntr-un cot, s`-i priveasc` fa]a \mbujorat`.
– Mi-am pierdut complet controlul.
– Nu ]i se \ntâmpl` \n mod normal, când faci dragoste? clipi

Willow c`tre el.
Gura lui se strâmb`.
– Nu, de câ]iva ani \ncoace, admise el sec.
– Nu ... de la Claudia? \l cercet` ea ezitând, \ntrebându-se dac` \n

fond o iubise pe acea femeie.
Ochii lui Jordan se \ngustar`.
– Nu din cauz` c` am iubit-o, neg` el, ci pentru c` mi-a ar`tat ce

ordinare pot fi femeile. Când ]i-a spus Russell despre ea?
– Azi dup`-amiaz`.
Vocea ei era r`gu[it`, trupurile \nc` \mbr`]i[ate. Asta era ceva nou

– ea [i Russell \ntotdeauna se \ndep`rtau instantaneu dup` ce f`ceau
dragoste.

– De ce? se \ncrunt` Jordan.
– De ce? repet` ea, ridicându-[i [ocat` pleoapele [i uitându-se

ru[inat` la fa]a b`rbatului care era amantul ei [i al c`rui trup era \nc`
unit cu al ei. Ca asta s` nu se poat` \ntâmpla, presupun.

– El \nc` te dore[te, realiz` Jordan posomorât. {i tu? o cercet` el
cu asprime.

– M` \ntrebi asta? Acum? \ntreb` ea \ndurerat`.
Fa]a lui se \mblânzi la durerea din ochii ei.
– |mi pare r`u.
– Adev`rat? Singura ei ap`rare era frica. Apoi m` vei \ntreba care

din voi doi este mai bun amant!
Ochii lui sticleau periculos \nainte de a-[i masca repede emo]iile.
– N-a[ \ntreba niciodat` o femeie a[a ceva! ripost` el cu r`ceal`.
Mândria ei fu recunoasc`toare pentru asta, fiindc` r`spunsul era
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prea umilitor.
– Credeam c` poate rivalitatea care a existat \ntotdeauna \ntre voi

doi ...
– Nu exist` nicio rivalitate, scrâ[ni Jordan. Cu excep]ia poate, \n

mintea lui Russell. {i n-a[ vrea s` discut despre fostul t`u so] \n acest
moment! \[i aplec` el fa]a pentru a-i lua gura \n st`pânire cu duritate.

Willow crezuse c` provocase violen]` \n el, [i de[i era o emo]ie de
care se temea, era una pe care o \n]elegea. Dar de[i actul de dragoste
al lui Jordan fu agresiv, era accentuat de tandre]e [i sim]urile ei
primir` o alt` surpriz` când se trezi c` r`spunde la ferocitatea lui cu
o violen]` proprie, unghiile \nfigându-i-se \n spatele lui când \l
\nconjur` cu picioarele, culmea pl`cerii fiind mai intens` de data
aceasta.

– Doamne, ce r`u \mi pare! \[i \ngrop` el fa]a la gâtul ei, trupul
\nc` tremurându-i. N-am vrut s` m` pierd cu firea.

– Eu m-am pierdut cu tine, recunoscu ea, gânditoare. Am fost
jignit` de ceea ce ai spus.

Jordan oft` adânc.
– N-am nicio scuz` pentru ce am f`cut.
– Ce ai f`cut? se \ncrunt` ea.
– Am f`cut dragoste cu tine furios, spuse el dezgustat de sine.
Oh nu, era expert` \n ceea ce se spune dragoste cu furie, iar el nu

f`cuse asta.
Jordan s-ar fi putut s` fie furios pe ea, dar nimic nu putea [terge

tandre]ea care era o parte fundamental` a lui [i care ie[ise atât de
mult \n eviden]` când f`cuse dragoste cu ea.

– Jordan ... |l mângâie pe p`r, vrând atât de mult s` r`mân` cu el
\n acest fel [i [tiind totu[i c` aveau doar noaptea asta. Ne-au mai
r`mas pu]ine ore pân` diminea]` ...
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|n ochii lui se aprinse dorin]a.
– S` [tii c` nu este adev`rat ce spun femeile despre b`rba]i ... c`

sunt ni[te atle]i sexuali, rosti el t`r`g`nat.
– Nu? \l ironiz` ea, sim]ind cum dorin]a lui revine. Poate c` nu to]i

b`rba]ii, \ncuviin]` ea r`gu[it. Atunci, eu trebuie s` fiu una dintre
norocoasele care a g`sit unul!

– M-ai crede dac` ]i-a[ spune c` nu mi s-a mai \ntâmplat \nainte?
râse el.

– Ce anume?
– Nici intensitatea, nici felul \n care te doresc din nou.
Willow \i privi ochii calzi [i sinceri, \necându-se \n moliciunea lor.
– Da.
– Asta nu mi s-a mai \ntâmplat! gemu el, \nainte ca dragostea

p`tima[` s` pun` din nou st`pânire pe ei.
Willow era epuizat` de lipsa de somn când se a[ez` la mas`

pentru micul dejun, \n fa]a lui Jordan, la ora [ase diminea]a. El o
hr`nea cu omlet`, pâine pr`jit` [i cafea foarte tare. Amândoi aveau
nevoie de asta, dup` pu]inul somn din ultimele câteva ore.

Ea era pu]in intimidat` dup` noaptea de dragoste pe care o
tr`iser`. Nici nu visase c` exist` o astfel de pl`cere senzual` ca cea pe
care i-o ar`tase Jordan, nu o dat` sau de dou` ori, ci de mai multe ori.
Niciodat` nu cunoscuse a[a ceva cu Russell [i era bucuroas` c`
Jordan fusese cel care-i ar`tase paradisul chiar dac` doar pentru o
noapte ...

Dar nu se va gândi \nc` la sfâr[it – \nc` mai avea câteva minute cu
el \nainte de a se \ntâlni cu Barbara [i cu Dani la hotel, unde se
preg`teau s` prind` zborul spre Londra.

– S-ar putea s` sune banal ... Vocea lui era u[or r`gu[it`, dar
noaptea trecut` a fost minunat`.
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– Da.
– Niciodat` nu mi s-a mai \ntâmplat, ad`ug` el r`gu[it, cu ochi

tandrii! Atât de firesc ... atât de incredibil.
– Nu.
– }ie ]i s-a mai \ntâmplat?
– Nu, r`spunse ea cu sinceritate. Oare aceast` perfec]iune se

\ntâmpl` doar o dat` \n via]`?
– |mi dau seama c` nu este timpul acum, oft` Jordan, dar ar

trebui s` vorbim despre Rus ...
– Dup` cum ai spus, nu este momentul.
Privirea ei deveni brusc evaziv`, iar senza]ia de mul]umire i se

spulber`.
– |mi pare r`u ... |i prinse mâna peste mas` ... Asta poate a[tepta.

Va trebui s` a[tepte pân` ne \ntâlnim la Londra, \n weekendul
urm`tor. Mâine noapte. Trebuie s`-mi fac sim]it` prezen]a la serviciu,
\n timpul zilei.

– Noaptea trecut` a fost ... Willow \[i umezi buzele. A fost foarte
bine, dar nu se poate repeta, scutur` ea din cap cu hot`râre.

– |n]eleg c` poate fi stingheritor pentru Dani, \ncuviin]` el din
cap. Dar ea m` accept` ca pe unchiul ei [i putem fi discre]i când
suntem cu ea.

– Nu se pune problema asta ...
– Willow, \n]eleg c` parada de mod` \nseamn` mult pentru tine...
– Nu-i vorba despre asta, \l contrazise ea scurt, f`r` a fi acordat

niciun gând acestui eveniment \n ultimele ore. Jordan, noaptea
trecut` a fost ce a fost.

– Ce a fost? repet` el rar, cu trupul \ncordat.
– |nceputul [i sfâr[itul leg`turii noastre, \i explic` ea repede. Nu

poate fi mai mult. 
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– De ce naiba nu? scrâ[ni din din]i, Jordan St. James, pe care-l
[tiuse \ntotdeauna, cu arogan]a \ntip`rit` pe tr`s`turile aspre. Nu
vreau doar o noapte!

Nici ea nu vroise. Noaptea trecut`, cu Jordan, descoperise toate
bucuriile de a fi femeie. Tânjea s` cunoasc` acea bucurie mereu [i
mereu cu el, [i nu-i era u[or s` renun]e.

– Jordan, n-a fost doar ceva vulgar \ntre noi, spuse ea. A fost o
minunat` noapte de dragoste \ntre doi oameni care s-au dorit unul
pe altul.

– Atunci, de ce trebuie s` se sfâr[easc` dac` a fost atât de bine? Eu
\nc` te doresc [i [tiu c` [i tu m` dore[ti.

Nu exista nicio \ndoial` \n privin]a asta, atâta timp cât se \nfiora
de dorin]` de fiecare dat` când o atingea.

– Avem vie]i diferite, Jordan ...
– Ducem vie]i care ar putea fi ideale pentru a ne vedea unul pe

cel`lalt. Amândoi suntem prin[i cu activit`]ile noastre \n timpul
s`pt`mânii [i weekendul poate fi momentul s` fim \mpreun`.

– |mi petrec weekendurile cu Dani – este un timp special pentru
noi.

– Sunt sigur c` nu-i va p`sa dac` m` al`tur [i eu, ripost` el.
– Mie \mi va p`sa, \i spuse ea, hot`rât. Jordan, ce vrei de la mine?
– Adev`rul, o privi el cu ochii miji]i. Nu te-am \ntrebat noaptea

trecut`, dar te \ntreb acum.
Willow \[i umezi buzele.
– Ce?
– Ce s-a \ntâmplat de te-ai sup`rat noaptea trecut`?
Ea d`du din umeri cu indiferen]` voit`.
– Nu mai are importan]`.
– A fost destul de important pentru tine ca s` te fac` s` vii la mine!
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– Ce anume? i-o t`ie ea. |ntotdeauna este a[a de ... greu pentru o
femeie s` se r`zgândeasc` f`r` s` par` c` ... \l privi pe furi[, dorind ca
el s` cread` c` asta era tot ce se \ntâmplase.

– |mi spui ce s-a \ntâmplat noaptea trecut`?
– |]i spun c` m-am r`zgândit \n privin]a ta, \ncuviin]` ea brusc din

cap.
El o privi cercet`tor câteva minute \nainte de a se ridica \n

picioare.
– De ce nu, \n fond este prerogativul unei femei, rosti el.
Willow \l privi precaut`, dar nu g`si decât o acceptare politicoas`

a explica]iei sale. Avea \ncredere \n aceast` polite]e a[a cum avea
\ncredere \n Russell – adic` deloc!

– Jordan ...
– Trebuie s` pleci acum, dac` vrei s` prinzi avionul, \i reaminti el.
– Dar ... se \ntrerupse când o \mpinse spre u[`. Jordan, s`-]i ias`

din cap s`-mi faci vizite-surpriz` \n viitor, pentru c` ...
N-am de gând s` p`trund \n acest fel. |n afar` de asta, ad`ug` el

\ncruntându-se, un gentleman n-ar trebui s` for]eze niciodat` o
femeie s`-[i schimbe p`rerea odat` ce a ajuns la o hot`râre.

|n drumul c`tre hotel nelini[tea ei spori, continu` [i \n timpul
zborului spre Londra [i chiar atunci când ea [i cu Dani ie[ir` s`
cumpere de mâncare, mai târziu \n acea diminea]`, se sim]i dominat`
de anxietate. |n cele din urm`, Jordan acceptase prea u[or faptul c`
nu mai vroia s`-l vad` – fusese prea binevoitor. Avea presentimentul,
totu[i, c`-l va vedea pe Jordan foarte curând. Se temea s` se
gândeasc` la reac]ia lui Russell fa]` de v`rul lui când va auzi c` o caut`
la Londra!

Totu[i, nu credea s`-l vad` pe Jordan, chiar atât de repede!
– Bine, bine, morm`i ea, când se gr`bi s` r`spund` la u[`,
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\nnodându-[i cordonul de la halat.
Oamenii n-ar trebui s` sune la unsprezece noaptea la u[`!
Dac` Jordan se ar`tase prietenos [i relaxat ultima dat` când \l

v`zuse, acum ar`ta contrariul, costumul lui negru bo]it, p`rul
c`zându-i peste frunte, expresia fiind una de ner`bdare furioas`.

– Jordan ... Se sprijini ea neputincioas` de tocul u[ii. Credeam c`
ne-am \n]eles c` ...

– Asta a fost \nainte.
El \[i croi drum \n`untru, ochii \ngustându-i-se sup`ra]i spre

Barbara care veni somnoroas` \n salon, dup` ce hot`râser` s` se
culce devreme dup` ziua lung` pe care o avuseser`. Dându-[i seama,
Barbara se scuz` [i p`r`si \n grab` \nc`perea.

Willow \l urm` agitat` pe Jordan \n salon, sim]indu-se foarte
tân`r` [i vulnerabil` cu p`rul \ncâlcit [i fa]a lipsit` de machiaj.

– |nainte de ce? \ntreb` ea iritat`.
Jordan o privi cu ochi severi [i maxilarele \ncle[tate.
– Noaptea trecut` nu te-am for]at s`-mi r`spunzi. |n aceast`

diminea]` te-am \ntrebat, acum \]i pretind! tun` el.
Ea \[i \ncle[t` mâinile \n fa]`.
– }i-am dat r`spunsul ...
– Mi-ai dat un r`spuns, scrâ[ni el. Nu cel corect, din nefericire.
– Jordan ...
– Mul]umesc pentru invita]ie, apropo. De[i credeam c` o voi

primi personal, ad`ug` el posomorât, un mu[chi zb`tându-i-se \n
obraz.

Ea scutur` din cap.
– Nu te-am invitat aici. }i-am spus ...
– Nu acea invita]ie, scrâ[ni el ner`bd`tor. De[i invita]ia lui Russell

m-a l`murit mai deplin de ce ai hot`rât c` noaptea trecut` a fost
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destul pentru noi.
Willow sim]i c` i se taie r`suflarea.
– Invita]ia lui Russell?
– Nu te preface a[a de sup`rat`, fiindc` secretul t`u este dezv`luit.

Russell vrea s` invite toat` familia la nunt`, s`pt`mâna viitoare. |n
fond, am ratat-o cu to]ii pe prima! spuse el cu dispre].

Ea r`mase imun` la insulta lui, doar o parte a acuza]iei 
interesând-o cu adev`rat.

– Russell a spus c` nunta este s`pt`mâna viitoare?
– S` nu-mi spui c` nu [tii! spuse Jordan cu r`ceal`.
S`pt`mâna viitoare. Era presupus s` devin din nou so]ia lui

Russell. S`pt`mâna viitoare, când ea \l iubea pe b`rbatul care st`tea
furios \n fa]a ei.
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Capitolul 8

Furia lui Jordan se potoli când v`zu nedumerirea din ochii ei.
– Nu [tiai? \ntreb` el nesigur. Dar este o prostie, ad`ug` dezgustat

de sine. Bine\n]eles c` [tiai despre propria nunt`!
S`pt`mâna viitoare. Nu p`rea posibil. Russell spusese curând, dar

nu se a[teptase ... Nu se putea m`rita cu Russell acum. Fusese destul
de greu de presupus, \nainte de a-[i petrece noaptea \n bra]ele lui
Jordan, \nainte de a-[i da seama c` este \ndr`gostit` de el – acum \i
era imposibil.

– Spune ceva, Willow, o \mboldi Jordan. Orice. Chiar dac` \mi
spui c` este adev`rat!

Russell nu-i d`dea nicio [ans` s` se r`zgândeasc` dac` spusese
familiei, dar ea nu putea face asta, nu putea s` \ndure s` se m`rite cu
el din nou.

– Care a fost reac]ia Simonei [i a lui David la aflarea ve[tii? se
interes` ea cu r`suflarea t`iat`.

Fa]a lui Jordan se \n`spri.
– Dar reac]ia mea? i-o t`ie el. Amândoi am petrecut toat` noaptea

f`când dragoste [i apoi, \nainte ca el [i cu Gemma s` plece \n aceast`



dup`-amiaz`, Russell a anun]at calm c` urmeaz` ca voi doi s` v`
c`s`tori]i!

Ea \nghi]i \n sec.
– Russell a p`r`sit insula \n aceast` dup`-amiaz`?
– Willow, noaptea trecut` a \nsemnat atât de pu]in pentru tine

\ncât ignori faptul c` sunt furios, uimit ... [i r`nit \ngrozitor! ... Se
strâmb` când \l privi buim`cit` ... }i-am spus c` am \nceput s` ]in la
tine, rosti el pe un ton t`ios. Ei bine, fiind \mpreun` noaptea trecut`,
m-a asigurat de acest lucru.

Oare \nsemna c` [i el se \ndr`gostise de ea? Oh, Doamne, m`car
dac` ... Dar n-ar duce la nimic \n afar` de chin pentru amândoi, dac`
o iubea. Existau pu]ine [anse s`-l conving` pe Russell s` se
r`zgândeasc` \n privin]a rec`s`toriei [i chiar dac` ar face-o, n-ar
pemite niciodat` un alt b`rbat \n via]a ei, mai ales pe Jordan.

– Când a plecat exact Russell? ignor` ea durerea din ochii c`prui
catifela]i, sim]indu-[i inima zdrobit`.

– Cu zborul de sear`. Eu mi-am \nchiriat propriul meu avion, se
r`sti el. Aveam nevoie s` aud din gura ta c` este adev`rat ceea ce a
spus Russell, se \ncrunt` Jordan. Cred c` acum am r`spunsul. Dar de
ce, Willow? scutur` din cap. Nu-l iube[ti ...

– Jordan, cred c` asta este \ntre Russell [i mine, rosti ea agresiv.
– Noaptea trecut` nu-mi d` drepturi deloc? se \ngustar` ochii lui.
Se \ntoarse cu spatele la el.
– Niciunul.
El pufni, dezgustat.
– Deci, pentru tine a fost o ultim` escapad` \nainte de a c`dea din

nou \n jugul c`sniciei?
Willow se \ng`lbeni la cruzimea lui deliberat`.
– Ceva de genul acesta, \i r`spunse cu am`r`ciune.
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El rosti dintr-o r`suflare:
– {i ce crezi c` va sim]i Russell despre logodnica lui venind \n

patul meu? o privi el cu dispre], cu mâinile strânse pumn.
– Inten]ionezi s`-i spui despre asta?
– Nu, r`spunse el cu ur`. Eu sunt [i mai \ngrijorat s` nu se afle

cum m-am f`cut de râs cu o c`]ea ca tine, decât e[ti tu s` afle lumea
cum te-ai comportat!

– Jordan! strig`tul ei \n`bu[it \l opri la u[`, furia rece din ochii lui
f`când-o s` se \nfioare ... Vreau s` [tii c` ... eu \mi voi aminti
\ntotdeauna noaptea trecut`.

Furia scânteia \n adâncul ochilor c`prui.
– Crede-m`, [i eu \mi voi aminti!
Chiar [i \n sup`rarea lui, el \[i aminti c` era un copil care dormea

\n cas`, \nchizând u[a \ncet  când plec`. Imediat ce clan]a se \nchise,
Willow se pr`bu[i la podea plângând.

– N-o s` te ajute la nimic, o ridic` repede \n picioare Barbara,
a[ezând-o cu blânde]e \ntr-un fotoliu.

Ochii ei erau ca ni[te smaralde ude când se uit` \n sus.
– Ai auzit?
– |n majoritate, recunoscu prietena ei, gânditoare. P`rea destul

de furios când a sosit, a[a c` eu ... Doar n-ai de gând s` treci cu
adev`rat prin aceast` nunt`, nu-i a[a? se \ncrunt` \ngrijorat` Barbara

– Asta vrea Russell.
– {i tu asta vrei? o \mboldi Barbara, iritat`. Dac` nu m` \n[el,

exist` domnul Jordan St. James.
Cele dou` nu discutaser` absen]a de la hotel din noaptea trecut`,

de[i din privirile Barbarei când se interesase \n aceast` diminea]`, \[i
d`duse sema c` cealalt` femeie ghicise ce se \ntâmplase \n timpul
acelor ore.
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– Istoria a dovedit de nenum`rate ori c` nu este posibil s` ai
\ntotdeauna ceea ce dore[ti!

– Nu fi neserioas`, i-o t`ie scurt Barbara, mai ales când [tii la ce
m` refer. Am dreptate \n presupunerea c` niciunul din voi doi n-a
dormit singur azi-noapte? \[i \n`l]` ea sprâncenele.

– N-am dormit deloc, se \mbujor` Willow.
– {i \n noaptea asta, el s-a comportat ca un b`rbat foarte gelos.
– Un b`rbat furios, o corect` ea. Crede c` m-am folosit de el,

noaptea trecut`.
– Gelos, \[i men]inu Barbara p`rerea. B`rba]ii furio[i iau telefonul

[i te fac de dou` parale – b`rba]ii gelo[i \[i fac acuza]iile fa]` \n fa]`.
De asemenea, \nchiriaz` avioane particulare, adaug` ea sec. Cred c`
Jordan St. James este \ndr`gostit de tine.

– Sper c` nu, tremur` Willow.
– Willow, nu pot crede c` inten]ionezi s` treci prin aceast`

rec`s`torie, spuse Barbara, dezgustat`.
– Nu pot, scutur` ea din cap. Nu dup` ... se \ntrerupse, jenat`. Nu

pot trece pur [i simplu.
– Sigur c` nu po]i, \ncuviin]` prietena ei. Deci, când urmeaz` 

s`-i spui lui Russell?
Nu se punea problema când, ci cum, [i amândou` [tiau asta.

Russell \ncuviin]ând cu blânde]e s`-i accepte hot`rârea, s`-i spun` c`
se \ndr`gostise de Jordan – nici nu se punea \n discu]ie.

Willow cuno[tea bine apartamentul lui Russell – era acela[i pe
care-l ocupase \nainte de \nsur`toare. Nervozitatea ei era crescut` din
cauz` c` acesta era locul pe care-l alesese Russell pentru \ntâlnirea
lor.

|i telefonase la birou, la prima or` \n aceast` diminea]` [i
propusese s` ias` \n ora[ [i s` cineze pentru a discuta lucrurile. Când
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ea refuzase acea idee, sigur` c` niciunul dintre ei nu va mai avea chef
de mâncare dup` ce \i va spune ce trebuia, el venise cu ideea s` se
\ntâlneasc` \n apartamentul lui. Era o idee [i mai proast` decât cea cu
cina, dar cel pu]in era \n particular.

Niciodat` nu-i pl`cuse apartamentul, \l g`sise nepotrivit mobilat,
cu mobil` ultramodern` [i tablouri [i sculpturi de avangard`, \ntr-o
cas` ce fusese construit` \n timpul reginei Victoria. Pu]inul timp
petrecut cu Russell acolo nu f`cuse ca acel loc s`-i fie drag.

Russell ar`ta zvelt [i atr`g`tor când deschise u[a la soneria ei,
\mbr`cat \n blugi [i un pulover \n tonuri de albastru, care f`ceau ca
ochii lui s` par` mai \nchi[i, cu o expresie de a[teptare copil`roas` pe
fa]`.

– |]i dai sema c` este prima oar` când faci o mi[care s` m` vezi,
dup` o perioad` foarte lung`?

Deschise larg u[a, o invit` aplecându-se s-o s`rute pe obraz când
trecu pe lâng` el. Willow tres`ri, nepl`cut impresionat` de aceast`
familiaritate, [i-[i \ncle[t` mâinile pe po[et`, rochia ei ro[ie f`când o
pat` de culoare \n aceast` sobrietate.

– Pot s`-]i aduc ceva de b`ut? se oferi el.
– Russell, de ce ai spus familiei tale c` ne c`s`torim s`pt`mâna

viitoare? veni ea drept la obiect, neavând timp pentru polite]uri.
Ochii lui se \ngustar`.
– |ntregii mele familii, Willow? \ntreb` el u[or. Sau doar lui

Jordan?
– Ce vrei s` spui? \n]epeni ea.
– Regret, rosti el f`r` sinceritate. Credeam c` Jordan este cel care

te-a pus la curent, o ironiz` el.
Gura ei se strânse.
– Dani a telefonat p`rin]ilor t`i azi-diminea]`. Atunci, Simone 

114 HILARY WILDE



mi-a men]ionat asta.
Era adev`rat, de[i omisese s`-i spun` c` Jordan “men]ionase” asta,

\ntâi!
– {i am spus c` tu chiar pari bun` pentru ea acum, o zeflemisi

Russell, turnându-[i un whisky.
Simone fusese cordial` \n leg`tur` cu rec`s`toria, p`rând s`

presupun` c` vederea lui Russell cu o alt` femeie o va f`cea pe
Willow s`-[i vin` \n fire. Singura dat` când fusese la fel, fusese atunci
când avusese curajul s`-l p`r`seasc` [i apoi mai târziu s` divor]eze!

– C` sunt preferat` Gemmei Laird nu m` \ncânt` \n mod
deosebit, \l repezi ea.

Russell d`du din umeri.
– Ea mi-a dat \ntotdeauna ceea ce tu n-ai vrut.
Willow p`li la aceast` acuza]ie.
– Nu am putut, \l corect` ea.
– Nici m`car n-ai \ncercat, se \ntunec` el la fa]`.
– Am f`cut ce am putut mai bine, r`sufl` ea tulburat`.
– Da, o lu` el \n râs. {i amândoi [tim cât de bine a fost.
Willow \nghi]i \n sec.
– Nu va fi diferit a doua oar`.
– Nu?
Ea \l privi cu precau]ie, sim]indu-i amenin]area din voce.
– Nu, afirm` ea \ncet.
– Nici m`car acum când [tii ce-ai pierdut \n to]i ace[ti ani? scrâ[ni

el ironic.
Lui Willow i se opri respira]ia.
– Habar n-am ...
– Jordan! se r`sti el plin de ur`. Ar`ta de parc` cineva i-ar fi dat un

pumn când i-am anun]at nunta noastr`, spuse el cu satisfac]ie.
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– Sunt sigur` c` te-ai \n[elat, \l contrazise ea. Probabil era doar
surprins.

– Surpriza l-a f`cut s` zboare pân` aici s` te vad`, ieri? strig`
Russell.

R`suflarea ei se opri complet, de[i nu [tia de ce era a[a de [ocat`
c` Russell [tia de vizita v`rului lui; deja recunoscuse c` pusese s` fie
urm`rit`.

– Cred c` ar trebui s`-l \ntrebi pe Jordan despre asta, r`spunse ea
evaziv.

– Nu-i nevoie, o zeflemisi el. {tiu deja motivul.
– {tii? Ochii se m`rir` ei de team`.
– E[ti sigur` c` nu vrei ceva de b`ut? se oferi amabil Russell.
– Nu, se r`sti ea. {tii c` ur`sc aceste jocuri pe care \]i place s` le

joci.
El \[i ridic` sprâncenele la vehemen]a ei.
– Ai prefera s`-]i ar`t cum m` simt c` ]i-ai petrecut noaptea cu

Jordan? spuse el mieros. |ncercam s` discut asta \ntr-un mod civilizat
[i controlat, ceva ce ai spus \ntotdeauna c` mi-a lipsit. Dac` ai prefera
adev`ratele mele sim]`minte despre asta ... d`du din umerii lui la]i.

– Cred c` voi bea ceva, pân` la urm`.
Willow se pr`bu[i pe un scaun. El [tia c` se culcase cu Jordan!
– M-am gândit c` o s` vrei, spuse el turnând un pahar de whisky

[i ad`ugând ap`, a[a cum [tia c` prefer`. Mai bine? o ironiz` el dup`
ce lu` o \nghi]itur`.

– Tu ... \[i limpezi vocea, \nghi]ind cu dificultate. {tii despre
Jordan [i mine?

– Da.
Ea inspir` chinuit.
– Cum?
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– |n acela[i fel \n care am [tiut \ntotdeauna ce faci, r`spunse el cu
o voce de ghea]`.

Nu-i trecuse prin cap c` Russell ar urm`ri-o cât timp era la Jersey,
vizitându-i p`rin]ii, crezând c` prezen]a lui acolo va fi suficient`
pentru a-i satisface curiozitatea de aceast` dat`. Ar fi trebuit s` [tie
mai bine.

– Ce ai de gând s` faci \n leg`tur` cu asta? \l privi ea nelini[tit`.
– Nimic.
– Nimic? repet` ea \ncruntându-se, nefiind \n stare s` cread` c` va

accepta cu atâta calm faptul c` se culcase cu un alt b`rbat.
El \nclin` brusc din cap.
– Atâta timp cât am promisiunea ta c` nu se va mai \ntâmpla din

nou.
– Nu se va mai \ntâmpla, spuse ea cu certitudine, sigur` c` Jordan

nu se va mai apropia de ea dup` ziua de ieri.
– Nu \ncuviin]a atât de repede, Willow, o ironiz` Russell, a[a cum

st`tea relaxat, \n fa]a c`minului care \nc`lzea spa]ioasa \nc`pere. 
N-am terminat, explic` el cu t`rie. Vreau cuvântul t`u c` nu-i vei mai
permite lui Jordan s` te ating`. Dar vreau s` [tiu [i dac` \]i place s` te
culci cu el.

Ea se ridic` agitat` \n picioare.
– Nu trebuie s`-]i spun asta ]ie! izbucni ea.
– Nu?
– Nu.
– Am auzit c` este un amant foarte iscusit, scrâ[ni Russell din

din]i, \ngustându-[i ochii.
Ea d`du capul pe spate, sfid`toare.
– N-am de unde s` [tiu. N-am cu cine s`-l compar ... {tia c`

ajunsese prea departe cu aceast` ironie când fa]a lui se \ng`lbeni [i
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mâinile i se strânser` \n pumni ... Russell, nu am vrut s` spun c` ...
– Ai [tiut exact ce ai spus, o repezi el cu r`utate. Dar eu n-am fost

a[a cu nicio alt` femeie \n afar` de tine. Tu m` aduci \n pragul
nebuniei!

Putea crede asta, [tia c` exist` ceva la ea care \l afecteaz` pe
Russell \ntr-un fel care-l f`cea total nerezonabil, cerând din partea ei
o subjugare total` din toate punctele de vedere. Asta o \nfrico[ase [i
apoi o terorizase \n to]i ace[ti ani din urm`.

– Nu suntem buni unul pentru cel`lalt, Russell, spuse ea \ncet.
– Deci ]i-a pl`cut cum face Jordan dragoste! o acuz` el.
– Russell ...
– De ce el [i nu eu? o prinse el cu duritate [i-[i ap`s` gura peste

a ei, cerând de la ea un r`spuns, unul pe care [tia c` nu-l va ob]ine
niciodat`.

Orele cu Jordan f`cuser` s` creasc` dispre]ul ei pentru
mângâierile lui Russell [i sim]i c` i se face r`u când s`rutul lui
continua [i tot continua, Russell fiind ferm hot`rât s` primeasc` un
r`spuns de la ea \nainte de a-i da drumul. |n final, de disperare, \i
\ntoarse s`rutul, cu gura umflat` [i ochii umezi]i de lacrimi, pân`
când o \ndep`rt` cu violen]`.

– |l iube[ti? \ntreb` el vârându-[i mâinile \n buzunarele de la
blugi.

Dup` ce fusese for]at` s` \ndure s`lb`ticia acestui b`rbat, nu mai
era sigur` c` putea s` \ndure a[a ceva, lingându-[i sângele de pe
buzele pe care Russell i le mu[case.

– Nu [tiu, r`spunse ea sincer, \ndoindu-se de blânde]ea actului de
dragoste al lui Jordan, dup` atacul lui Russell asupra sim]urilor ei.

– }i-am spus s` stai departe de el, \i reaminti Russell cu r`ceal`.
– Eu ...
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– Nu \ncerca s` m` min]i, Willow, spuse el veninos. {tiu c` te-ai
dus direct la el dup` ce ai fost de acord s` te rec`s`tore[ti cu mine.

– Nu mi-ai dat de ales! gemu ea. Nu s-a pus problema s` fiu de
acord.

– Vroiai s` fii \ntrebat` ? Pieptul i se ridica [i sc`dea rapid din
cauza respira]iei furioase. Bine, Willow, te \ntreb – te m`ri]i cu mine?

– Despre asta am venit aici s` vorbim, replic` ea, precaut`.
– Da? o \ndemn` el printre din]i, f`r` a-[i lua privirea furioas` de

la  fa]a ei palid`.
Ea \[i umezi buzele cu vârful limbii, sim]ind cât de umflate erau

de la s`rut`rile lui.
– Precis niciunul dintre noi n-ar vrea s` mai treac` prin acel iad,

\l privi ea nelini[tit`.
– Asta \nseamn` c` r`spunsul t`u este nu? se interes` el blând,

mult prea blând.
– Trebuie s` fie acesta, Russell, spuse ea rug`tor. Am putea tr`i \n

acel fel din nou. Noi ...
– |n]eleg, \ncuviin]` el brusc.
Ea clipi \n fa]a calmului lui [i-l privi cercet`tor.
– |n]elegi?
– Da, d`du el din cap.
Willow respira greu, sim]indu-se de parc` s-ar fi luptat cu un tigru

– [i \nvinsese, pentru c` tigrul decisese c` ea era mai puternic`!
– Vorbesc serios, Russell, nu mai pot fi so]ia ta.
– |n]eleg.
Ea se \ncrunt`, nedumerit`. Se a[teptase s` explodeze, s-o

amenin]e; nu acest calm care nu-i pl`cea.
– Nu sunt sigur` c` \n]elegi, spuse ea precaut`.
– Nu sunt tâmpit, Willow, se r`sti el. Pot \n]elege când o femeie
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\mi spune nu.
{tia c` putea \n]elege asta, ceea ce nu acceptase de la ea \nainte!

Era un sentiment nelini[titor s` cread`, dup` to]i ace[ti ani, c` o va
l`sa s`-[i tr`iasc` restul vie]ii \n pace. Nu-i venea s` cread`!

– Russell, ce soi de pre] inten]ionezi s` ceri pentru asta? \l privi ea
cu precau]ie.

– Pre]? \ntreb` el.
– Da, pre].
Se sim]ea atât de \ncordat` \ncât credea c` o s-o plesneasc`. Cu

Russell exista \ntotdeauna un pre] pentru tot ce f`cea.
El ridic`` din umeri.
– Nu te pot for]a s` te rec`s`tore[ti cu mine.
– De ce nu? \ntreb` ea cu am`r`ciune. A[a ai f`cut prima oar`.
– Este cumva o invita]ie s` te las din nou \ns`rcinat`? se strâmb`

el.
– Nu.
– A[a gândeam [i eu ... Se \ntoarse cu spatele, cu mâinile

\nfundate \n buzunare ... Se pare c` asta este, atunci ...
Ea \l observ`, nesigur`. Nu putea fi a[a u[or; spunându-i “nu”

\nainte, nu avusese niciun efect.
– Deci, nunta este anulat`?
El \nclin` din cap.
– Tocmai asta am spus, nu?
Willow \nghi]i \n sec, abia respirând.
– Russell, nu vrei ...
– Pentru numele lui Dumnezeu, ie[i de aici, Willow, scrâ[ni el

brusc, cu o fa]` palid`. Ne-am spus tot ce era nevoie s` ne spunem!
Ea merse cl`tinându-se spre u[`, uitându-se \napoi cu team`

\nainte de a ie[i din apartament. Odat` ajuns` afar`, inspir` adânc,
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rezemându-se de u[`. Toat` ziua \i fusese fric` de aceast` \ntâlnire [i
acum se sim]ea curios de dezumflat`. {i nici pentru o clip` nu credea
c` acceptase calm hot`rârea ei – \l cuno[tea mult prea bine.

Nu era \n dispozi]ia unei confrunt`ri când o \ntâlni pe Gemma
Laird afar`.

– Bun`, o salut` cealalt` femeie, rochia ei neagr` mulat` pe trup
[i tocurile de la sandale f`când-o s` par` mai \nalt` [i mai zvelt`. Ai
fost s`-l vezi pe Russell?

Era evident dup` rochie [i dup` direc]ie c` cealalt` femeie urma
s` fac`  acela[i lucru. Russell o invitase pe Willow \n apartamentul lui
\n timp ce aranjase s` se \ntâlneasc` [i cu Gemma acolo? N-avea 
niciun sens, nici chiar pentru Russell.

– Ar`]i cam palid`, se \ncrunt` cealalt` femeie. Te sim]i bine?
– Bine.
Willow \[i \n`bu[i senza]ia de uimire – nu fusese niciodat` \n stare

s` deslu[easc` motivele lui Russell \n orice f`cea.
– E[ti sigur`? insist` Gemma. Am putea merge undeva s` bem o

cafea.
– Nu, mul]umesc ... N-avea niciun chef s` discute despre Russell

cu amanta lui. Sunt sigur` c` Russell trebuie s` te a[tepte.
Cealalt` femeie zâmbi.
– {i n-ar trebui s`-l fac s` m` a[tepte. Se \ntoarse s` intre \n cl`dire

... A fost pl`cut s` te v`d, Willow.
Gemma Laird era sau cea mai nesim]it` femeie, sau cea mai mare

târf` pe care o \ntâlnise Willow, [i nu putea s` se hot`rasc` \n care din
aceste dou` categorii s-o \ncadreze!

– Cum a mers? vru s` [tie Barbara, imediat ce Willow intr` \n cas`.
– Surprinz`tor de bine. Dani?
|[i puse obosit` geanta pe mas`, \[i scoase pantofii, o cut`
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gânditoare ap`rându-i \ntre sprâncene.
– Nu s-a trezit de când ai plecat tu, o asigur` Barbara. Dac`

\ntâlnirea cu Russell a decurs atât de bine, de ce pari a[a de
\ngrijorat`? \ntreb` ea.

– Nu sunt sigur`, r`spunse ea \ncet. Cu excep]ia ... se \ntrerupse.
– Da? o \ndemn` prietena ei.
Willow scutur` din cap.
– Poate c` rec`s`toria a fost doar un moft din partea lui, oft` ea.
– A p`rut un moft? \ntreb` sec Barbara.
– Nu, se cutremur` ea. {i ... [tie despre noaptea pe care am

petrecut-o cu Jordan, recunoscu ea \ngrijorat`.
– Cum ... aha, persoana care te urm`re[te, realiz` prietena ei.

Poate ar trebui s` facem ni[te cercet`ri s` descoperim cine este, se
\ncrunt` ea.

– Asta nu l-ar opri pe Russell, spuse Willow.
– Probabil c` nu, \ncuviin]` Barbara, dar este o violare a

intimit`]ii.
– Nu am avut un moment de intimitate de când l-am cunoscut pe

Russell acum [ase ani.
– Atunci este timpul s-o ai, decise cu fermitate prietena ei.
Willow [tia la fel de bine ca [i Barbara, c` niciuna dintre ele nu era

\ngrijorat` de persoana pe care Russell o angajase s-o urm`reasc`, ci
acceptarea cu calm a refuzului ei de c`tre Russell le nelini[tea pe
ambele.

Chiar dac` ziua urm`toare era sâmb`t` [i de obicei nu lucra \n
weekenduri, de aceast` dat` n-avea de ales. Fusese plecat` patru zile
[i \nc` mai erau multe de f`cut pentru parada de mod` care se z`rea
la orizont. Din fericire, era o zi \nsorit` [i propunerea Barbarei ca ea
[i Dani s` mearg` \n parc fu \ntâmpinat` cu entuziasm de c`tre Dani.
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– S` te \mbraci bine, o avertiz` Willow pe ner`bd`toarea ei fiic`.
Afar` este frig, \n ciuda soarelui.

– Da, mami, \i f`cu ea pe plac, o lic`rire [treng`reasc` 
ap`rându-i \n ochi. Nu uita s` vii la prânz s` m`nânci cu noi.

Avea dou` probe de f`cut \n aceast` diminea]` [i spera s` nu-i ia
mai mult de dou` ore. Era sigur` c` va termina la timp ca s`
prânzeasc` \mpreun` cu ele.

– S` fii feti]` cuminte cu Barbara, \ncheie ea nasturii de la haina
lui Dani

– |ntotdeauna sunt, replic` feti]a [i-[i vâr\ \ncrez`toare mân` \n
mâna Barbarei.

– Da, a[a este, aprob` Barbara. S` nu munci]i prea mult! se adres`
lui Willow.

Era mai u[or de zis decât de f`cut. Totul p`rea s` conspire
\mpotriva ei \n aceast` diminea]` – g`si cu greu un taxi pentru
atelierul ei, apoi unul dintre modele \ntârzie [i cel`lalt model rupse
o rochie când o trase peste cap. Slav` Domnului c` se \ntâmpla doar
o dat` pe an – n-ar putea suporta mai mult.

– Putem pleca, acum? oft` Shirlee \n cele din urm`. M` \ntâlnesc
cu cineva s` mânc`m.

Era prânzul? Willow se uit` repede la ceasul ei de mân`. Unu f`r`
zece. Ar fi trebuit s` le \ntâlneasc` pe Barbara [i pe Dani cu dou`zeci
de minute \n urm`!

– S` v` asigura]i s` veni]i devreme luni, le avertiz` ea, 
preg`tindu-se la repezeal` s` plece [i ea.

Era \ntr-adev`r o zi frumoas`, soarele str`lucind puternic, chiar
dac` \n aer se sim]ea o adiere rece de iarn`. Spera ca Barbara [i Dani
s` nu fi \nghe]at a[teptând-o \n parc. Dani era foarte predispus` la
r`celi \n aceast` perioad` a anului.
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Se opri brusc când f`cu col]ul spre locul de \ntâlnire, v`zând
câ]iva poli]i[ti cu Barbara, care gesticula agitat` din mâini când
vorbea.

Willow se f`cu alb` ca varul [i se gr`bi spre ei, alergând când
ajunse, inima b`tându-i nebune[te \n piept.

Ochii Barbarei erau plini de lacrimi când se \ntoarse s` se uite la
ea, un firicel de sânge curgându-i la tâmpl`.

– Dani? reu[i Willow s` \ngaime.
– A luat-o, Willow, exclam` Barbara. A luat-o pe Dani!
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Capitolul 9

Willow v`zuse astfel de lucruri la televizor, [i inima ei fusese
cuprins` de mil` pentru p`rin]ii copilului r`pit, recunosc`toare c`
propria ei fiic` era cuib`rit` \n siguran]` \n pat. Nu-[i d`duse seama
niciodat` cât de \ngrozitor era s` [tii c` \]i fusese luat copilul, c` nu
puteai face nimic ca s`-l cape]i \napoi.

Acela[i doctor care veni acas` s` examineze lovitura pe care
Barbara o primise la cap, prescrise tranchilizante pentru Willow, dar
ea refuz` s` ia ceva care i-ar fi amor]it sim]urile. Dani fusese r`pit` [i
inten]iona s` fie con[tient` pân` când o va avea \napoi. Apoi, va ceda
nervos.

Poli]ia ascultase, \n timp ce ele le spuser` c` tat`l lui Dani o luase,
vrând o descriere complet` a feti]ei, [i ce anume purta. 

Nu fusese deloc greu s-o descrie pe Dani a[a cum ar`tase \nainte
de a ie[i \n aceast` diminea]`, tr`s`turile ei [treng`re[ti luminate de
veselie, sem`nând cu un mic spiridu[ cu p`l`rioar` ro[ie [i m`nu[i
asortate, cu hanoracul ei bleumarin, blugi [i un pulover ro[u pe
dedesubt.

Barbara explicase c` st`tuser` pe o banc` a[teptând-o pe Willow,



când fusese lovit` din spate. Când \[i rec`p`tase cuno[tin]a, Dani nu
mai era.

– O s-o avem \napoi, o asigur` Barbara pe Willow care era n`ucit`,
de \ndat` ce poli]ia terminase cu \ntreb`rile [i plecase s` sune la
apartamentul lui Russell.

– O s-o avem? o privi Willow cu ochi \nce]o[a]i, remarcând
plasturele care acoperea rana de la tâmpla femeii. Oh, Barbara, n-ar
fi trebuit s` \ntârzii! N-ar fi trebuit s` fiu deloc la munc`! Ce fel de
mam` sunt ca s` plec [i ...

– Auto\nvinuindu-te când n-ai de ce, nu ajut` pe nimeni, spuse
prietena ei. Eu aveam grij` de Dani, eu am fost cea care l-am l`sat pe
Russell s-o ia.

– Nu l-ai l`sat, se uit` Willow atent la rana celeilalte femei. N-ar fi
trebuit s-o p`r`sesc pe Dani ast`zi ...

– Nu puteai [ti ce urma s` se \ntâmple, o lini[ti Barbara.
– Nu? spuse ea cu am`r`ciune, gândindu-se la fiorul pe care-l

sim]ise când Russell fusese atât de calm seara trecut`. Ar fi trebuit s`
]in` cont de acel presentiment, s` stea cu Dani fiecare minut al zilei
... Poli]ia pare acum u[urat` odat` cea realizat c` a fost o “disput`
domestic`”!

– P`i, el este tat`l lui Dani; pu]in probabil s`-i fac` ceva r`u.
Russell nu ridicase niciodat` mâna asupra lui Dani, dar asta nu

\nsemna c` n-ar \ncepe acum, dac` lucrurile nu decurg cum vroia el.
– El ...
– Willow, trebuie ca [i familia Stewart s` [tie, \i \ntrerupse Barbara

gândurile traumatizante. 
Dani este nepoata lor.
Willow se ridic` \n picioare, m`surând camera \n lung [i-n lat.
– Crezi c` nu [tiu deja? S-ar putea ca Dani s` fie acum cu ei!
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Barbara se \ncrunt`.
– Nu cred c` Russell ar duce-o acolo.
De un lucru nu se \ndoia niciuna dintre ele, Russell fusese cel care

o lovise pe Barbara [i o luase pe Dani!
Plata la care se a[teptase Willow fusese brutal` [i brusc` [i f`cut`

asupra persoanei care fusese \ntotdeauna nevinovat` [i nu gre[ise cu
nimic – Dani. Dar Russell [tiuse \ntotdeauna c` feti]a era sl`biciunea
ei [i tocmai acolo lovise.

– Poate c` nu, \ncuviin]` ea, sigur` c` David, dac` nu Simone, 
n-ar face-o s` treac` printr-un asemenea chin. Dar el o ]ine undeva,
[tiu asta!

– Da, fu de acord Barbara. S` sun la familia Stewart, sau o vei face
tu?

Ea r`sufl` cu greutate.
– F` tu asta. Eu ... eu nu pot vorbi cu ei acum. Dar s` nu vorbe[ti

prea mult. S-ar putea ca Russell s` \ncerce s` telefoneze, pentru a m`
anun]a condi]iile \n care o va aduce pe Dani \napoi!

– A trebuit s` amestec poli]ia, \]i dai seama? se \ncrunt` Barbara.
Russell este imprevizibil.

– Am [tiut \ntotdeauna asta, se cutremur` ea. Te rog, gr`be[te-te!
Se uit` pe fereastr` cât vorbi Barbara la telefon, neinteresat` de

conversa]ie, urm`rind cum o ma[in` se apropie de cas`, un b`rbat \[i
plimb` câinele, doi adolescen]i chicotesc \mpreun` – lumea \[i vedea
de treab` \n mod normal, \n timp ce Dani \i fusese luat`! Nu se \ndoia
c` metoda lui Russell de a o lua \i va \nfrico[a fiica – nu-[i cuno[tea
tat`l prea bine [i el o r`nise pe draga ei Barbara. Spera doar ca Dani
s` nu-l \nfurie.

– A r`spuns doamna Stewart, spuse Barbara dup` ce \nchise
telefonul. A devenit isteric` \n momentul când i-am spus c` Dani a
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fost luat` [i atunci a intervenit domnul St. James, domnul Stewart
fiind plecat din ora[.

– Jordan? tremur` Willow la men]ionarea numelui lui.
– El a spus c` vor veni aici \n dou` ore, \i spuse prietena ei.
Nu crezuse c` vor dori cu adev`rat s` vin` [i nu era sigur` c` va

putea coopera cu vreunul din ei.
– Oh, Barbara, dac` \i face vreun r`u ... se cutremur` ea la acest

gând.
– Nu-i va face, o asigur` Barbara. Dac` ar face-o n-ar avea pentru

ce negocia.
C`s`toria pentru \ntoarcerea lui Dani \n siguran]`. Da, [tia c` 
acesta va fi târgul pe care-l avea Russell \n minte. Prima lor

c`s`torie fusese o succesiune de asemenea târguieli. Prima c`s`torie?
Acceptase deja faptul c` va fi de acord cu tot ce-i va cere el? Ce alt`
alegere avea? |i spusese “nu” o dat`, [i aceasta fusese reac]ia lui.

Amândou` s`rir` \n picioare, câteva minute mai târziu, când sun`
soneria. Willow se \ncrunt` uluit` când o v`zu pe Gemma Laird la
u[`. Doar dac` Russell nu trimisese un mesaj prin ea ...

– Unde este? \ntreb` Willow cu t`rie. Spune-mi sau vor ...
– Am v`zut poli]ia, ezit` Gemma Laird. S-a ... s-a \ntâmplat ceva?
Uimirea ei era atât de sincer`, \ncât Willow [tiu c` cealalt` femeie

habar n-avea ce se petrece. 
Se \ntoarse \napoi \n salon s` a[tepte lâng` telefon, ochii

m`rindu-i-se când o v`zu pe Barbara aducând-o pe Gemma cu ea,
câteva minute mai târziu.

– Nu am nicio dispozi]ie pentru companie acum ...
– Cred c` ar trebui s` auzi asta, rosti Barbara, uitându-se plin` de

speran]` la Gemma Laird.
Cealalt` femeie p`rea foarte stingherit`.
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– N-am [tiut, scutur` ea din cap. Habar n-am avut. Russell mi-a
spus ...

– {tii unde este Dani? o sfredeli Willow cu privirea.
– Nu, spuse cu regret Gemma Laird. Habar n-aveam c` a luat-o

Russell, pân` acum. Dar eu ... El mi-a spus c` vrea s` fii urm`rit`, ca
s` fie sigur c` nu \ncerci s` p`r`se[ti ]ara cu Dani.

– De ce a[ vrea s` p`r`sesc ]ara cu ea? Eu am custodia ei ... Tu e[ti
persoana pe care Russell a pus-o s` m` urm`reasc`? gâfâi ea.

Pe obrajii Gemmei ap`rur` pete ro[ii.
– Da.
– Dar voi sunte]i aman]i, o acuz` ea.
– Da, am devenit, recunoscu Gemma cu o voce tremur`toare. 

L-am ... l-am iubit.
– {i \nc` \l iube[ti? \ntreb` cu dezgust. Acum când [tii c` \[i

terorizeaz` propriul copil ca s` poat` avea ceea ce dore[te cu
adev`rat: pe mine?

Gemma \nghi]i convulsiv.
– Mi-a spus c` pe Dani o vrea, c` regret` profund c` ]i-a cedat

custodia ei [i c` tu [tii asta [i se teme c` ai putea-o duce pe Dani
departe, ca el s` n-o poat` vedea niciodat`.

– {i l-ai crezut? \ntreb` ea cu scârb`.
Ochii alba[tri sc`p`rar` \nciuda]i.
– N-a]i fi primul cuplu care nu este de acord cu custodia copilului

vostru.
– Ar trebui s` [tii câte ceva despre asta pe linia ta de serviciu!
– Willow! o admonest` Barbara.
– N-ai putut vedea cât de pu]in interesat era Russell de Dani?
Willow era nemiloas` când o ataca pe femeia care fusese pl`tit`

pentru a o spiona.
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– Eu n-am ...
– Willow, nu cred c` aceast` conversa]ie ajut` cu ceva la l`murirea

situa]iei, \ncepu Barbara.
– M` ajut` pe mine, r`bufni ea, mi[cându-se agitat` prin camer`.

|]i place s` spionezi oameni, domni[oar` Laird, [uier` ea. Trebuie s`
fi fost foarte plictisitor s` m` urm`re[ti pe mine, continu` ea cu ur`,
\nainte ca Gemma Laird s` poat` replica ... Pân` la Jersey. Atunci,
lucrurile s-au mai \nfierbântat un pic, nu-i a[a? spuse ea, dispre]uitor.

– Eu ...
– Te-ai furi[at pân` la casa lui Jordan [i ai \ncercat s` ne vezi pe

amândoi \mpreun` prin fereastr` sau doar ai stat afar` toat` noaptea
tr`gându-]i propriile concluzii? O privi cu dezgust pe cealalt` femeie.

Gemma Laird era foarte palid`, machiajul o masc` livid` pe acea
paloare.

– Russell m-a angajat s` raportez venirile [i plec`rile, nu s`
ghicesc ce ai putea face \ntr-un anume loc.

– Am stat \ntreaga noapte \n casa unui b`rbat [i n-ai tras nicio
concluzie? spuse Willow nevenindu-i s` cread`. Fiindc` Russell a
f`cut-o, se r`sti ea. Este motivul pentru care a luat-o pe Dani.

Gemma Laird \nghi]i \n sec.
– N-a \ncercat s` te contacteze?
– Nu \nc`, spuse ea dintr-o suflare. Dar o va face, spuse ea, sigur`.
– Nu \n]eleg, scutur` Gemma din cap. Dac` Russell \nc`  ... te

iube[te pe tine ...
– Oh, crede-m`, m` iube[te, \ncuviin]` Willow brusc din cap. Cel

pu]in ceea ce nume[te el iubire. Eu am un nume mult mai diferit
pentru asta, ad`ug` ea cu am`r`ciune.

– Atunci, de ce nu s-a luptat la divor], de ce a stat departe de tine
ultimul an?
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– Este o poveste lung`, spuse Willow. {i una pe care nu vreau s`
]i-o spun.

Gemma Laird se \ncrunt`.
– B`nuiesc c` e[ti sigur` c` Russell este acela care ]i-a r`pit fiica?

Dani provine dintr-o familie foarte bogat` [i r`pirea a devenit mai
comun` \n Anglia \n ultimii ani.

– Russell o are, spuse Willow cu o siguran]` calm`. Ieri am refuzat
s` m` rec`s`toresc cu el.

– Dar ...
– Nu este nicio \ndoial`, domni[oar` Laird. Russell o are pe feti]`.

{i dac` ai vreo idee unde ar fi putut s-o duc`, cred c` ar trebui s` ne
spui.

– Nu [tiu. A]i ... a]i \ncercat \n locul cel mai evident, apartamentul
lui? se \ncrunt` Gemma.

– Poli]ia s-a dus direct acolo [i s-ar fi \ntors la noi dac` ar fi 
g`sit-o, explic` sup`rat` Barbara.

Gemma d`du din cap.
– Nu m` pot gândi la alt loc ... |mi pare tare r`u, Willow, o privi

ea cu nelini[te. Habar n-aveam c` inten]ioneaz` s` fac` a[a ceva.
– Presupun c` tu ai fost aceea care i-ai spus c` Dani [i Barbara 

s-au dus \n parc f`r` mine, \n aceast` diminea]`? spuse Willow t`ios.
Cealalt` femeie f`cu o grimas` \ndurerat`.
– Da.
– {i când ne-am \ntâlnit lâng` apartamentul lui Russell, seara

trecut`, m` spionai [i atunci?
– Da.
– A fost iste] din partea ta s` pretinzi c` mergi s`-l vezi pe Russell.

Sau a fost doar preupunerea mea? se \ncrunt` Willow de propria ei
prostie. Ai fi a[teptat afar` toat` noaptea dac` i-a[ fi permis s` m`
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[antajeze s` r`mân? o zeflemisi ea cu r`ceal`.
– Willow, o cert` u[or Barbara, nu po]i \n]elege c` domni[oara

Laird este aproape la fel de [ocat` ca tine?
Willow se uit` mai bine la cealalt` femeie pentru prima oar` [i

v`zu cât de r`u ar`ta – machiajul aplicat cu abilitate nu-i ascundea cu
nimic vârsta acum.

– |mi pare r`u, spuse ea oftând. E[ti de comp`timit c` iube[ti un
nenorocit ca Russell.

– Cred c` ar fi mai bine s` pleci acum, o \ndemn` Barbara pe
femeie, \nso]ind-o spre u[`.

Willow \[i sprijini capul de sp`tarul scaunului, lacrimile curgând
t`cute de fiecare dat` când \[i imagina confuzia fiicei sale, Oh, l-ar
putea ucide pe Russell cu mâinile ei pentru c` f`cuse a[a ceva!

– Draga mea, nu te mai tortura a[a, veni Barbara [i se a[ez` \n
genunchi \n fa]a ei. O s-o aduc` \napoi, ai s` vezi.

– Era atât de calm când i-am spus c` nu m` m`rit cu el, \[i aminti
Willow cu ochii mari [i privind \n gol. A primit totul a[a de u[or ... Ar
fi trebuit s` [tiu ... 

– Willow, trebuie s` r`mâi calm`, spuse Barbara cu o voce sever`,
sim]ind amenin]area isteriei. Trebuie s` fii puternic`, de dragul lui
Dani. Ea o s` vrea o mam` senin` [i zâmbitoare când se va \ntoarce
acas`.

{tia c` Barbara avea dreptate, dar asta n-o ajuta. Nu putea fi
fericit` pân` când Dani nu va fi \napoi \n bra]ele ei. Totu[i, o l`s` pe
Barbara s` fac` o cea[c` de ceai, [tiind c` cealalt` femeie avea nevoie
s` fie ocupat`, fiindc` [i ea se \nvinuia c` o l`sase pe Dani s` fie luat`.

Dar secundele, minutele [i, \n cele din urm` orele, trecur` f`r`
niciun semn de la Russell. {i pe m`sur` ce timpul se târa ca un melc,
Willow se \nvinuia din ce \n ce mai mult. De ce \ncercase s` i se
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opun` lui Russell? El câ[tiga \ntotdeauna pân` la urm`.
Când sun` soneria, cam peste dou` ore, s`ri \n picioare, [tiind

cine este. Jordan telefonase de la aeroport s` le anun]e c` el [i familia
Stewart erau \n drum spre casa ei. Willow sim]ise o tres`rire când
Barbara \i spusese c` era cu Simone [i cu David, de[i, cunoscându-l
pe Jordan a[a cum \l cuno[tea acum, ar fi trebuit s`-[i dea seama c`
nu va r`mâne nep`s`tor \n Jersey.

Când intrar` \n cas`, privirea ei disperat` se opri asupra lui [i
alerg` spre el instinctiv, când \i v`zu \ngrijorarea [i compasiunea
\ntip`rite pe fa]`. Bra]ele lui se deschiser` spre ea [i Willow scoase un
suspin care exprima toat` disperarea ultimelor ore de a[teptare.

– Jordan! r`sun` vocea [ocat` a m`tu[ii lui.
– Pot s` v` ofer tuturor o cea[c` de ceai? se oferi Barbara.
– Po]i s`-mi spui ce f`ceai când cineva a fugit cu nepoata mea? se

\ntoarse acuzatoare Simone c`tre ea, ochii ei alba[tri sc`p`rând, f`r`
obi[nuita ei st`pânire de sine.

– Eu ...
– Simone, Willow \[i revenise destul ca s` protesteze, de[i nu era

suficient de puternic` s` p`r`seasc` bra]ele pline de c`ldur` ale lui
Jordan. Nu Barbara este de \nvinuit pentru ceea ce s-a \ntâmplat.

– Atunci, cine este? atac` Simone, lipsindu-i siguran]a obi[nuit`,
pe fa]a ei frumoas` fiind \ntip`rite cute care o \mb`trâneau drastic.
Domni[oara Gibbon ne-a spus c` ea era cu Dani când a fost luat` ...

– Era. Dar ...
– Ar fi trebuit s` aib` mai mult` grij` de nepoata mea, o acuz`

Simone. Ea ...
– Barbara este cea mai grijulie persoan` pe care ar fi putut-o avea

Dani \n aceste \mprejur`ri, spuse Willow cu calm, evitând privirea
blând` a lui Jordan, cu toate c` era \nc` ag`]at` de el. A fost
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bodyguardul lui Dani \n ultimii trei ani.
– Bodyguard? repet` caustic Simone. De ce naiba avea nevoie

Dani de un bodyguard? o contrazise ea. {i unde este Russell? vru ea
s` [tie. Bietul b`iat trebuie s`-[i fi ie[it din min]i de \ngrijorare!

Willow \i arunc` Barbarei o privire [ocat`.
Aceasta d`du gânditoare din cap.
– Telefonul n-a fost cel mai bun mijloc de a le spune, se strâmb`

ea.
– S` ne spun` ce? se ascu]i b`nuitoare privirea Simonei. Willow ...

ce?
– Simone, cred c` ar fi mai bine dac` ne-am calma cu to]ii,

interveni Jordan \ncet, cu bra]ul \nc` \n jurul lui Willow când o
conduse pe canapea [i se a[ez` lâng` ea. Willow trebuie s` fi avut un
[oc puternic [i ....

– N-am avut cu to]ii? ]ip` Simone. Ea ...
– Simone, vocea lui David era u[or autoritar`. S` ne a[ez`m [i 

s-o l`s`m pe Willow s` ne prezinte propria versiune.
Simone se supuse f`r` niciun chef, se coco]` pe marginea unui

scaun cu mi[c`ri afectate.
– De ce nu este Russell aici? strig` cu iritare. S` nu-mi spui c` nu

i-ai spus!
– {tie prea bine despre asta, f`cu Willow uluit` din cap, cu ochi

\ndurera]i.
– Atunci, de ce nu este aici? se ridic` ascu]it` vocea Simonei. S`

nu-mi spui c` voi doi v-a]i certat din nou ... |ntotdeauna v` certa]i ...
– Simone, Russell nu este aici fiindc` el este cel care o are pe

Dani, o \ntrerupse Wilow lini[tit`, ]inându-[i spatele lâng` pieptul lui
Jordan, \n timp ce bra]ul lui o strânse [i mai tare.

Nu \ndr`znea s` se uite la el, temându-se c` ar vedea aceea[i
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ne\ncredere [ocat` zugr`vit` pe fa]a lui ca pe cea a Simonei, [i ar fi
fost nevoit` s` se \ndep`rteze de for]a [i de c`ldura lui când sim]ea
c`-i vine s` le[ine. Putea \n]elege re]inerea Barbarei de a-i spune
Simonei la telefon despre implicarea lui Russell, [tia c` cealalt`
femeie n-ar fi crezut-o.

– Nu fi absurd`! rosti Simone cu r`utate. El nu ne-ar fi pus
niciodat` pe jar a[a.

– Doamn` Stewart, fiul dumneavoastr` o are pe Dani, insist`
Barbara cu fermitate.

– De unde [tii? izbucni Simone. Pretinzi c` cineva te-a lovit [i te-a
l`sat incon[tient`, a[a c` nu v`d cum este posibil s` [tii ce s-a
\ntâmplat cu Dani. Probabil n-ai fost lovit` deloc, ci ai adormit [i Dani
a disp`rut. Russell n-ar fi luat-o niciodat` pe Dani f`r` s`-i spun` lui
Willow. Cred c` \ncerci s`-]i acoperi incompeten]a. Puteai s` te
\ntâlne[ti cu vreun b`rbat [i ...

– Simone, destul! interveni Willow. Barbara este un bodyguard cu
experien]`, nu [i-ar lua ochii de la Dani cât timp este\n grija ei. Cred
c` nu ascul]i ce \ncerc`m s`-]i spunem. Barbara nu spune c` Russell
a \ntâlnit-o pe Dani \n parc [i a luat-o s`-i dea o \nghe]at` sau ceva
asem`n`tor! El a luat-o inten]ionat pe Dani de la mine [i pentru asta
a lovit-o pe Barbara pân` la incon[tien]`!

|n cele din urm` \ndr`zni s` se uite la Jordan. Ultima dat` când se
\ntâlniser`, fusese furios [i acuzator; acum, ochii lui str`luceau de alt`
emo]ie, iar mâna lui era blând` când \i mângâie obrazul pentru a-i
[terge lacrimile.

– Fiul meu nu este \n stare s` r`neasc` pe nimeni, interveni
Simone \n for]`.

– Nu? o sfid` Barbara. Nu cred c` [tie s` fac` altceva!
– Barbara, nu! o avertiz` disperat` Willow, când ghici ce era pe
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cale s` spun` cealalt` femeie.
Prietena ei o privi cu ochii s`i cenu[ii plini de compasiune.
– Trebuie s` li se spun`, Willow, insist` ea. Este timpul.
– Nu! gemu ea.
– Ar putea fi unicul mod prin care Russell poate fi oprit, insist`

Barbara.
Willow [tia asta dar nu putea, nu putea!
– Spune-ne, Barbara o \ndemn` Jordan \ncet.
– S` ne spun` ce? interveni Simone, veninoas`. Mai multe

minciuni despre Russell?
– Nu sunt minciuni, doamn` Stewart, spuse Barbara cu regret.
– Jordan, doar nu vrei s` ascul]i astea? 
– Cred c` este timpul s` afl`m adev`rul cu to]ii, interveni David

calm.
– David! So]ia lui se \ntoarse c`tre el. Ele vor s` spun` mai multe

minciuni despre fiul nostru!
– Oare sunt minciuni? se \ncrunt` el.
– Bine\n]eles c` sunt, ripost` so]ia lui, pentru a-[i scuza neglijen]a

lor fa]` de Dani.
David scutur` din cap.
– Willow n-a neglijat-o niciodat` pe Dani, de fapt obi[nuiai s` te

plângi c` petrece mai mult timp cu ea decât cu Russell.
Simone se \nro[i.
– O mam` [i o so]ie adev`rat` [tie cum s`-[i \mpart` timpul \ntre

so] [i copil!
– Dar \n timp ce erau c`s`tori]i, nu mi-o amintesc pe Willow

uitându-se la Russell cu altceva decât cu team` [i dezgust, \nclin` el
capul.

– Dar de ce a fost de acord s` se m`rite cu el dac` \i inspir` team`?
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rosti Simone, scandalizat`.
– Cred c` asta suntem pe cale s` afl`m, spuse David cu gravitate.

Russell este fiul meu [i pentru asta \l iubesc, dar chiar [i când era
copil \mi amintesc c` mai bine [i-ar fi stricat juc`ria preferat` decât 
s-o \mpart` cu altcineva.

– A[a cum ai spus, era copil, \l puse iritat` Simone la punct. Nu
\n]eleg ce leg`tur` are cu ceea ce se \ntâmpl` acum.

– Nu \n]elegi? oft` so]ul ei. Poate c` nu, de[i nu cred c` am fost
singurul care a remarcat cât de apropia]i au devenit Willow [i Jordan
\n timpul [ederii ei pe insul`. Nu-i a[a, draga mea? o \ntreb` el pe
Willow.

– Da, spuse ea, sim]ind cum pleoapele \i sunt \n]epate de lacrimi
pentru \n]elegerea lui.

– Dar este ridicol, spuse Simone. Ea [i cu Russell urmeaz` s` se
rec`s`toreasc`!

– A[a este? o privi David pe Willow.
Ea \nghi]i \n sec.
– Nu, i-am spus c` nu m` pot m`rita cu el.
Auzi cum Jordan \nceteaz` s` respire [i se \ntoarse s` se uite la el

cu ochi rug`tori.
El o privi cercet`tor \nainte de a se \ntoarce \nc` o dat` spre

Barbara.
– Spune-ne, o \ndemn` el pe Barbara, cu o voce r`gu[it`.
– Da, izbucni Simone, spune-ne ce a f`cut Russell de a r`nit-o pe

Willow, când ea a fost cea care l-a p`r`sit [i i-a luat copilul!
Willow p`li, nefiind \n stare s` r`spund` [i-[i \nfipse unghiile \n

palma lui Jordan, care o ]inea.
– Un copil, \ncepu Barbara, pe care Willow \l iube[te mai mult

decât via]a, un copil care exist` din cauz` c` fiul dumitale a violat-o
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cu s`lb`ticie [i inten]ionat, fiindc` o sarcin` l-ar fi asigurat c` se va
c`s`tori cu el dup` ce deja \l refuzase!
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Capitolul 10

– Nu cred! Simone se ridic` indignat` \n picioare. Este o
minciun`, o minciun` care s` acopere faptul c` mi-a p`c`lit fiul ca 
s-o ia de nevast`.

Capul lui Willow era plecat [i-[i d`du seama ca prin cea]` c`
unghiile ei intraser` \n pielea lui Jordan, când acesta scoase o batist`
alb` ca neaua cu care-[i \nf`[ur` palma, ca apoi s` studieze concentrat
trei urme de pic`turi de sânge.

Viol. Un cuvânt atât de urât, o fapt` atât de urât`. {i fusese urât [i
dureros, atât psihic cât [i fizic.

Russell \i ceruse s` se m`rite cu el la a treia lor \ntâlnire, dar la
acea vreme ea [tiuse c` nu-l iube[te, c` fusese doar z`p`cit` de
maturitatea [i sofisticarea lui. Avea doar [aptesprezece ani, abia ie[it`
din [coal`, flatat` de aten]ia lui. El fusese uluit de refuzul ei de a se
m`rita, de[i \[i revenise bine, invitând-o \n ora[ la cin`, doar ca
prieten. Ea fusese de acord, deoarece se sim]ea vinovat` c`-l l`sase
balt`, de[i se opusese pu]in când, dup` cin`, o dusese la
apartamentul lui.

Ceea ce urmase fusese cea mai oribil` experien]`, cu Russell



spunându-i c` era a lui [i avea de gând s-o aib` chiar dac` \i va
distruge inocen]a, [i o posedase. |i fusese prea ru[ine de ceea ce se
\ntâmplase [i nu spusese nici m`car p`rin]ilor ei.

Cinci s`pt`mâni mai târziu, aflase c` era \ns`rcinat`.
Fusese \ngrozit`, complet panicat`, \ntrebându-se ce o s` se

aleag` de ea. Nu fusese nevoie s` se \ngrijoreze – p`rin]ii ei fuseser`
mai mult decât bucuro[i când, \n cele din urm`, le spusese condi]ia
ei, nedând importan]` la ceea ce le spusese despre viol, ci doar o
trataser` drept “o mic` z`p`cit`”. Insistaser` s`-i telefoneze lui Russell
[i s`-l felicite ca tat`.

Dup` aceea, totul se mi[case a[a de repede, cu Russell \ncântat c`
actul lui de dragoste for]at` produsese un astfel de efect. Când
Willow \nc` refuzase s` se m`rite cu el, le cump`rase p`rin]ilor ei o
cas` mai mare [i-l promovase pe tat`l ei cu câteva trepte pe scara
ierarhic`. Când ea continuase s` refuze, el folosise copilul nen`scut
pentru a o for]a. O for]ase s` fac` orice \n timpul c`s`toriei lor;
niciuna dintre d`]ile când se apropiase de trupul ei nefiind a[a
violent` ca prima, dar neprimind niciodat` vreun r`spuns. Cum
putea r`spunde unui b`rbat care o violase?

– El a spus, vocea ei era r`gu[it` de durere, c` dac` prima oar` 
n-ar fi avut niciun rezultat, m-ar fi posedat de câte ori ar fi fost nevoie
pân` ar fi ajuns la efectul scontat.

Nu se uita la nimeni, vorbind ca pentru sine, amintindu-[i, \nc`
\ngrozit` de ceea ce i se \ntâmplase.

– Ce femeie s-ar m`rita cu b`rbatul care a violat-o? o contrazise
batjocoritor Simone.

Willow se uit` \n sus, sim]ind cum ro[e[te din cauza furiei.
– Nu eram o femeie, eram o fat` de [aptesprezece ani, cu p`rin]i

foarte ambi]io[i!... Se ridic` \n picioare ... Eu nu-i aveam decât pe ei
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[i ei vroiau s` m` m`rit cu Russell.
– {i tu n-ai vrut? o ironiz` cealalt` femeie.
– S` vreau un b`rbat care m` poseda contra voin]ei mele, \n

fiecare noapte a c`s`toriei noastre? ... Ochii ei erau ca ni[te smaralde
imense pe fa]a palid`. Care m-a subjugat total amenin]ându-m` c`-mi
expune copilul ca rezultat al violului lui? Frumoasa mea Dani s`
treac` prin via]` cu un astfel de stigmat? se cutremur` ea. A[ fi \ndurat
orice, chiar [i abuzul permanent al lui Russell ca s`-mi salvez copilul
de asta!

– Russell n-ar fi ... n-a f`cut ...
– Ba da, a f`cut-o, \ntrerupse ea refuzul Simonei de a accepta

adev`rul. Oh, am \ncercat s`-i fiu so]ie, s` fac tot ce pot \n acest sens,
dar de fiecare dat` când se apropia de mine \mi aminteam cum m-a
violat. Nu-i puteam r`spunde, dar oricum m-ar fi posedat. La un an
dup` na[terea lui Dani, n-am mai putut suporta [i cred c` i se f`cuse
grea]` [i lui, fiindc` m-a l`sat s` plec.

– Cu condi]ia s`-l la[i s` te viziteze o dat` pe s`pt`mân`, accentu`
Barbara.

Obrajii lui Willow luaser` foc.
– Da, cu aceast` condi]ie. Mi-a dat custodia lui Dani la divor] cu

aceea[i condi]ie, dar ... |l privi pe Jordan care inspira adânc. P`rea
sup`rat, furios de sup`rat ... Nu m-a vizitat niciodat` dup` divor] ...
|[i plec` privirea pentru a nu vedea condamnarea din ochii lui
Jordan. Ceea ce f`cuse ea \l dezgusta. S`pt`mâna trecut` mi-a spus de
ce nu m-a vizitat. Mi-a dat un an ca s`-mi fie dor de el \nainte de a
deveni din nou so] [i so]ie. S`-mi fie dor de el? repet` ea cu asprime.
|l ur`sc, \ntotdeauna l-am urât!

– Eu ... Jordan, unde pleci? \l \ntreb` nedumerit` m`tu[a lui, când
acesta se ridic` \n picioare [i se \ndrept` cu pa[i mari spre u[`.
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Ochii lui erau reci ca ghea]a când se \ntoarse s` r`spund`.
– Afar`.
– Dar ...
– M` voi \ntoarce; c`ut` privirea lui Willow [i i-o sus]inu. Promit,

ad`ug` el posomorât [i u[a se \nchise cu fermitate dup` el.
– Ei bine! spuse Simone, exasperat`. Nu este tipic pentru un

b`rbat s-o [tearg` \ntr-un moment ca acesta? El ...
Cu obi[nuita ei gra]ie a mi[c`rilor se prelinse spre podea,

incon[tient` ajunse pe covor.
Le[inul era atât de surprinz`tor, \ncât pentru un moment, Willow

nu putu decât s` urm`reasc` uluit` cum David [i Barbara se aplecau
peste femeia incon[tient`.

David se uita le ea cu ochi chinui]i, brusc mai b`trân decât anii lui. 
– |mi pare r`u, Willow, rosti el scurt. {tiam c` nu e[ti fericit` cu

Russell, dar habar n-am avut ... |nchise brusc ochii. Simone [tie c`
spui adev`rul, doar c` nu-l poate accepta \nc`.

El ]inea mâna so]iei sale \ntr-a lui. Willow \ngenunche lâng` el,
\ngrijorat` de paloarea celeilalte femei.

– S` chem un doctor?
– Nu. David o ridic` \n bra]e. Dac` a[ putea s-o pun pe un pat

pentru un timp ...
– Bine\n]eles. Eu ...
– |i voi conduce eu, se oferi Barbara, \n timp ce Willow p`rea

pierdut`. Tu stai doar jos pân` m` \ntorc.
Willow se a[ez`, ascult`toare. C`s`toria ei cu Russell fusese un

co[mar, pe care fusese for]at` s`-l tr`iasc` din nou a[a cum spusese
familiei Stewart [i lui Jordan. Acesta se ar`tase dezgustat de ce
devenise via]a ei f`r` ca ea s` se opun`, [i nu mai putea suporta s`
stea \n aceea[i \nc`pere cu ea. Nu-l putea \nvinov`]i pentru asta. Se
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dezgustase de sine de multe ori \n timpul c`sniciei cu Russell.
Dragostea lui pentru ea era obsesiv`, bolnav`, [i dup` un an [i
jum`tate de \mp`r]ire a patului cu el, nu mai fusese \n stare s` stea
cu el nici m`car o zi. Se rugase de ea s` se \ntoarc`, dar la acea vreme
o angajase pe Barbara s-o protejeze pe Dani, \ncuviin]ând ca el s`
vin` s-o vad` o dat` pe s`pt`mân`, recunosc`toare c` nu ceruse nimic
altceva de la ea. De obicei, copila era folosit` ca s-o fac` s`
\ncuviin]eze ceva, amenin]ând mereu c` va face public concep]ia ei \n
urma unui viol. Amândoi [tiau c` Dani era aceea care va prelua
povara bârfelor [i specula]iilor. 

O noapte pe s`pt`mân` \n bra]ele lui, nu p`ruse un pre] prea
mare \n schimbul t`cerii lui, dup` tot ce se petrecuse \nainte. {i
astfel, timp de doi ani, el acceptase aceste aranjamente, cel pu]in
având cooperarea ei \n pat, dac` nu [i r`spunsul.

O singur` noapte cu Jordan \i ar`tase cât de scârboas` g`sise
\ntotdeauna dragostea lui Russell.

Iar Jordan era dezgustat de ea, acum când [tia adev`rul. Dar el nu
tr`ise cu teama constant` cu care tr`ise ea, nu putea \n]elege
sl`biciunea când era atât de puternic. Ea f`cuse singurul lucru pe
care-l putea face, nu avusese pe nimeni care s-o ajute.

– Willow.
Se \ntoarse \ncet s` se uite la David cu ochii str`lucind de lacrimi.
– Barbara o s` stea cu Simone pân` se treze[te, \i spuse el r`gu[it.

Willow ... \mi pare foarte r`u pentru ce ]i-a f`cut fiul meu ... Ochii \i
erau \nnegura]i de durere. Pentru ceea ce \nc` \]i face.

Ea oft` din r`runchi.
– Unii oameni ar spune c` mi-am f`cut-o cu mâna mea ...
– Nimeni nu va spune c` ]i-ai f`cut-o cu mâna ta. Russell a fost

\ntotdeauna foarte posesiv cu lucrurile [i cu oamenii. Avea doar un
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an când Jordan a venit s` stea la noi [i totu[i luni \ntregi ne-a f`cut
via]a un iad. I-am cump`rat o mul]ime de lucruri \n compensa]ie [i 
n-am mai avut niciodat` copii pentru cazul \n care el ar reac]iona \n
acela[i fel cu ei. Poate c` aici ne-am \n[elat ...

– Nu voi l-a]i f`cut pe Russell s` fie a[a cum este!
– Trebuie \nceput de undeva, Willow, insist` el posomorât. A fost

extraordinar de r`sf`]at fiind copil [i când a ajuns la adolescen]` era
de necontrolat, credea c` i se cuvine orice, c` poate avea tot ce dorea.
De obicei reu[ea s` ob]in` prin insisten]` [i farmec, dar \n pu]inele
cazuri când nu ob]inea, \[i ie[ea din fire, scutur` el din cap. Niciunul
dintre noi n-a avut nici cea mai mic` b`nuial` despre ce ]i-a f`cut ]ie.

– De ce a]i fi avut? d`du ea din umeri. M-am m`ritat cu el.
– Erai doar un copil, bomb`ni David. {i p`rin]ii t`i ...

Dumnezeule, dac` ai fi fost fiica mea, l-a[ fi omorât pe Russell, nu 
i-a[ fi urat bun venit \n familie!

Ea zâmbi \n gol.
– Ar trebui s`-mi cuno[ti p`rin]ii ca s`-i \n]elegi. Aveau o fat`

\ns`rcinat` cu patronul tat`lui meu, un b`rbat care vroia s` se \nsoare
cu mine. {i nu cred c` au crezut vreodat` c` Russell chiar m-a violat,
ad`ug` ea cu gravitate. Era \ntotdeauna atât de fermec`tor cu ei.

– Asta nu-i scuz` ...
– ... pe ei s` m` for]eze s` m` m`rit, ad`ug` ea batjocoritor .

Niciodat` n-am gândit nici eu decât a[a. De aceea \i v`d cât mai rar
posibil. Crezi c` Simone o s` fie bine? schimb` ea brusc subiectul,
“tr`darea” p`rin]ilor ei fiind \nc` foarte dureroas` pentru ea.

– A fost un [oc, se scuz` David. Pentru noi to]i. Tu [i Jordan ...
– Nu exist` Jordan [i cu mine, i-o t`ie ea cu fermitate. Mai ales

acum.
– Jordan este un om bun ...

144 HILARY WILDE



– Nu suficient de bun s` accepte c` m-am m`ritat [i am stat cu
b`rbatul care m-a violat.

– Nu-l subestima, Willow, scutur` David din cap. A fost furios
acum, dar nu pe tine.

Nu de furia lui Jordan se temea, ci de dezgustul [i de dispre]ul lui
pentru ceea ce f`cuse ea. {i \[i ar`tase ambele emo]ii plecând a[a cum
o f`cuse.

– Russell a luat-o pe Dani ca s` te fac` s` te rec`s`tore[ti cu el, nu?
\ntreb` grav tat`l lui.

– Da.
– {i?
Ea \nghi]i \n sec.
– Cred c` o s` urc s` v`d ce face Simone.
O lu` \n grab` pe sc`ri, tremurând a[a de tare \ncât trebui s` se

opreasc` la jum`tatea drumului ca s` se calmeze. Spunând familiei
lui Russell ce-i f`cuse acesta, nu-i u[urase cu nimic sentimentul de
vin` [i de ru[ine pe care \nc` \l avea pentru violul [i c`s`toria care
urmase. Se sim]ea chiar [i mai r`u.

– Vreo veste? Barbara se \ntoarse nelini[tit` pe scaunul de lâng`
patul unde z`cea Simone.

– Niciuna, scutur` Willow din cap. Cum se simte? se uit`
\ngrijorat` la Simone.

– S-a trezit cu pu]in timp \nainte [i i-am dat tranchilizantele pe
care doctorul mi le-a dat pentru tine, recunoscu Barbara gânditoare.
A fost pu]in isteric`, dar dup` cum vezi acum doarme.

– Poate c` asta-i bine, f`cu Willow o grimas`.
– Cum supor]i? o privi Barbara \ndeaproape.
Ea d`du din umeri.
– M` simt de parc` tocmai am fost violat` din nou, dar voi
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supravie]ui. De Dani sunt \ngrijorat`.
– Domnul Stewart pare un b`rbat sensibil, remarc` Barbara.
– Este, \ncuviin]` Willow din cap. El ... m` crede \n leg`tur` cu

Russell. Poate ar fi trebuit s`-i spun cu mult timp \n urm` ... cred \ncât
el m-ar fi ajutat.

– Ai ]inut totul \nchis \n tine atâta timp c` nu credeam c` vei
spune vreodat` cuiva. Chiar dac` asta te cost` fericirea pentru a doua
oar`, o privi Barbara cercet`tor.

– Ai v`zut reac]ia lui Jordan, replic` ea.
– Ucig`toare, \ncuviin]` Barbara.
– Dezgustat`, o corect` Willow, posomorât`.
– Willow, tu ... Barbara se \ntrerupse când auzi zgomot de

por]elan spart. Cred c` musafirul nostru are nevoie de ajutor, spuse
ea sec.

David st`tea \n mijlocul buc`t`riei, \nconjurat de dou` ce[ti [i
farfurioare sparte.

– Am vrut s` fac cafea pentru voi to]i. |mi cer scuze.
|ncepu s` adune cioburile. Willow \ngenunche s`-l ajute, 

luându-i impulsiv una dintre mâinile care-i tremurau.
– Nu-i nimic, \l lini[ti ea. Dani va fi curând acas`.
El o privi cu ochi tortura]i.
– Dac` fiul meu \i face vreun r`u, \l voi omor\, morm`i el.
– Va trebui s` stai la coad`, rosti Jordan cu asprime. Willow, ai ...?
– Dani! Avea ochi doar pentru silueta sub]iric` stând \n fa]a ei,

s`rind \n picioare s`-[i cuprind` fiica adorat` \n bra]e. Dani ... Dani!
Oh, scumpa mea, e[ti bine? Plângea [i râdea \n acela[i timp,
atingându-[i fiica peste tot pentru a se asigura c` era real` [i nu o
halucina]ie a sufletului ei chinuit.

– Oh, mami! O fa]` ud` de lacrimi se apropie de gâtul ei. Tati a
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lovit-o pe Barbara [i ...
– Barbara este bine, dragoste, o lini[ti repede pe fiica ei

\ndurerat`. Este sus acum, cu bunica ta.
Dani se uit` la bunicul ei, ru[inat`, \nainte de a-[i \ngropa din nou

fa]a la pieptul lui Willow.
– Jordan, unde ai ... cum ai f`cut ...
– De ce n-o duci pe Dani sus s`-i faci o baie? suger` el blând.

Putem vorbi mai târziu.
– Dar ...
– Te rog, Willow. Se uit` cu aten]ie la Dani. Trebuie s` m`nânce

ceva [i pare somnoroas`.
Dani era unica ei realitate când o purt` sus pe sc`ri, vorbindu-i

blând tot drumul, asigurând-o c` acum era \n siguran]`. Nu [tia unde
o g`sise Jordan pe Dani, era recunosc`toare c` o f`cuse.

Dani plânse \nc` o dat` când v`zu cu ochii ei c` Barbara era 
\ntr-adev`r vie [i s`n`toas`, apoi o l`s` pe Willow s-o duc` la baie, cu
promisiunea c` o va l`sa s` foloseasc` jacuzzi.

– Tati m-a dus acolo unde lucreaz`, \ncepu Dani s` ciripeasc`,
odat` ce fu \n ap`, \nconjurat` de bulele care-i pl`ceau. Mi-a ar`tat
cum s` ap`s pe butoane la computere. {i am avut sandvi[uri [i suc de
la o ma[in`. Dar [tiam c` tu [i cu Barbara era]i \ngrijorate pentru c`
nu v-am spus unde plec [i tati a lovit-o pe Barbara ...

– A fost un accident draga mea, min]i Willow, privindu-[i plin` de
fericire fiica ei frumoas` ...

Nu va mai l`sa niciodat` pe nimeni s-o r`neasc` sau s-o fac` s`
sufere.

– Dar a r`nit-o ...
– Doar pu]in, o \mb`rb`t` ea, \ncercând cu disperare s`

minimalizeze co[marul zilei din mintea lui Dani, dându-[i seama cât
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ar afecta-o dac` ar realiza pericolul \n care fusese ... Ca tine când ai
trântit u[a peste degetele lui mami.

– El a fost r`u, decise Dani cu \nc`p`]ânare. {i nu mi-a pl`cut s`
fiu \n cl`direa aceea mare. Sau s` m`nânc sandvi[uri la prânz [i ceai.
Mi-a p`rut foarte bine când a venit unchiul Jordan.

Willow se \ndoia c` fusese [i Russell \ncântat. Nu-i trecuse prin
mimte c` Russell o va duce la biroul lui, de[i chiar pentru acest motiv
era o alegere ideal`. Slav` Domnului c` Jordan se gândise la asta. Nu
se putea ab]ine s` nu se \ntrebe unde era Russell acum.

– Sunt sigur` c` ]i-a p`rut bine, p`pu[`.
O \nf`[ur` pe Dani \ntr-un prosop [i o strânse \n bra]e.
– |mi dai ni[te lapte [i biscui]i? se alint` Dani.
– Fa]a lui Willow se \nsenin` când realiz` c` experien]a de a fi

luat` de tat`l ei nu fusese pentru Dani la fel de traumatizant` cum
fusese pentru ei.

– Sigur c`-]i dau scumpete, zâmbi ea. M` voi duce s`-]i aduc ...
– Nu poate Barbara s` se duc`? se ag`]` Dani de ea, p`rând foarte

mic` [i vulnerabil` \n c`ma[a ei de noapte, roz.
Zâmbetul lui Willow r`mase la locul lui, de[i ochii \i erau

\nnegura]i.
– S` mergem s-o \ntreb`m.
O jum`tate de or` mai târziu, Dani \[i b`use laptele cu biscui]i,

ascultase dou` pove[ti [i st`tea pe genunchii mamei sale care o
leg`na s` adoarm`, lucru pe care nu-l mai f`cuse de când era bebelu[.

|n ochii lui Willow sclipeau lacrimi când privi la micul \ngera[ pe
care-l ]inea, strângându-[i bra]ele protector \n jurul feti]ei. Russell nu
se va mai apropia niciodat` de Dani. Niciodat`, \[i jur` ea solemn.

– Willow, o chem` Barbara \ncet din pragul u[ii. Te vor la parter.
Voi sta eu cu Dani, se oferi ea când Willow fu gata s` protesteze.
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Doamna Stewart pare s` nu se mai trezeasc`!
Willow \[i a[ez` cu [ov`ial` feti]a pe pat, oprindu-se s`-i \nl`ture

de pe fa]` p`rul blond-cenu[iu.
– Dac` i-ar fi f`cut vreun r`u ...
– Dar nu i-a f`cut, o \ntrerupse Barbara. Acum, s` n-ai nicio grij`.

Nu voi pleca de lâng` ea.
P`r`si camera uitându-se peste um`r la fiica ei, [tiind c` trebuia s`

discute cu Jordan, dar ezitând s`-[i p`r`seasc` fiica de care se temuse
c` nu-i va fi niciodat` \napoiat`.

Nu se a[teptase s` dea peste Russell când deschise u[a de la salon!
Unul din ochi \i era vân`t, nasul \nsângerat [i gura umflat` \ntr-o

parte. Cineva \l b`tuse ... [i recent.
Privirea lui Willow merse peste camer` spre Jordan. El ar`ta la fel

de controlat ca \ntotdeauna, dar pe obraz avea o julitur` pe care n-o
avusese \nainte [i \ncheieturile degetelor de la mâna dreapt` erau
ro[ii.

– Dani este bine? \ntreb` el.
– Da. Dar ... ce s-a \ntâmplat aici? se \ncrunt` ea.
– Amantul t`u m-a b`tut, [uier` Russell.
Ea \[i ]inu respira]ia [i se uit` jenat` la David. Una era s` crezi c`

exista o rela]ie \ntre ea [i Jordan, [i alta s-o pui \n vorbe atât de direct.
De[i [tia cine era Russell cu adev`rat. {i [tia c` Jordan a[teptase pân`
o [tiuse pe Dani departe de orice zgomot, \nainte de a-l pedepsi pe
cel`lalt b`rbat pentru ceea ce f`cuse.

– Nu fi \ngrijorat`, spuse David posomorât. Nu te condamn c`
\ncerci s`-]i cau]i fericirea cu altcineva dup` ce fiul meu te-a f`cut s`
treci prin ce ai trecut.

– Prin ce am f`cut-o s` treac`? se m`rir` ochii alba[tri cu
nevinov`]ie.
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– Willow ne-a spus totul, scrâ[ni tat`l lui cu dezgust.
– Ei bine, a[ vrea ca cineva s`-mi spun`, ripost` Russell. Am

realizat mai \ntâi c` ceva nu este \n regul` când v`rul meu a n`v`lit \n
birou cu o fa]` posomorât`, dup` ce-l convinsese pe omul de la paz`
s`-i dea drumul [i mi-a spus c`  o ia pe Dani acas`. Eu ...

– E-n regul`, Jordan, \l calm` David când acesta f`cu un pas
amenin]`tor spre v`rul lui, a[ezându-se \n fa]a lui Russell. |mi doresc
s`-l fi l`sat pe Jordan s` te omoare, cu câteva momente \n urm`, \n
loc s` te r`neasc` pu]in. Meri]i asta pentru ce ai f`cut-o pe Willow s`
sufere de-a lungul acestor ani!

Russell \[i pierduse culoarea [i nici nu mai ar`ta a[a de sigur pe
sine ca de obicei.

– Nu [tiu ce ... mam`! Privirea lui era fixat` pe femeia ciufulit`
care st`tea \n pragul u[ii. Ce ]i s-a \ntâmplat? se \ncrunt` el \ngrijorat.

To]i ochii erau fixa]i asupra femeii micu]e care se cl`tina pe
picioare.

Dintr-o dat`, Simone \i p`ru b`trân` lui Willow, b`trân` [i fragil`,
de[i impresia disp`ru instantaneu când aceasta \ntâlni privirea cu
ochi alba[tri [i fermi.
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Capitolul 11

Russell veni imediat lâng` mama lui.
– Mam`, tu ...
– Nu m` atinge! strig` ea, \nl`turând mâinile lui de pe ea de parc`

ar fi ars-o [i tr`gându-i o palm` peste obraz.
– E[ti un animal!
– Ce ...
– M` dezgu[ti! \l fulger` ea pe fiul ei cu scârb`.
Russell era mult mai [ocat de atac decât oricare dintre ei, ridicând

o mân` s`-[i frece obrazul, care \[i pierduse culoarea, \n afar` de locul
loviturii primite.

Willow urm`rise scena cu ochi mari [i ne\ncrez`tori, sigur` c`
Simone credea \n nevinov`]ia fiului s`u, \n ciuda a ceea ce David
spusese mai devreme [i era sigur1 c` [i Russell credea acela[i lucru
despre Simone.

– A chemat cineva poli]ia? \ntreb` Simone, din nou sigur` pe sine.
– Nu \nc`, o privi Jordan cu ochi \ngusta]i. Nu eram siguri ...
– Telefoneaz`-le acum, \l \ndemn` m`tu[a lui cu asprime. Vreau

ca Russell s` fie arestat!



– Pentru ce naiba? \ntreb` Russell, nevenindu-i s` cread`. Am 
luat-o pe fiica mea pentru o zi [i ... Severitatea maic`-sii \l f`cu s` tac`.
|ntreab-o pe Willow, morm`i el.

– Nu-i nevoie s` \ntreb pe nimeni despre tine, Russell, [tiam deja,
spuse Simone cu gravitate. Tat`l t`u a avut dreptate, te-am r`sf`]at de
copil atât de mult \ncât când ai devenit adult ai crezut c` po]i avea
orice – sau pe oricine – dac` vroiai.

– Nu [tiu despre ce vorbi]i, scutur` el batjocoritor din cap. Cred
c` trebuie s` fie un soi de ne\n]elegere. Willow, spune-le c` am avut
permisiunea ta s-o iau pe Dani toat` ziua.

Privirea lui era dur`. Ea \i \ntâlni privirea cu team`, umezindu-[i
nervoas` buzele.

– Eu ...
– Nu! |ntreruperea sever` a lui Jordan o f`cu s` tac` [i el veni

lâng` ea [i-i \nconjur` umerii cu bra]ul, protector ... N-o s-o mai
intimidezi niciodat`, o \ntrerupse el iritat. Cu to]ii [tim c` ai luat-o pe
Dani f`r` ca Willow s` [tie.

– Willow? se uitar` la ea cu fermitate acei ochi alba[tri [i reci.
Bra]ul lui Jordan o strânse mai tare de umeri, \n ochii lui fiind o

promisiune când o privi cu tandre]e.
– Willow, nu trebuie s`-]i mai fie niciodat` fric` de el, o asigur`

blând. Voi avea grij` de tine [i de Dani. |ntotdeauna.
Gura lui Russell se strâmb`.
– Nu este o promisiune cam pripit` s-o faci femeii ... cu care

urmeaz` s` m` c`s`toresc?
– N-a[ l`sa-o s` se rec`s`toreasc` chiar dac` a[ [ti c`-]i r`spunde

la versiunea ta deformat` a iubirii, \i spuse Jordan cu severitate
amar`. {i [tiu c` nu-]i r`spunde.

– Willow urmeaz` s` se m`rite cu mine, interveni Russell. Nu-i
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a[a, draga mea?
Ea tres`ri involuntar la dezmierdarea lui. Dar nu se \ndoi nici

m`car pentru o clip` c` Jordan la va proteja pe ea [i pe Dani, [tia c`
nu f`cuse o promisiune pripit`. La fel cum [tia c`-i interpretase gre[it
sentimentele mai devreme, când plecase atât de brusc. Dar vrusese s`
spun` mai mult decât doar aceast` promisiune? Avea nevoie de el, nu
numai ca s` aib` grij` de ea [i de Dani, dar s-o [i iubeasc`.

Se \ntoarse c`tre Russell cu spatele foarte drept.
– }i-am spus deja c` nu m` voi c`s`tori cu tine, spuse ea calm. Nu

s-a \ntâmplat nimic care s`-mi schimbe hot`rârea, \l privi ea sfid`tor.
– Nu?
– Nu! Willow [i Jordan r`spunser` \n acela[i timp, Willow

uitându-se nesigur` la Jordan, care st`tea ]eap`n lâng` ea.
– Russell, când tat`l t`u a spus c` Willow ne-a spus totul, a vorbit

serios.
Surprinz`tor, Simone fu cea care intervenise ...
– {tim ce i-ai f`cut acum cinci ani [i cum ai tratat-o de atunci,

continu` ea f`r` mil`. |n ceea ce m` prive[te, eu nu mai am un fiu
numit Russell ... Se \ntoarse \n alt` parte ... David, cheam` poli]ia [i
spune-le c` avem persoana care a r`pit-o pe Dani.

– Mam`, nu! s`ri Russell \n fa]a ei, cu o figur` imploratoare. Nu
[tiu ce v-a spus Willow, dar sunt sigur c` numai minciuni. Ea ...

Maic`-sa \l privi cu ochi de ghea]`.
– Te-am numit animal cu pu]in timp \n urm` [i acum cred c` este

o insult` pentru regnul animal! E[ti agresiv [i obsesiv.
– Am iubit-o ...
– Nu cuno[ti \n]elesul acestui cuvânt! \i arunc` Simone. Mi-e

ru[ine de tine. Doar acum \mi dau seama ce nedreptate i-am f`cut
acestui copil \n to]i ace[ti ani.
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– Acest “copil” are o aventur` cu Jordan ...
– El o iube[te, \l corect` Simone cu asprime. {i cred c` pân` la

urm` poate \[i va g`si pacea [i fericirea cu el A[a sper, ad`ug` ea cu
sim]ire.

– Sunte]i cu to]ii foarte virtuo[i, nu? \i lu` \n râs Russell,
renun]ând s` se mai prefac`. OK, am for]at-o pe Willow s` r`mân`
\ns`rcinat`, s` m` ia \n c`s`torie, s` tr`iasc` cu mine. Dar ea nu s-a
descurcat deloc r`u – este bogat` [i faimoas`, acum.

– Habar n-ai, nu-i a[a? spuse Simone, comp`timitor. Nici n-ai idee
ce i-ai f`cut lui Willow, scutur` ea din cap. E[ti lipsit total de moral`
[i de con[tiin]`.

– Se poate, o ironiz` el. Dar nu sunt atât de prost s` stau aici [i s`
m` las arestat ... Privirea lui se \ndrept` spre Willow, care era \nv`luit`
protector de bra]ul lui Jordan ... Sper s` te fac` fericit`!

Cu o secund` \n urm` st`tea \n salon cu ei, pentru ca \n
urm`toarea s` dispar`. Willow se \ntoarse pe jum`tate spre b`rbatul
care o ]inea protector lâng` el.

– Jordan ...
– Las`-l s` plece, scutur` el din cap. Nu va ajunge departe ...
– Dar ...
– O s` te fac fericit`, Willow ... O \ntoarse \n bra]ele lui. Te iubesc

foarte mult [i vreau s` te iau de so]ie.
Ea se \nro[i, uitându-se jenat` la Simone [i la David.
– Nu ]ine cont de noi, draga mea, zâmbi David cu triste]e. Simon

[i cu mine vom merge \n buc`t`rie s` facem tuturor câte o cea[c` de
ceai. Willow \i \ntoarse zâmbetul, mi[cat`.

– Dup` efortul dumitale de mai devreme, nu sunt sigur` c`
serviciul meu de ceai va mai suporta! 

– Nu fi \ngrijorat`, m` voi ocupa eu, se oferi Simone, 
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apropiindu-se cu agilitatea ei obi[nuit` s-o s`rute pe Willow pe obraz.
Bine ai venit \n familie, draga mea. N-am crezut \nainte c` ]i-a[ spune
vreodat` a[a ceva, realiz` ea \ncruntându-se. {tiu c` nu-l vei ierta
niciodat` pe Russell pentru ce ]i-a f`cut; [i \n fond, de ce? ad`ug` ea
cu am`r`ciune. Dar te rog s` m` ier]i pentru nedreptatea pe care 
]i-am f`cut-o.

– N-aveai de unde s` [tii, o \mbr`]i[` Willow impulsiv pe cealalt`
femeie.

Simone \[i \n`bu[i câteva lacrimi când se \ntoarse spre so]ul ei.
– Hai, David, spuse ea cu vechea autoritate. Nu \n]elegi c` vor s`

fie singuri? Putem chema poli]ia din buc`t`rie.
Willow se mut` stingherit` \n cealalt` parte a salonului, odat` ce

Simone [i David trecuser` \n buc`t`rie. Jordan spusese c` o iube[te
[i era evident c` n-o dispre]uia a[a cum crezuse la \nceput, dar acum
putea s` se ofere s-o ia \n c`s`torie din mil`. {i n-ar suporta dac` a[a
ar fi f`cut!

El o privi cu precau]ie \n timp ce ea \i evita privirea.
– Te iubesc, Willow, spuse el \ncet.
– Adev`rat? se \ncrunt` ea.
– |mi dau seama c` nu a[a trebuia s`-]i spun, dar ... dar aveam

nevoie s`-]i spun, s` alung durerea [i tulburarea din privirea ta.
– Ai reu[it s` faci asta! schi]` ea un zâmbet trist.
– Dumnezeule, când m` gândesc cât ai suferit! Mai devreme, a

trebuit s` plec fiindc` nu puteam suporta s` te privesc, [tiind cum 
te-am abandonat.

O furie rece \i travers` fa]a [i un mu[chi i se zb`tu \n maxilarele
\ncle[tate.

– M-ai abandonat?
– Dac` a[ fi fost mai bun cu tine \n trecut, poate ai fi fost \n stare
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s` mi te confesezi, spuse el posomorât. |n loc de asta, te-am insultat.
– Nu ]i-a[ fi spus, Jordan, \l asigur` ea lini[tit`.
– Ar fi trebuit! Doamne, a[ fi vrut s` [tiu mai de mult ... am fost

suficient de blând cu tine? o privi cu ochii lui c`prui.
– N-aveam nevoie de blânde]e din partea ta, vorbi ea r`gu[it. |n

acea noapte cu tine, a fost prima dat` când am cunoscut pl`cerea
fizic`, ad`ug` ea \nro[indu-se la fa]`.

– Fiindc` m` iube[ti? \ntreb` el \ncordat.
– Eu ...
– |nainte de a-mi r`spunde, las`-m` ... s`-]i spun ceva. Ochii lui

str`luceau febril. M-am \ndr`gostit de tine când Russell te-a adus
acas` ca so]ia lui. Este adev`rat, Willow, insist` el când o v`zu c` i se
opre[te respira]ia a ne\ncredere. Dar erai c`s`torit` cu v`rul meu, \i
a[teptai copilul. Era evident c` te iubea [i m-am dispre]uit pentru c`
]ineam la o femeie care p`rea s` fi reu[it s`-i dea lui Russell ceea ce
Claudia nu izbutise s`-mi dea mie. M-am convins pe mine \nsumi c`
tu erai ca ea, apuc`toare [i ambi]ioas` [i, când l-ai p`r`sit pe Russell
dup` optsprezece luni de c`s`torie [i el ]i-a acordat atâ]ia bani la
divor], am fost cu adev`rat convins. Mi-am spus c` familia – [i cu
mine – ne-am descotorosit de tine, dar când am aflat c` vii la Jersey
s`pt`mâna trecut`, nu m-am putut ]ine departe de tine.

– Jordan, nu trebuie s`-mi spui nimic din toate acestea ...
– Trebuie s-o fac, dac` este nevoie s` te conving c` te-am iubit de

foarte mult` vreme [i n-am recunoscut din cauza milei sau vinov`]iei,
a[a cum ai gândit tu. {tiam asta, morm`i el când ea se \nro[i vinovat`.
Willow, te-am iubit \nainte de a [ti toate acestea. {i cred c` [i tu m`
iube[ti.

Ea d`du capul pe spate provocator, anii de ascundere a emo]iilor
adev`rate f`când-o precaut`.
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– Crezi?
– N-ai fi venit la mine \n acea noapte dac` nu m-ai fi iubit.

Dragostea fizic` era ultimul lucru pe care-l doreai, [i totu[i aveai
nevoie de ea, de la mine.

Lacrimile \n]epau pleoapele lui Willow.
– Te iubesc ...
– Oh, Willow ...
– Dar nu m` pot c`s`tori cu tine.
– De ce nu? se r`sti el. Vreau mai mult ca orice s` am grij` de tine

[i de Dani.
Willow se \ntoarse cu spatele.
– Asta-i problema, Jordan, oft` ea. Indiferent ce se \ntâmpl` dup`

ziua de azi, Russell se va \ntoarce \ntr-o zi \napoi \n via]a mea, va fi
\ntotdeauna o amenin]are a fericirii noastre, ca un nor negru care nu
se \mpr`[tie niciodat`. Am tr`it cu aceast` amenin]are timp de cinci
ani [i nu i-a[ cere nim`nui s` \mpart` asta cu mine.

– Nu-mi ceri mie; eu \]i cer ]ie. Ne iubim unul pe cel`lalt [i o s`
ne c`s`torim. Russell a f`cut tot ce a putut ca s`-]i distrug` via]a, dar
eu inten]ionez s` am grij` s` nu mai cuno[ti niciodat` o zi nefericit`.

– Este un ordin ... domnule? zâmbi ea. 
Jordan \i \ntoarse zâmbetul.
– Las`-m` s` te fac fericit`, Willow. O lu` \n bra]e. F`-m` fericit, o

\ndemn` el r`gu[it, buzele lor aproape atingându-se.
– Nu va fi u[or, spuse ea, cedând.
– Se spune c` niciodat` nu este u[or ceea ce merit`. {i tu meri]i.

Spune da, Willow. Te rog!
|l iubea; nu se \ndoia c` [i el o iubea la fel, \i vedea iubirea \n

c`pruiul catifelat al ochilor.
– Eu ... da, spuse ea cu putere. Da, m` voi m`rita cu tine \i zâmbi
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ea, mi[cat`.
– Iubita mea! Buzele lui le cereau pe ale ei, fl`mânde, dulcea]a

s`rutului dovedindu-i [i mai mult cât de profund o iubea acest
b`rbat.

– Noi ... trebuie s` fie poli]ia, spuse el \ndreptându-[i spatele când
sun` soneria, ochii lui fiind plini de \ngrijorare. Spune-le adev`rul,
draga mea [i ... Ce naiba? Se gr`bi spre u[`, \n timp ce Simone scosese
un ]ip`t.

Un poli]ist st`tea la u[`. Simone era sus]inut` de David, \n timp
ce plângea cu sughi]uri.

David se \ntoarse spre ei cu ochi plini de durere.
– Ma[ina lui Russell a derapat pe o pat` de ulei din drum [i a

intrat \n coliziune cu un camion. Este mort, le spuse el, n`ucit.
Scumpo, \nceteaz` s` te mai agi]i atâta cu p`rul! glumi Jordan.

Oricum, nimeni nu se va uita la tine!
– Mul]umesc foarte mult! se strâmb` ea, de[i sclipirea de iubire

din ochi \i contrazicea tonul.
– }i-ai f`cut datoria, iubita mea, spuse el a[ezându-se pe o parte

a patului.
– Da? \l ironiz` ea. Atunci, pe viitor, dormitorul acesta \mi

apar]ine \n \ntregime?
– Oh, nu, râse el \ncet. |nc` am nevoie de tine, o s`rut` \ncet pe

buze. Dar Simone [i David vor dori s` se uite la tân`rul st`pân Justin
de acolo.

Amândoi se uitar` dr`g`stos la fiul lor de dou` zile, care dormea
lipsit de griji \n p`tu]ul de lâng` pat. Trecuser` aproape doi ani din
noaptea \n care Jordan \i ceruse lui Willow s` se m`rite cu el.
Fuseser` ani buni, ani ferici]i pentru to]i dintre ei. |i luaser` trei luni
dup` nunt` lui Dani, ca s`-i spun` lui Jordan “t`ticule”, fiindc` asta
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sim]ea c` era pentru ea.
Moartea lui Russell fusese o eliberare tragic` pentru Willow, de[i

\i p`rea r`u pentru Simone [i pentru David, care erau zdrobi]i. Dar,
treptat, reu[iser` s` treac` peste asta, \i vizitaser` pe Jordan [i pe
Willow la casa lor din Londra, iar acum a[teptau exalta]i la u[a
dormitorului s`-l vad` pe noul lor “nepot”.

Willow insistase, spre necazul lui Jordan, ca bebelu[ul s` fie
n`scut acas` [i mai apoi, el aprobase din toat` inima când v`zuse
\ncântarea de pe fa]a lui Dani când \[i vizitase fratele doar la câteva
minute dup` ce fusese n`scut. Dani st`tuse privind fa]a ro[ie a 
nou-n`scutului cu mare aten]ie, \nainte de a anun]a cu o voce
solemn` c` era “frumos”. Alergase s`-i spun` Barbarei, prietena [i
confidenta lor, totul despre el. Cu moartea lui Russell, Willow [i Dani
nu mai aveau nevoie de protec]ie \mpotriva lui, dar Barbara devenise
atât de mult o parte a familiei, \ncât r`m`sese s-o ajute cu Dani cu
noul copila[, [i-l lini[tise pe Jordan \n noapea dinainte, când so]ul lui
Willow, atât de sigur pe el, p`ruse s` le[ine aproape la intrarea fiului
s`u \n lume.

Willow \i lu` mâna \ntr-ale ei, mul]umit` c` acest b`rbat minunat
o iubea, c` g`siser` atâta fericire \mpreun`.

– Te iubesc, \i spuse ea.
– {i eu te iubesc, o mângâiar` ochii c`prui de catifea. |]i

mul]umesc c` ne-ai completat familia cu fratele lui Dani.
O familie. |n cele din urm` avea o familie pe care o iubea [i era

iubit` de ea. {i cel mai mult din toate, \l avea pe Jordan. Nu mai avea
nevoie de nimic altceva.

Sfâr[it
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